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Tue present volume contains the remainder of Lord Amherst's collection of Greek 
Papyri, including the classical fragments and non-literary documents, besides some additional 
theological fragments which had not been identified at the time of the publication of 
Part, J. 

In editing the new classical fragments Professor Blass has, as usual, rendered us 
great assistance; and Mr. J. G. Smyly has made many valuable suggestions on the 
Ptolemaic texts. 

The facsimiles include many of the most important papyri, and serve to illustrate, by 
examples taken from each century, the whole period of nearly a thousand years during 
which Greek writing prevailed in Egypt. 

In response to several requests for a facsimile of the ‘Letter from Rome’ (Part I, 
No. 3a) we have added a reproduction of that document in the present volume 


(Plate X XV). 


BERNARD P. GRENFELL. 
ARTFHURSSP HUNT: 


NOTE ON THE METHOD OF PUBLICATION 
AND LIST OF ABBREVIATIONS USED 


THE literary texts contained in this volume are printed as they stand in the originals except for 
division of words, addition of capital initials in the case of proper names, occasional expansion of 
abbreviations, and supplements, so far as possible, of lacunae. In the single case of Pap. 10 an exact 
transcription is accompanied by a reconstruction in modern form. In Papp. 12 and 20, which are 
fragments of commentaries, for the sake of greater clearness the passages quoted for comment are printed 
in uncial type; similarly in Pap. 13 uncial type has been used in order to distinguish the text from the 
marginal scholia. Additions and corrections written by a hand other than that of the body of the 
manuscript are printed in thick type. 

Non-literary texts are given in modern style with accentuation and punctuation. Abbreviations 
and symbols are resolved; the latter are collected in Index ix. Additions and corrections are incorpor- 
ated into the text, and their occurrence is recorded in critical notes, where also faults of orthography, &c., 
are corrected wherever they seemed likely to cause difficulty. Iota adscript is reproduced wherever it 
was written. Square brackets [ ] indicate a lacuna, round brackets () the resolution of an abbreviation 
or symbol, angular brackets ¢ ) the omission in the original of the letters enclosed; double square 
brackets [[ [] mean that the letters within them have been deleted in the original, braces { }, that the 
letters so enclosed, though actually written, should be omitted. Dots placed within brackets represent the 
approximate number of letters lost or deleted. Dots outside brackets indicate mutilated or otherwise 
illegible letters. Letters with dots underneath them are to be considered uncertain. 

Heavy Arabic numerals refer to the texts of this and the preceding volume; ordinary ditto to 
lines; large Roman numerals to columns. 

Amh. Pap. I.=The Amherst Papyri (Greek), Vol. I, by B. P. Grenfell and A. S. Hunt. 

Archiv=Archiv fiir Papyrusforschung. 

B.G.U.=Aegyptische Urkunden aus den Kéniglichen Museen zu Berlin, Griechische Urkunden. 

Brit. Mus. Pap.=Catalogue of Greek Papyri in the British Museum, Vols. I and II, by F. G. Kenyon. 

C.P.R.=Corpus Papyrorum Raineri, Vol. I, by C. Wessely. 

Faytim Towns=Fayim Towns and their Papyri, by B. P. Grenfell, A. S. Hunt, and D. G. Hogarth. 

Gr. Pap. I.=Greek Papyri, Series I. An Alexandrian Erotic Fragment and other Greek Papyri, 
by B. P. Grenfell. 

Gr. Pap. I].=Greek Papyri, Series II. New Classical Fragments and other Greek and Latin 
Papyri, by B. P. Grenfell and A. S. Hunt. 

Pap. Oxy. I and II=The Oxyrhynchus Papyri, Parts I and II, by B. P. Grenfell and A. S. Hunt. 

Pap. Par.=Les Papyrus Grecs du Musée du Louvre (Notices et Extraits, tome xviii. 2), by 
W. Brunet de Presle et E. Egger. 

Petr. Pap. I and Il=The Flinders Petrie Papyri, Parts I and II, by the Rev. J. P. Mahaffy. 


Rev. Pap.=Revenue Laws of Ptolemy Philadelphus, by B. P. Grenfell, with an Introduction by the 
Rev. J. P. Mahaffy. 


Wilcken Os¢.=Griechische Ostraka, by U. Wilcken. 
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I. CLASSICAL FRAGMENTS. 


X. FRAGMENT OF A TRAGEDY. 


Dime. I1°5 X 9:3 cm. Prate II. 


ARTS of fifteen iambic lines from a lost tragedy, written in a cursive hand of the second 
century B.c. The papyrus is one of a large find made in the temple of Socnopaeus’ at 
Dimé; see p. 32. A paragraphus occurs after line 5, indicating a change of speaker. 

The mention of Achilles in line 7 shows that the subject of the tragedy was taken from 
the Trojan war, and the restoration of the last word of that line is the key to the situation. 
Blass proposes domida, in which case the speaker in the next line, €€w yap airiy rivde, must 
be Hector. The scene, he conjectures, is at Troy, and probably within the town, since Hector 
has left his arms at home (lines 7-9). Hector addressing the Trojans is interrupted by 
a messenger who announces the advent of the Achaeans, apologizing for the bad news, and 
summoning Hector to battle (lines 1-5). To him Hector replies (lines 6-15), calling for his 
armour, and repelling attempts to keep him back. The general situation, therefore, appears 
to be parallel to that at the beginning of the twenty-second book of the Iliad, but the poet 
would seem to have departed from epic tradition in placing Hector within the walls instead 
of outside the Scaean gates. 

To ascribe the fragment to a particular tragedy or even author is difficult. The only 
tragedy which seems to have had as its subject the defeat and death of Hector is the 
Nypnides of Aeschylus, which has been generally supposed, though on slender evidence, to 
have followed the Mupy.Sdves and preceded the ®pvyes or "Exropos \vrpa. Blass thinks that 
the fragment may belong to that play. 

We give first an exact copy of the text, followed by a partial restoration by Blass. 


a 


avdpeot pl. joa, avdpes mplo|s aloru ? 

TavTavyeh@vaoi~ovKad|, radr dyyehov cots ov Kal [HSovnv Sdpors 

nkoovoaratrnoekerpp jKo’ od 8, Gvak, THs eked Pplovpas poor? 
5 povrileorwacotkarproce, dpdvTil Sas cot Kaupiws €[ feu rade. 


Xwpertporoikovoom\are, (EKT.) ydper mpos oikovs dmha 7 e[Kxdpelé por, 
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KaiTnvaxtddewo Soprahwr] Kal Thy “AxWdéws Sopiddor[ov domida. 
efwyapavTnvrnvoekal efw yap avriy tHvde Kali 
addexrrodwvpovorn Oyen, GN’ éxroddv por orn, pn [Svepydory ? 
Io Npuwvatravrakavyapero dal Hew dmravra. Kal yap eis halyd dpévas? 
ayouravavdpaxatovevbal, dyous Gv avdpa Kal rov evbalpaécraror, 
eywreepwavrovyetpor, éyd 7 euavtod yxepor, 
kautoor|. .|pavoparo| Kat tos [eOlpavopar | 
adhovbern .[....]..[ GAN’ oddey xf 
15 €\Owvded, eOav & 


2. ob Kad” [jdomjy: cf. Prom. Vinct. 260-1 ds 8 tuapres obr’ eyot A€yew Kad’ Hdovhv col r’ &dyos. 


XI, LITERARY FRAGMENT. 


6x 4:2 cm. Prate II. 


i abe present fragment is too small to have more than a palaeographical interest, It 
consists of the ends of fifteen lines and the beginnings of twelve more, written in. 
a small neat uncial with a tendency to link letters together by horizontal strokes. We should 
assign the papyrus to the end of the Ptolemaic period, or the reign of Augustus. On the 
verso are the ends of nine lines in a cursive hand apparently of the early first century A.D. 
Col. II. 7-8, which are marked off by paragraphi, seem to be a heading, perhaps giving 
the title of the following composition, and there is a marginal note apparently referring 
to Kkedadys in line 8. The work, whatever it was, seems to have been in prose, for words 
are frequently divided between two lines. 


Col. I. Col. L1, 


Pr al [. . }raraf 


Jvopa.. em7a du 
] emta )eol 
5 |+- aovwdy viKkat kK] v- 
}rodv 5 Swp Kaha o- 
dove Beoar axl 
|xauda |x" DBilwrys O¢ 
]- ace mG Keghahys 7 
10 [pw ev To Supt 
Jaxou 10 varorrer|_ 
Jourare Kou dev) 
joacbe move . [ 
].. pv 
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XII. ARISTARCHUS’ COMMENTARY ON HERODOTUS. 


ASHMUNEN, 16-5 X 22-7 cm. PuAtE.T i: 


HIS papyrus contains the last two columns of a commentary on the first book of 

Herodotus, written on the verso of some second or early third century accounts. The 

writing on the verso may be assigned with confidence to the third century a.p. The colon- 
shaped stop occurs. 

The title of the work is given as often at the end, ‘ Notes (t7éuvynpa) of Aristarchus on 
the first (book) of Herodotus.’ Nothing is known of this commentary; but it is almost 
certain that the author was the great Homeric critic of antiquity, who, if we may believe 
Suidas, wrote no less than 800 trourvyjpara alone, i.e. not counting ovyypdéupara or connected 
treatises. Unless the papyrus gives only a series of excerpts from Aristarchus’ commentary, 
which is not very likely, that work must have been extremely brief, for in the second column, 
which is fairly well preserved but has only sixteen lines, as many as twenty-two chapters are 
disposed of, there being no notes on chapters 195-214. 

The chief points of interest in the fragment are the proof of a hitherto unknown variant 
dpurmot for avurmou in chap. 215 and a new quotation from the Ilowéves of Sophocles. 

Quotations from the text of Herodotus are printed in capitals. 


Calal. Col. II. 

Jocou[. . vou exre de vov ola vuy popovaw ov awaKkopopovy 
| azo TOV APTWV Tes : ONOC ZWC ECT[IIN otot Kau Ev Tots 
| Kxaradvows: af... mdovols OvloL..... ] ANITITI[ON . .|Sec 
]. aveoe THY pa f.Sa apem[zoe.. ulroe d[vo. .Ja 

5 lo. Linus «6. [.. 5 ‘yuryor iwact Sedewevor kav [er] avtw” 
Jecews Tovrov zp. ties oxouple|vou ov npwes Tous appa 
}. [.. tloArfoly xpovofv ot Tpooynravvoy Kat ovtws ameBale] 


].p- eves Surf.].. 
}-[-]- Lprol. -Jpoeol.] . - 


hi ]. [-]. -[ Hd. pv Tov nvioxov xpeiav : CATAPIC rede 


bls Wika ie _ 


KUS ignin is [ale err 
: op jovow .. ofpOas edeye 
6 ye eee : yee ya[p dae aN eo 
ee 0] Ri A APTYPW XP[WINTAI LodokAns ev Tor] 
5 o7|.|u. {. aa é 
F sleet - P 
| 1. [ “rset Je ra 
lof: «] )8e-. (.}.- 


go Jovreo[. .]. 


vov ot Se mplos] ekagollallow o pev are 
Bawev o de [p]levwv maperyero THV 


= 


peat ov yadKos ov aionpos ante 
TAL Ypoos 


ApioTapxou 
H podotov 
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Jraf: J. ¢. e 
bp 20 VTOLVYY MLA 
|ow 


igs 


25 le 


I. 25. This line was possibly the last of the column. 

II. 2. ONOC ZC ECT[IIN: Hdt.i.194. éveor, MSS. (os, the reading of R, is confirmed by the papyrus 
against (wdés of the other MSS. . 

ev Tos mAowus: cf. Hdt. zdzd. 

3. ANITITI[O!: Hdt. i. 215, describing the Massagetae, inmdra: d€ elot kal dvimmou dpporépwy yap peréxovet. 
Aristarchus’ note is devoted to the explanation of dymmo., which must have been an ancient variant here 
though not found in any MS. of Herodotus. With his explanation of Guimmo. cf. Bekk. Anecd. p. 205, 
“Auinmos: dy dia Tod v ypddynrar } cvAAGBH, dviTTos, onuwalver rods tmmovs pw Exovras GAA TECovs. dv Se 51a TOD pp, 
dpummos, Sep kal paddAov, onpatver Tos d¥0 Exovtas eCevypevovs tmrovs tuaor xwpls Cvyod, kal Tov pev prioyodvta, Tov 
dé paydpevov. 

6-10. Aristarchus compares the Massagetae’s use of two horses tied together, one rider fighting and the 
other guiding, to the custom in Homeric combats. ‘The heroes used to drive to battle in their chariots 
and so get down (to fight), but when the adversaries were less numerous one got down while the other 
remained to perform the part of charioteer.’ The supposed o above w erased in ehacowour is itself more 
like w, but there is no reason for the alteration unless the reading was changed, and zpés éAdocoow is in any 
case required. 

to. CATAPIC: Hdt. zdid.; cf. Xen. Anad. iv. 4. 16. 

12-13. ¢ddapa occurs in Hadt. zézd., but the meaning of this note is obscure. 

14. XP[WINTAI: or XP[EWINTAI The quotation from Sophocles’ Towuéves refers to Cycnus son of 
Poseidon, whom Achilles was unable to wound by iron, but killed by strangling with the thong of his helmet. 


AIT. ARISTOPHANES ? 


13'4X 12-1 cm. PLATO, 


RAGMENT of a lost comedy, with marginal scholia. The upper parts of two columns 

are preserved, the first containing the ends of twenty lines and the second the 

beginnings of a few more. The occurrence in Col. I line 2 of the phrase é€ tarias, which 

is quoted by Pollux from Aristophanes and Plato (vii. 138 veiv 8 é€ barias pdOnwa kohupBntav 

‘Apioroddvns ele Kal Ihdrwv: cf. Kock fr. 665, Plato, Rep. vii. 529 C), suggests that the 

fragment should be attributed to the former. But the remains are so scanty that it is 
impossible either to identify it with any certainty or to recover the sense, 

The text is written in rather small upright calligraphic uncials, the annotations, 
apparently added by another scribe, in a minute but clear cursive. But though the two 
hands are most probably distinct, the width of the margin between the columns indicates 
that the manuscript was from the first designed for the reception of scholia. To the hand 
of the scholia are also due occasional textual corrections, and probably also the punctuation 
and rather frequent lection signs. All three kinds of stops are used, as in some of the 
Oxyrhynchus papyri (cf. Pap. Oxy. II. 226, 231). 


ARISTOPHANES 5 


For determining the date of the papyrus the cursive notes give useful aid. These are 
evidently not later than the third century and we should place them early in it rather than 
late. The body of the manuscript is no doubt practically contemporary. 


Cols I, Cole st le 
is : v - 2 eTLoTopier’ Tool 
IC’ A MA *[LMJBAA* . Tapa To doprik ex mpagrwy A€l THN FPAbH[N 
J €= YTITIAC: 71 BN B Tpagoi[s].... arpo” AAA? EKKAAW FOL 
]..INOON eis Mayvnra ON EFW IAQ) ML 
] TI JH MAOWN > OC KAITIEP ONTA[ 
5 EKJAETEIN NG auhleyar 5 TATA TO.f 
] oe b> Salo 
JOTAC 
]. TATWN 
10 TOCO]YTOYI XPONOY: 
] XPONOC 
v 
] BYZANTIO[N] To Tehos THY aoa 
TOTEPOV aTrOH 
JIA TIOAIC Dew fal 
]TOC HP=’ €rw: padi 
: Kupol 
15 JAA... JOY Tatoet wap. | 
JOYNTA Cé° 
J) MAPTYPAC 
]NIEI 
EPH]IMEPO. a onpeptivue [ 


20 JT[E]ICOAL M? AYTIKA 


I. 1. "u48dAw has been corrected to ‘vBdAw. éxB8ddw has probably preceded earlier in the verse. It is 
doubtful whether the marginal note opposite this line begins with an abbreviation, . r(_ ), or a critical sign. The 
whole scholium is very obscure. Méyvns is presumably the comic poet (Aristoph. Knights, 520). 

5. & is for dv(rt rod); cf. the scholium on line 19 below. 

Io. TOCO]YTOYI: the stroke over . seems rather to be a mark of scansion than an ill-formed diaeresis. 

12. Bu¢ayrlov has been substituted for the original reading Bu¢dvriov; cf. line 1. In the second line of 
the scholium azoA . [ could be read instead of azoy[. 

14. The marginal note pad[ and the two lines following appear to refer to line 14 of the text and 
to be distinct from the note on line 12. But the third line beginning zaie: (?) may also be a separate 
scholium on line 15. 

15. AJAA HEIOY or EJAAHNIOY would suit the vestiges. 

19. dv(tt Tod) onyepwds is a gloss upon EPH]MEPO). 

20. The first letter may be f, and H might be read in place of [€}]!. There is no trace of writing below 
this line, but the column would be unusually small if it ended here, and two rather short lines may have 
succeeded. 

II. The marginal entry at the top of the column refers to line 4, as is shown by the critical signs placed 
at the beginning of each. Perhaps émioromet . . . was a line which had dropped out of the text after line 
4; cf. Pap. Oxy. I. 16, col. III. 3, where the same sign is used to denote an omission. Or the word émoromce? 
may have occurred in line 4 and what follows in the margin was an explanatory note. 

2. TO[PFITITTON ? (Blass). 


RAGMENT from the beginning of a work on divination. The title of the treatise is 
given at the head, 75 Sevrepov v[7joprnpa rav [mlpaxrux[Gv onpetjov, with probably the 
Sacrificial victims are 


THE AMHERST PAPYRI 


XIV. TREATISE ON DIVINATION. 


3% 120em. 


author’s name, of which however only the initial letter, ®, remains. 


the means here discussed of foretelling the future, and their peculiarities and significance 
are described as a guide to conduct. The treatise opens with an account of the omens to 


be observed in the choice of friends. 


The papyrus is written in a well-formed uncial hand which appears to belong to the 
We should assign it to the end of the third or the 


later stage of the square sloping type. 
The diaeresis is used, and stops are occasionally 


earlier part of the fourth century. 


inserted. 


to 


15 


20 


25 


$-[ 
ro Sevrepov v[rlouynya tev [w]lpaxtixlwy one 
wv evrevley apxeTat 
o[k]ofrov|vre ev apewov diiov Tomcacbar tovde 


[twa] oKerreov [tla onpera ev exerar tloly pavrev 


_ [ruxov] tpomov’ avev Twv mreovalor[7 wv . . 


[. .] dvopevor Kar cumotapevar Tepe anv] 
[klepadnv mhyv ye ev pn Bacirevs TvXoL wy 7 
eyyus TOUT TOLS ‘yap THY Tapa TwY TOLOVTWY 
[ud |rav Svampaccopevois OlKELa TA TOLAUTA ETL 
[clay evypoa Te avemevws n Kat ahos ide ya 
[pera Kat pn Ore.Bn ta mepe ayy Kedalrn|y 
[eplappooa: § av ev tats Sypotixafis.. .].[. je 
[...] Kau ra mpooywpovvta Twas Tay ampax7[oly 
[ka]. amopavrevtikwy tos m[palkrixfols Kar] par 
[revr]ixous onpetors ovov [. .] emumtuyn peiKpa 


[yelvowern Kau exl.......- Froverl. A Pots jee: 

[....] opowws kat al... .]oos peukpotepos Kau 
[els 

[... .]Bawov mpos tyv avricefevoly [klar af. . 

iveicuees Jos Kat ipa. oi ] avricedevBos tw Sew pe 


[ra tov] yraros Kar y emuoBis yXwooa peTpios 
phasors | tapovrav yap Tovtwy heyousev av € 
Pe sa |vat kor SeEta peta cuverews Ta Tapa 
ee te .. Tov mepe ovs heuropeba 

See pees pagtos To ayf...... Je. Jopevas 
[.... KJapSia zaparnpynreov evxp[o]..[..... 
[... |e ovovf 
[ 


....Jrov af.Jovros Kau py emP[...]. oe py 


Litem (canst eLpspaa il asm 
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ens werent ] kau ato Sefia Kau ierkovra 

30 [ 15 letters Jeo[O]ar Aeyovow 
[ 2077043 |gopevas 1 mpor 
[: Vasigas le 


[ 3%» Jev yap ed 


XV. PHILOSOPHICAL FRAGMENT. 


10-6 X 5°I cm. PiaTeE IV. 


INETEEN incomplete lines from the top of column, containing part of a philosophical 

or scientific treatise, written in a small uncial hand with a tendency to slope 

backwards, of the same type as that of the Chariton fragment (Fay. Towns, Plate I). On 

the verso are parts of three lines in a large cursive hand of the third century, mentioning 

kouns Nappovfews and a khidorous. The writing on the recto we should assign to the end 

of the second or to the third century. Iota adscript has in two places been inserted later. 
The > shaped sign is used to fill up short lines. 


Jamep Se 7[.] copari[. ]. vé& mpoavada 
ara walv|ra mpoo Jevoy avrois Scav 
Ja ouvrnyvuTa. ov Jovrvrwy Se Kau > 
kn Starorape . [. |pyar wpos to ypn 
5 |rrn' epy[.|vOaf. . . 15 |Ovurar evdobev 

Jpovra eav7[op bal 2 jvow dvaotkas Te 
oyixny Suvapuv ]e€ eavtwv em 
JexrooGe Ba..... v Jpauol, 


Jous Kekev....€.. J. oy 


To bv Tpo TOov.. poTpo 


11-12. Perhaps zpoavao| [vovpevoy, but it is difficult to obtain a connexion between lines 14 and 15 on 
the supposition that only five letters are lost at the beginning of line 15. 


AVI, EPIC FRAGMENT. 
15°74 cm. 


FRAGMENT containing on the recto parts of twenty-two lines written in an uncial hand 

of, probably, the second century, and on the verso parts of twenty lines in a larger 

and thicker type of uncial of the second or third century. Epic forms and words are found 

on both sides, and apparently the verso contained hexameters ; but the vecto does not seem to 

be metrical. The proper names Harmodius and Triptolemus occur on the vecéo (lines 1 and 
19), and the non-Homeric form wapnis on the verso (line 17). 


eat 
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iS) 
(eo) 


Recto. 


roe Appodior [ 
Jor o€v Boal 
Jorw ndvov aL 
joapny Kopl 
]. ores Sotyopl 
Joares 60. 8 .[ 
]. eros AeEever{ 
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] Oevorarors « [ 
]. emorepaol, 
Jav Tpurrodepl, 
]. Soo ape 
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Verso. 


ae 

Jpor 
aan 
os ravunlemh 
Jpoveraper[ 
ii 
jrodowo Kar[ 
Jewvro kar. [ 
p omoberl 
Jo" o 8 em xf 
eis, 
Joav Se Oupal le 
]. Tovow epr 
Sai 


15 peyaldns dua acral dos 


pons’ 7 8 eyrdl 


edur|noe trapnidla 


ie OLOL mpooe, 


Javovres en 
jrovxper val 


XVII. EURIPIDES, SC/RON. 


8:4 x 7°2 cm. PLATE) Wa 


PIECE of the upper part of a leaf from a papyrus book, containing a fragment of the 
argument to Euripides’ lost Satyric drama Sc7von, and the beginnings of a few lines 
from the play, which are quoted in the course of the argument. This identification, which is 
due to Blass, is based upon the occurrence in the quotation of the words xaKods Kohalew, 
which coincide with a citation from the Sczvon by Stobaeus, flor. 46. 20 (= Nanck, 
679) ott tor Kahdv Kaxods Koddfew. Of Euripides’ treatment of the well-known myth of 
Sciron, the robber who kicked his victims over a cliff to be devoured by a tortoise, and who 
was ultimately killed by Theseus, no more is known than can be gleaned from half a dozen 
fragments, the longest of which does not extend beyond five lines. The papyrus is unfortunately 
too mutilated materially to add to our information. It is written in a not very late Byzantine 
hand of medium size, with the brown ink characteristic of the period. The manuscript may 
be assigned to the sixth or seventh century. An accent occurs in line 5 of the recto. 
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Recto. 


umoe|ous 


yelypamrar to Spa 
pa | zpos tTnv 7a 
] 7 de StacKkev 
5 n |umov’ add\o pa 
Tlpwypa Tas veas 
Balovrea to evodio[y 


ea Cah ead 


Verso. 


mpohoyos Sedeyf 


iapBors emauw[erra 


kale wept zLoju wap[ros 


Tov tauBov ov deyler 
5 Tpooavres ovdey eat. TH SiKn Y — 

amavra 8 avtn Kal 

TO mev Tovynpov ylupev eaTL TOL Kadov 

kakous Kodacew [ 

[ylAera kwew af 

<3 VOT PQA We eel anwar 
Recto, 4. Cf. the tmddeors to Eurip. Orestes 7 58 Suackevn Tod Spduards éore rovavTn. 
7. The reading of the end of this line is very doubtful. The « may be 1, or ev may be m, the following 05 
might be read aA, and the supposed final o before the lacuna is possibly v or p. 

Verso. 2. enaw[erar: cf. the trddeors to Eurip. Andromache, ad fin. 


g. The letters at the beginning of the line are very indistinct ; the supposed « is rather more like x, which 
might be followed by a instead of 1. 


XVIII. SCHOLIA MINORA ON HOMER ODYSSEY XV, 
Height 7-1 cm. Prats IV (Cols. XI—XIV). 


WENTY consecutive and practically complete columns of Scholia Minora on the fifteenth 
book of the Odyssey, written on the verso of the papyrus. A few notes have also 
been made by the same hand on the vecto, which had been used for accounts consisting of 
lists of names and amounts in drachmae and obols. Before being utilized for the scholia 
the lower part of the papyrus was cut away, so that only the tops of the columns of accounts 
remain. The short and narrow columns of the verso are complete at the bottom; above they 
are sometimes entire, sometimes a line or two is wanting. It is occasionally difficult to decide 
whether there is anything lost at the top or not, since there is no upper margin preserved. 
I. c 
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The scholia are written in a small rapid uncial hand which now and then (e.g. 1. 255) employs 
abbreviations. Iota adscript is regularly written. Diaeresis is common, and a few accents 
occur. A considerable number of alterations and corrections of the text have been made, of 
which certainly most, and perhaps all, are due to the original scribe, though they are some- 
times made in lighter ink than that first used. With regard to the date of the papyrus 
the accounts on the recto are in an unmistakable first century hand; and in some scribbling 
at the top of one of the columns @eds Kdav{di0s) and Vespasian are mentioned. The 
terminus a guo of the scholia is thus fixed fairly accurately. They were probably written 
towards the beginning of the second century, possibly at the end of the first, and are not 
at all likely to be later than a.p. 150. 

The scholia, which cover nearly the whole of the fifteenth book, consist for the most part 
of equivalents of the less common words, similar to those of the following fragment of 
a lexicon to the J/uad (19). They are however more than a mere vocabulary, and 
include some short notes or scholia proper, e.g. lines 21, 105, 108. They are therefore of the 
type of the so-called Scholia Didymi, but are much more numerous and exhaustive than the 
published collection of Scholia Minora upon the Odyssey. The manuscript thus serves to 
some extent as an authority, which is valuable on account of its age, for the text of this 
book. But as a textual witness it has its natural limitations. The writer may for instance 
quote an indicative as an infinitive (e.g. 1. 11), or an accusative as a nominative (I. 26); he 
neglects elisions (Il. 134, 201), and is careless about the use of v éfehxvarrixdy (see note on 1. 20). 
On points such as these the scholia can carry little or no weight. We give below a collation 
with Ludwich’s edition; but do not notice the common interchange of e and 1. 


Col. I. | . Col. II. 
evpvy[opov ......... Jove . [ I [koupu|dtoco Tov ex mLapHevias 22 
kat Tod[Aous x]o[plovs ayovray rolts 15 [-yapou|yros | 
beos] » [zn peyadnv [merad]rae emul |y[re 23 
: mY aT eattsebel pallet teeta ¥ 
mpodop|at tla: mpo Tov KoiTwv 5 [xvSp}qv er[t]yov 
5 tlo}rale [emurn |Ses ee }rnde[ews 28 
rede] quarla plepu]uony er oyowor evedpe{v)jovor 
ahad[y ofa] thalv}nga <a mpoOpor tov peraév ty[s] 10a 29 
Sagal a|ner{o]- Suave pw japer[or 13 Kns ToTeL Kat THs Sapov 
Tvolin|y peyadny 1» par{ aap TauTahoeoons Tplay jevas 
ro TeTp| nL]s karan] an |os 15 tener Jol] TpoOuplov]uevor 30 
mepiBlad|\ew valepBladdew 17 
efodle|rev aL v]En[oev 18 
aexn7t axolvorws 19 
Col. HI. Col. IV. - 
25 [k]a[redo [ow ; 32 [ 16 letters ~ Ju 
ovpos guda€ [ 34 40 €[ewodoKat Tat vio Oeyope “40 


aera. Kousr| Onvar 40 vals tous Eevolus 


30 


35 


55 


60 


65 


85 


990 


SCHOLIA MINORA ON HOMER ODYSSEY XV 


Tmpnocopev alvuce |v 
emvyomevorls o |r[ou|d[a|Lovras 
dro |depnv oK| ort yyy 

ayavows ayarfol..u..... ] 
tapavdnoas ralpa]nvOno[ap]erols] 
ayxiyworov oviveyylus ehacavra 
avoTas avactas evyns: KouTy|s 
OTEPXoOMEVOS eTrery|o|jLEvos 
eehOerar en[ iO |umer 

tewevov [po |Oupovpevol vy 
WOPTOLO sd annals bal 


Col. V. 


a 
vero bal 
ovpov d[vAaka 


ae 
KTEaoo| Lv 


dulnulevlos Cyrav 
Keyund[vov] amoferov Krnpa 
He The €avro |v 

Spoor Peparraivars 
Peyaporow ouKnuace 
TETUKEW TapacKevale 
KNOL KavoaL 


a 
dora 


Knwevta Ovprapatwv amrodw 
dwpraporor KyBwrous 
VELATOS ED YATOS 


Tplo|repw [7 lpocwrepa 


Col..V LI. 


K[vourny are Oovev | 


EKOU a aa xc PED. ]. Se Suifx(ws)] 


6101 oxopevos] SeEvoupevos 
aon al lof revo |s 

Kixalv] Kalra)\aBov 

oeio: ofov duldoryntos Eevias 

apynv [dev|xnv 

wvlovres wvovrrTes 

ni€ev wppnoev 


47 
49 
5O 
53 


88 
89 


go 
OI 
93 


94 


97 


99 
104 
108 


109 


45 


50 


70 


75 


80 


100 


105 


exParp[niow orv}yne 
Katepul K|ne [klareyne 
teru[Ker|y mapackevalew 
adts oxl avs 

aydain[c] Kad[Ao }yye 
overap wena 
azretpolvla aoh\nv 
otpad|O|nvar orpadnvat 
eropl ar] axohovba 


avo 
apetre| purl Jaw avarreprsat 
areal ov | TOT PLoVv tetlop ev 


] pevov Kara a. .Jo 


Cola 1 


Pole. [na eres aeapectrsr adbes |rarol 


daewvo| v 


mohunp|arov 7rod|veuKrov 
; evoi 
ews €a[s| Tovlrov] aduxot mapa 
teipu| Oa] anypa tys apaéys 
Onnoar|o <A lavpacev 

elec Onv exalnvto dvikws 


Xvoet 
€WL TML EAVUTOV TPOXO@t THL KATA 


Savero Svexomrev 
vewe Svepeprler 
OWOXOEL OLVOY EyEXEEV 
taddev e€erewev 


Lupavre orevoavtds]| Suit]x(ws) 


Col. VIII. 


U[moKpewvas|ro amokpewwaito 
qlavurem\o|s paxpotrem)os 
[tod |Oapern mpoplacaca 
alritlahdoperny Tpepopernv 
t[uore]ror TyLwpyoerar 
evyeT{o)wpnv evyas ToLwmpyy 


PAOTLW MACTLYA 1 de ets Avodiky 


127, 


132, 


If 


121 


135 


I2 


95 


115 


120 


140 
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ynLOlnoev exapy 165 
KipmrLa amroleTra Kpnpara 159 
iavOn SveyvOn 165 
ppaleo okomEer: vol yyw 167, 168 
peppy prl€ev Svenepysvar 169 
Col. IX. 
lo eee es ere Pioplies a bast | 
Gebietes ....|v: aexovta axov(ta) — 200 


[drew Ee ilew: uxeo Oar 7(apa)yeveo (ar) 201 
[cup |¢lpacc lato cuvehoyiraro 202 
TO 

[Solaccalro] cdoker e€awero adnpler 204, 206 
[vmepBrols pelyas peOnoe adyoe 


212 


Keveov Kevov eloeTat edevoreTa[e] 214, 213 
- eyKoopeure Kara tpomov THere 218 
@ (0) 
Tpno|co|.ev avvopev 219 
yovo| s] 
Tyd[e|Samos Eevos eyyovos azo 224, 225 
advios mrovollol|s evdainwv 227 
Haros 
pyntepe pydLoly yn rodvOpepn 226 
Tekeodhopov solv eviavrov [o|r may 230 
Col; Xa 
Be ae |rov 
[yohkwfes] Siopyro bes 254 
[vare|rawy ovxov 255 
[xy ]lavw KarahapBave 260 


145° 


150 


t 
pS emiKevons pnd asroxpuiby|s 


263 
alme|pOero amwdero 268 
aevolopevos axovcopevos 270 
KATAKTAS avehwv 242 
nv 
euvdov moNeTUKOV 273 
vos 
TOME 
ETAL ETALPOL ahevoMEvos hula 245 
€ 
epécoa. emuxalioat 204 
KATAKTWOUVCL AVENWOLY 248 
pryceale EleruicOnont } 281 
ix[p}oduw [ex] twv ixprov 283 


ni€ay wppnoav oweloy Evelov 183, 
oKiowvTo eoKvalovTo 
Pypas Pypar wodis THs Seooaduas 
Avoxhynos Atoxdeovs 
110 allcav] exournOnoav 
Col. X. 
[ra deper] 
Pe lintchoe 7 Rakes recto. . «J 
[apyarew] xarerwr: atns BraBy[s 232, 


[Sacm\|ntis Svompoo7ehac ros 
[epysvKolus peyatos puxople 

volus| eTi~aTo eTYLwpnoaTo 
avo[ pov. .|. apacipor 


130 
Cc 
viflylpedes peyadny opodyy exov 
Oeto emounoato yewato eyevynoev 
Aaogcoov oxAous EKOLwWKOVTA 7 
€ 
cwlovTa odeTo amwdoTo 
135 yuvaiay eulvexa Swpwv: dia yu 


vaikaly 8 |wpodokias 


Col. XII. 
Baa © j.e 


[eoovpevlws mpoxepas 
obevta 
curarlwvov amo eharns Karaoke va, 
plelroduns to Kooy tTys ve 
156 ws omouv TieTat o toros 
mplo|rovowst Tous Tov taTov ov 
EXOVTL TKOLWLOLS 
EVOTPETTOLTW EVTAEKTOLS 
Bocdow tpacw : \aBpov : rohvy 
160 emavyilovTa emuTveovTa 
ayviat : at dot : ovpwL avenar 
H\wda Hits wodkis af ns Kar n xwopa 
os 
oppawev Suavoovper| ai] 


aroin Karahnplen 
163 Sopmerny edeurvyno[av] duix(as) 


296, 


184 
185 
186 


188 


235 
234 
235 
236 


“a7 


241 
242 


244 


244 


288 


300 


302 


170 


175. 


195 


200 


205 
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Col. XIII. 


[wepyrilov repay Lapb[avlov 304 
[evduxews duro |dpovas 305 
[orlo[Ouc] rye exavdee 306 
TTMXEVTOY meTaTHo al]. |v 309 


KaTaTpvyo KaTadaTava 
vrolov Suyynoat vrodevypa eye 310 
OTAT COV TApEyXeE 
Trayfopar thavnOnoopar 312 
KOTVAnY Yyevos ToTNpLov eyerat Se 

kal KoTU\n Tay Kothoy ToTYpLOV 

ex Se zlolurov vuv ro muwew eye 


TUPVOV Tpopyv opeene TAPAGK\NL 


ayyehiny darw 314 
puyenv eyyevouwny 315 
Col XV, 
Pee nee. ee ace eae | 
eulf oro] evéeoro[e €luxara 333 
OKEVaACTOL 
BeBpi0acw yeyepiopevar evow 334 
avevarar adnuover Bapuverar 335 


adns wrav|y|s tAAyKTOTUYNS TAAYY(s) 342, 43 
t 

lO XaVAAS KATEXELS 346 

EKTAYNWS UVITEpayovTws 358 


ise 
odvperau Kater ly lal x]le eAvrnoe 387 
atropOllelmwern amrofavovea 
apor Seulvor ayer AuTne 


hevylarelour yareran 359 
pe7LadrAnoas emi|enrnoale 362 
Col. XVII. 
[vavera jack e 385 
og 
aleplacav [ 387 
aber ar| ou 392 


KaradeyO Jae [ 394 


180 


185 


190 


21g 


Col. XIV. 


[Sovev a lapacyxover 

[oveara ? Bpwparja 
S[pworme o|rovdncaype 
ovy|Gelo ovveatafov 
lla]lexnre Bovdynoer 
duaxTopov Tov Siayovros Tas 


ayy[el|\uas 1 Suatopou [[Ka cady 


ov 
vior||y |||] tou Aoyau 
Spyoroovvyr Sovdvat 
vynTa. Kavoal Kata To va) 


o 
KEATAL OKLOAL 


Saurpevorar Suede 
Spoow vITELpyoug Ww 


Col. XVI. 


pL. . lof 

tavlv|rem\[ at plaxpav eo[Oy]ra 
Exovont 

ao |\unpaltoy modvevkz[o |v 

[wplotahde e€ameoriAde 

[e]mide| vlopla]. evdeopar 

aefovor [av]o[v]or 

[eli )\uxov rpooyeverratov 

xateovor ev |dcovrar 

mvec Oat akovoa 

taweilly]] evPpauved] v]] 

[Sve}rp[abe}ro xlare|ropOnOn 

LaPTON We aes [ooo res Se eup jul a}yura 


Col. XVIII. 


[owomdnOys moduy owvov 


[ex lovora 
[wo |\urrupos wodv|y mupov exovca 


oO 
[e}mvyopevos ef 


q3 


323 
324 


363 


366 
370 
371 
372 
374 
376 
377 
379 
384 


406 


411 
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228 aven |].|| adnpor[ca 240 Sedacrar diarfevewnrat 
avaxtop[t}nio[e] rails deo }rorey 307 Oppevvdyns Op|wevov ios 
Knde olor adyeo[e 399 TpaKTar owap[wpor 
adn One [a )a}r[ One 4or abvppara tral. jal 
Sup. [.]... a1. -] 403 tavyy[uja eof 

230 Oprtulyins| y vuv [Andos apo |re 404 245 wWodvtremal hou 

pov Oprvyia exfaderTto... .]e nTreporrevo| v 

PUL 2 0 GOTEDL skew ee lpns eTeppade e 
mepitAnOns Told... ...- ].s €xovoa 405 Anioropes [Anurrac 
euBol TOS Li scdne oe ex lovoa 406 wvov 7[uunv 

238: UL pAOSs ony sid ae oes elyouc-a. [.. Jol 

ColmiX LX Col. XX. 
a Ca rs oh ee bynrer [ [evrv |vo| vovro 
| Sanda. eee ]. orf. Joo Blolrnplas 
[zpopodrov By |cav 468 eo |a[epuos 
[acouppoourmlor kovdais Si[a]vo[ca]is 470 KL areupe 

255 [vw nplals avaByloapevor avaBuBacavr(es) 475 263  o[ OouTopLiov 
[avr Jou [rye alyrrdiae Kn€ yevols] oprO(wr) 479 [ 
mpvat|o|€ wvnoalro nrevov mpoo|7|r[ov|s 483,490 uf mepaiat 
Bpwoow z[poldyy, [ad]wpevos travap(evr)os 492 yh 
Kaddpalle|rny KarexouunOnoav 494 plepover 

abo Aloe Ome evvlas Tas ayKupas 498 


On the recto 
in the margin between two columns, opposite Col. V of the verso \ 
240 Onnoaro 


exalevrev 


4 
in the upper margin, opposite Col. VI of the verso 
Turaves eupyvray ote Tow 
UTETTNTAY wy ETolnTaV 
275 oKomilerar mapa To va( ) oyrler Oar 
evOev Kav Tr Tav Evrtov o[xejoak 


heyeTar OTL KEKOTTTAL 
in the margin between two columns, opposite Col. XVII of the verso 
Drascew 
jns 


280 \ Van Lenieh Siw cole 
Tpo|onvoa 


500 
504 
505 
506 


Bry? 


52? 


1. This first column was the first of the roll, being preceded by a blank space considerably broader 


than that left between the columns. 
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g. The explanation of rnicfv here as equivalent to weyddnv seems to be peculiar to this papyrus. 
Hesychius says ryioinv’ paralay’ ... tives dpxatav, 4Adou BdaBepav 7) teptBdnrov. 

II. wepiBlad]Aew: mepBdddre stands in the text of Homer; the scholiast quotes the verb in the infinitive. 
In connexion with the gloss irepBddAdew it may be noticed that one MS., M, actually reads tmepBadrAct. 

14. Cf. Schol. D xovpidéoio rob éx aapbevias yeyaunxéros. 

20. Aoxowor: Aoxdwow Lud. The writer was quite careless as to v éedAxvorixdy, as is proved by the 
fact that he occasionally offends against the metre, e.g. 1. 96. Other instances where the papyrus disagrees 
on this point with Lud. (though sometimes with MS. support) are ll. 66, 156, 1 58, 214, 216, 226, 247. 

21. TpoOywr: mopOuo Lud. with MSS. 

Tor petagy xth.: cf. Schol. B 4 orev) Oddacca perakd ’1Odkns. 

26. ovpos: the word should be in the accusative. 

31. ayavois: 1. ayavoiot. For the repetition of the word quoted cf. 1. 194. 

43. Katepu[k|ne: so most MSS.; xarepvxe. Lud. with F(G)H, &c. 

46. The iota adscript is wrongly written. 

49. gtpap[O|nva: so F*; rpadéjvac Lud. with FGH, &c. Other variants are tappojvar, tpepOjvat, 
and reppOjvat. 

51. apme[pp lar: dymreupe: FHXU, danéuye Aristarchus, Lud. 

62. meyapo.rwv: preyaporot AD, peydpors Lud. 

70. The text followed by the scholiast probably omitted lines 113-119, there being only one gloss 
between lines 109 and 121. Lines 113-119 are omitted in PH and printed in small type by Lud. 

73. ews: Telws Lud. : > 

75. Cf. ll. 270-1, note. 

81. iaddev is a mistake for taddov; cf. 1. 92. 

83. Cf. Schol. D. p 

84. exdv . . . seems to be another equivalent of x.ourny, though in that case the line should properly 
have been begun further to the right. exdv[vey Aeyerale de duvi{x(ws)], e.g., is a possible reading, though this 
scarcely fills the available space. 

85. duiloKopevos: cf. H? deiducxcuevos. The papyrus gives some support to Nauck’s conjecture orf 82 
mapo.? timmy deidirxdpevos. Seducxduevos vulg. 

92. ynl[Olnoev: 1. ynOnoav; cf. 1. 81. 

93. xyindta: this line should have come after 1. 88. 

104, Torwpynv: |. rovotuny. 

108. @ecoadtas: according to Schol. BHQ ®npafl was in Lacedaemonia. 

110. ailcav: decay Lud. 

115. efawero: éaivvro Lud. 

120. eyyovos: éxyovos Lud. 

125. The doubtful A may perhaps be 7 (or y), and the word is possibly some form of réA{e)ios or 
re\Ce)iody, Cf. Schol. PV on 1. 231 réws pév? Ews rod reAevwOhvar Tov eviavrdv. 

131. unpepes, which was first written, is also the reading of FH. twepedées Lud. 

133. The derivation of Aaoccdos from od¢ew is derived from Apion; cf. Apoll. Lex. s.v. 

134. odero: Oder’ in the Homeric text; cf. 1, 201 nKaxe. 

141. The final s of emixevons has been converted from 1, i.e. emxevone was first written. 

145. By the superadded syllable -nv a variant wodevrqvy was intended. 

146. adevopevos: cf. P saadevdpuevos; tradevduevos Lud. with other MSS. The scholiast seems to have 
connected tm’ with the foregoing rév, as was conjectured by Voss (Randgl. 65); cf. 1. 192. 

147. épéocat so DJLW; édecou Lud. The ¢ which was apparently added above the line is smudged. 
and was perhaps purposely erased. 

148. karaxtivovo.: Kataxtel(yvwot MSS., Lud. 

164. ado: so Ven. 457, Cobet Misc. Crit. 378; addon Lud. 

171. vmodov: apparently voéev was first written and « was then converted into 0. imd0ev vulg. 

185. tov diay. tas ayyfe|Avas: so Apoll. Ler. 58. 17. For the alternative explanation  d:aropov xrd. 


\ x 


cf. Schol. E on Od. v. 43 7) mapa 76 didropos 6 peydhos hwvGy, TAEovacu@ Tod K. 


* 
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192. dpwow: 1. dpdwor. The scholiast read dpa dpdwor like Herodianus and Eust.; cf. P mdpa 
Spdwot. Tapadpdoor. Lud. Cf. Il. 146, 228. 

212. e€ameotiAre is perhaps a confusion of eaméorehre and éanéor(e)ire. 

227. The spelling xndecouw, which was first written here, is also found in FU. 

228, adnOfu: i.e. the scholiast read ddd’ én’ GdnOn. emadnOn MSS., Lud.; cf. 1. 192, note. 

245. moAuteTalAot: 1. awoAvmatrado.. 

260. Perhaps evvas was written twice over (cf. Il. 31, 194); or this line may have been begun 
further to the right than usual owing to the papyrus being damaged. xaddpa6[e}rnv in the line above is 
very irregularly written. 

270-1. This gloss seems to refer to Od. xv. 132, being an alternative to that given in 1. 75 above. 

273 sq. For this etymology of Turaves cf. Schol. on Hesiod, Theog. 207 EuehAov tiyswplav river vmep 
ris tod marpos #Bpews. Neither this nor the following note have any apparent connexion with this book 
of the Odyssey. 

275-7. The beginning of this scholium is obscure. cxonl(ecda is an unknown word, but there seems 
to be no doubt about the reading; oxo(Ao)mlCecOu is hardly a likely correction. For va( ) cf. 1. 189; 
but the v is here very uncertain, and the curved stroke which we have taken to represent the abbreviation 
of s might equally well stand for 7. It passes through the initial letter of oyf(eodar. 


XIX. HOMERIC LEXICON. 


20x 18 cm. 


LEAF from a vellum book containing a lexicon to Book XI of the /zad. The two 

sides of this leaf, which is rather worm-eaten and faded, cover lines 558-601. To 
judge from this remnant the work was a mere vocabulary without such notes as are mixed 
with the glosses of the Scholia Didymi, though, as might be expected, the latter are not 
infrequently reproduced more or less exactly here. 
collections of glosses on papyrus have been published by Wilcken in Sztzungsberichte der Berl. 
Akad, der Wissensch., 1887, pp. 807 sqq. These are both somewhat earlier in date than 
the present manuscript, which is of about the seventh century. The hand is a good-sized 
upright uncial of the ordinary later Byzantine type. 


Two similar fragments of Homeric lexica or 


Recto. Verso. 
ane) Geoed Sys 581 
[ ete ate ] an emavuper| ov 582 
[omovdn peta o|rovdens 562 SovaE— [ 584 
5 [e&nrac|oalv ed.w |Eav eOvos [wAnOos s8g 
[exopeoa jaro [erdn oO 5 Knpa [ny ovp|poplar 
[popBy]s [z]podys aheetvav F stuyy SUE ov 
v[zrepOupror a}yav evoo €ot 564 Nvoev [edovna lev 586 
vuo[oo|vres TUT pwoKovTes 565 Svat pvo-Lov ees ] 
10 €vo7[orlo[e tous] d[o|pact yeyoval s ? Bonoas] 
oak os o |hov 10 PEdoVTES Bact deus | 587 


15 


20 


25 


30 


auf e|v 
em ovTo | 


[py oacKero| 
[epn |rucacn{ev] 


[tpw|racKero 
[mpoee|pye 
[Ovve | 
[ecohyy? 
[Opace|awy 
[oaxer | 
[wayer | 
[oppeva | 
[mpoccw | 
[eravpy | 


[Avauopeva | 


[acae ] 


[ws ovv —s | 
[ayAaos ] 


[wuKwoor | 


[wap avrov | 


[axovrice 
[Pavoradnv 
[Amuraova 


] 


] 
] 


SCHOLIA ON CALLIMACHUS 


dua Tavtos 
nkodovbovr 


eu ]uvnoKovto 


exo ver 
ET PETETO 


XOpEL TMpoeTEeutreyv 


WppLa 


[els To pecov 


[uo }yupwr 
TwL OTWL 
emn x Onoav 
Steyerpopeva 
eumrpoo Dev 


pavon 


mpoOvpovpeva 


Tnpwbnvar 
oTwS OU 
Aa]uapos 


TWTUKVOLS 


m\novov avrTou 
nKovrice|v € |reprre 
Pavo.ov Tatoa 


OVOLG KUpPLOV 


571 


573 
514 


575 


576 
577 


578 


15 


20 


25 


30 


ehedty Oevres 
OpLUVETE 
vyrees Nmap 
€ 

devéer Oar 
dvonyeos 
avTny 

app Avavra 
BeBXnpevov 
m\ynovoL 
kA\wavtes 
eOvos 
pLapvavto 
Seuas mupos 
atfopevoro 
NnAntov 
you 
TOOApKNS 


T pupvne 
peyakyrer 
Tovov 


QUTUV 


ovotpad[e |yres 


atrane€e Te | 


amen nye loay 


QuToOV 
guye 
KaKONXOUS 
e€ evavrias 


mept Tov Avavt|a 


TET PWpLEVOV 


eyyus 


avak| wavres 


my Gos 

eu ayovrTo 
dilknv mupos 
K[ auopevov 


tlov Nydews 


[ 
[ 


Recto. 1. m|ed:0v, which must be a gloss on dpovpay, is written in black ink by a second hand. 

17. xwpet is for xGpt, a rare form of xwpis, The word projects somewhat to the left of the column, for 
no apparent reason. 

25. [emavpn]: émavpety MSS. 


Verso. 2%. enawvuperlov: dmawtevov MSS.; cf. Schol. D dzawipevov’ ddpatpovpevor. 


3. Cf. Schol. D ddvak 6 KAddos. 
4. [tAnOos]: cf. 1. 22 below. 
15. pevgerda: so L; gedvfeo@ is the ordinary reading. 

19. The accusative is mistakenly written for the nominative. 
26. NnAnuv: so some MSS., cf. Schol. T ad loc. 


XX. SCHOLIA ON CALLIMACHUS. 


Height 20-3 cm. 


NyAnia is the better reading. 


| 


588 


589 
590 


HE following fragmentary scholia on Callimachus, Hymn. ad Artemin, 107 sqq., are 


contained on the upper part of a leaf from a papyrus codex. 


The vecto is numbered 


in the right corner ¢, the verso in the left corner y, i.e. these two pages were respectively 
the seventh and eighth in the book. The handwriting is a large semi-cursive, which we 


II. 


D 
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should place in the fourth century. The scholia are commonly divided off from each other 
by double dots. A single point is also used to denote a pause, and diaereses, an elision- 
mark, and an angular breathing occur. 

The scholia often approximate to though they do not coincide with the published scholia 
on Callimachus (which in the notes below we call simply Schol.), and there is clearly a 
relationship between them. A peculiarity of the commentary is that it does not always 
follow exactly the order of the lines in the text of Callimachus; cf. recto 1-2, 7-10. For 
the sake of clearness we print in uncial type the passages cited from the Hymn for comment. 
Two slight variations from the ordinary text occur in these quotations. 


Recto. P 
C 
TIATOC KEPAYNEIOC axpwrnpliov ApKad}ias o[vT]w Kadov 109 
pevoy : THN AE MIAN KEA[AAONTOIC Suva[yuleBa 107 
eurelv To KeNadovT[os ....] emufeTou Kau 
heyew zoz[aluov Apx[adias . . .] Kupiov: AIM 114 
5 €Ml OPHIKI ope. @plalkiys......-- |@opor Odvprroe 
opy: NYN &’ OYKETI *[OIBOC AEOAO]N TOYTON €X€l 145 
dpovricpa evdl..].[......66- Jeevn : TIPYN 
O1O0C AKMWN akapaTos [Hpaxhys] Tupus yap 
modus Apyous: TAMOC E[CCETA! pv|noerau: AKA 138, 143 
to KHCIOC deyerar 7 en, Pas aus hate ] TO EV OpEeL 
hes Mabey SA edie Ves Ac ovicl Abed dieting ] avaitios eore 
[ 24 letters |kpav Bes 
[ 25 on Je Apvoz[e]s 161? 
[ wn |norov opos 
15 [ ” JeAns Tver 
[ y+ on | Gyov Kas 
[ aos }s ev yap apo 
[ 26 5, | pn Sovvale 
[ 23» x Je\adovro|s 
20 24 0 yy | . arf awh teks) Be 
Verso. 
” 
O0ey Dt idler hers ]ros’ TIT[AJNH modus Aaxedae 12 
[PhO POST Tacneae re tee: 18 . [. Snplos Arrucns 
TETPOLYONAD tie Pa ].. CLTYMJPATIAEC Hare 176, 178 
poral Di(al. sie kas co lrpwrias Srup 
5 gaov Se oplos........6. |: €Ovos ZKvbevas 


n Se votop[ia exer ws pel\\ovoay Ovec Oar 
tv Iduyerferay n Aptleuis alprafaca arnyayev 
es Tavpovg [51 alr see }f.] . [-Jvowern rns Aprepe 


GRAMMATICAL RULES 19 


dos TOUS 7. [ ee uk ] oe ngev auTn’ de I 


10 uyevera eMfados...... ie chee: Patan) acct 5 le. . 
ex TNS €dedolv 


[on]ueov f 
n Apremts af 
7 yayew ta al 
15 TOONMOS a 
mpooraéiw af 
[SJatpovos: . [ 
[. .JrewSyr . [ 


Recto. 1. Cf. Schol. Kepatyios* Addos ’Apxadfas. 

2. The alternative explanation of xeAddovros as a participle is not noticed in Schol., which have simply 
KeAddovros* atorayds ’Apxadias. 

4-5. Cf. Schol. Alu ém: dpos @pdxns. The rest of line 5 perhaps refers to Callim. H. ad Art, 117 
Mvo@ év OtdAvym, upon which Schol. have gor ydp kal Maxedovtas. 

6. POIBOC AEOAON TOYTON: rotrov deOdov PoiBos vulg. 

7-8. Cf. the extant scholium TiptvOc0s dxyov' 5 ph Kapdv emt tots &Odous “HpaxAjs. 

g-11. The note on ’Axaxyjovos evidently approximated to Schol. ’Axaxjovos* aad Gpovus ’Apxadlas, 7}, 6 pndevds 
Kaxod mapaitios op. 

13. Perhaps part of a scholium on @evoSduavr: in line 161 ; cf. Schol. ad loc., Bactheds Apvdrav 6 Oeodduas. 

19. The first o of x]eAadovro[s is corrected from e. 

Verso. 1. The note on Turdyy is in disagreement with Schol. Iurdvy d¢, 7édus Maxedovias. 

2. dnpujos Artixys clearly refers to Afuvais in line 172; cf. Schol. Aipvar, hos ’Arrixis &vOa tiparat 7 “Apres. 

3. TETPOTYON: Terpayvoy vulg. 

CTYMANIAEC KrA.: cf. Schol. Sruupadress "Haeipwrixai. Crdupar yap xwplov tis ’H7elpov. 

6 sqq. The story of Iphigenia apparently occupies the remainder of the fragment. 


XXI. GRAMMATICAL RULES. 


ASHMUNEN. 22°7 X 12°5 ci. 


HE reco of this papyrus contains a copy of several official letters dated in a.p. 288-289 

(No. 187). On the zerso is a series of grammatical rules written in a very rude 
uncial hand, probably by a schoolboy, at the end of the third or in the early part of the 
fourth century. The rules are of an elementary character and often agree almost verbatim 
with those found in ancient grammarians whose works are extant. Mistakes of spelling and 
construction are not infrequent, some of them being corrected by the writer. 


ow a pev Kupiws eyopevar C aide o€[era Bapera 
TepioTopern Saceia Wy pakpa Bpaxela Tourer 
rovi{kjac pelv] [[.]] y o€era Bapea reprotoplevn ypor- 
[k]au S[e] dv0 Safoea n Yury mvevparixar Se B [waxpa Bpayea 
5 at Oe] (kata)xpyngrikws Neyopevas [[e]] Kar onpeoly rpeus 
atrootpodyn vdev Siacrodn Kal evdiay o€eilas pev 
D2 
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va[o|[ellevyparos xapiy ovoy evvous Bapetals] d[e owov..... 
mepioroperns 8 ovoy evxos Salc]eas ovoy al..... wWiurys 
o.o[y] eros paxpa ovoy vin Bpaxeas ovoy vdlwp amoarpo 

10 dns olov ws epar’ vey ovov pos KoTvAx'dLovody 
Siactohyn Kal ediav ovoy epor 8 ovopla KruTov At 


Bov... [dns vndeevdes : 


pepn Tov doyou eoTw KaTa pev Twas 6 z[avra ovo 
pa mpoonyopia peroyn apOpov avrwvup[ia Kara 
13 O€ THY cvpTedarnnerny aypiBy TI, 
fj Tvvaipovor yap es Y THY de mpoonyop|iay pero 
xnv apOpor avi Kat To gronens Keak ale pLeroynv Kau To? 
ovoja amooe]Oovres Tour eat. Kupioly Twv Ty 
TTwTLKN KMELoL UTOTUTTOVT@Y bepolY 
20 Ta S€ vToTUTTOVTAa TV TH TTMTLKH KALLOEL ETL 
aloe ovoya Rueeisis i petoyn apOplov avrw 
TOV OVOMATWY EOTLY 
rv ]pwa fous [[rov nepev]] tpia Kata [Se rTivas 
mevte [[opOy yevxn]] apoevixov Ondv [ovoere 
ploly Kowov Kau emiKowov apoevikov [ev ovv 
25 €oTWW ov mpotaccerat TySs opOys er[L]Kyls Trace 
ws apOpov to 6 otov o Apioraptos Ondv [de 
eoTW ov mpotaccerat THs opOns eviulcns [wracews 
apOpov To 7 ovov » Edevn ovderepor Se [ear ov mpotac 
cera. THS opOyns eriKns TrwaEws apOpov [To 70 ox 
go OV TO Taloeloy KoWor de eoTW o Tas pley TTO- 
o[els exee] tas avras vroraccerar Se apOpolis Suagopois 
[ovoy t]n{zo]s Bous ovos \uOos Kar Ta opova [Neyouev 
ylap o] tmmos kat y immos Kat o Bous Kat y Bolvs Kat o ovos 
x{au] m ovos Kat o AiBos Kar 7 ALOos = emkowlov Se 


35 0 Ola petas AeLews To Se apaeriKov Kar [To Ondv 


T@ 
onwever [[Se]] Se erepw twv apfpwv mpoxarlednupe 
vov nto. apoevikav n Onruxav Kab 


e.]..[.] ovoy acros yehiOwr n xedor. [ 


2. Ww of WAn corr. 5. x Of xpnorikes corr. 12. First € of -ewdes corr. from . 15. 1. axpiBn. 
16. 1. re for de. 1g. 1. xAuore. 26. 1, Aptorapxos. 31. v of vroraccerat corr. from ot. 35. l. re 
for de. 36. 1. onpatver. 37. 1. apoevixw n OndAvKw. «ad corr. 38. 1. xeAtdav. 


‘Lection marks properly so-called are seven, as follows: acute, grave, circumflex, rough, smooth, long, 
short. Of these three denote accent, oxytone, barytone, perispome, two quantity (Il. breathings) rough, 
smooth, two breathings (I. quantity) long, short. 

Lection marks improperly so-called ... are three, apostrophe, hyphen, division into separate words. 
An example of the acute accent is «’vouvs, grave ..., circumflex edxos, rough breathing .. ., smooth 
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breathing émos, long dAn, short twp, apostrophe ws epar’, hyphen zpos xorvAndovoguy, division into separate 
words e401 8 ovoya, kAvrov Aidov ... 

The parts of speech are according to some nine: noun proper, noun appellative, participle, article, 
pronoun; but according to the generally received accurate classification eight, for grammarians combine 
noun appellative and noun proper to form one... The declinable parts of speech are as follows, noun 
proper, noun appellative, participle, article, pronoun. There are three genders of nouns, or according 
to some five, masculine, feminine, neuter, common, and epicene. Masculine nouns have prefixed to the 
nominative singular the article 6, as for instance 6 ’Apiotapxos. Feminine nouns have prefixed to the 
nominative singular the article #, as for instance 4 ‘EdXévn. Neuter nouns have prefixed to the nominative 
singular the article 7é, as for instance rd maudfov. A common noun has the same cases but can take different 
articles, such as tmmos, Bots, dvos, AGos and so on. For we can say 6 inmos and 7 tmmos, 6 Bods and 7 Bods, 6 
dvos and 7) dvos, 6 ios and 4 Aios. An epicene word expresses both masculine and feminine by one word 
but takes exclusively one of the two articles in front, either masculine or feminine . . -, such as derds, 
XeAlddv, as } XeAUdY. . 2 


I. mporwdiar «| is to be supplied before the beginning of the line. 

3-4. xXpovtxat and mvevparixat should change places. 

5. For (xara)xpnoticws cf. Bekk. Anecd. p. 683. 23 rad md6n obk clot kvplws mpoowd{ar dAdAd Kxaraxpn- 
OTLKOS. 

10. xorvandsovogiwv: Od. v. 433. The object of the sign connecting 7 and 6 was to prevent its being read as 
mpos xoTvAy. The hyphen is frequently employed in the Bacchylides papyrus. dvacroAi kar’ ldfav ( or as it was 
pronounced at this time xa fdfav, cf. Blass Neutest. Gramm. 16) is the opposite of this, showing that e.g. 
ovopaxdvtoy was to be read as two words évoua kdvrép, 

TI. emote 8 xtA.: Od. xix. 183. 

13. kara yev tivas 8: only five are stated, four being omitted. 

16-17. The dots above the letters signify that they were to be left out. 

17-19. The passage from kav rnv uleroxny to wepw[v is unintelligible as it stands. 

20. Tw after vrominrovra is superfluous. 

22. yevn has been omitted after rpua. 

30-34. This definition of common nouns agrees verbally with that found in Bekk. Axecd. p- 846, with 
the substitution of ydp for pév in line 33. 

34-37. Cf. Bekk. Anecd. 1. c, re (written d¢ by mistake) in 1. 35 and 8¢ in 1. 36 are there omitted. 


XXII. HOMER /L/AD FP, 


11°5 x 8-5 cm. PiaTE IV. 


FRAGMENT from the bottom of a column, containing the ends of Jad v. 481-495, 

written in a good-sized semi-uncial hand which is not later than the second century 

nor earlier than the end of the first. The text, as usual, is the vulgate, and the papyrus 
does not seem to have been a very careful copy. 


481 [Kad de xrnuata moda Ta T eddeTaL os K] emd[ev|ys 
[adda Kat ws AvKiovs oTpuvw Kat pewoly avzfos] 
[avdpr paynoacba atap ov tu por evOalde roltoly 
[ovov Kk ne heporey Ayator y Key aylover] 

485 [Turn 8 eorynKas atap| ovr adXoiou KelNevei[s 
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[rao pevewer Kal, apuvepevar wpecow 
[un mas ws avior \uyvov adrovre Tavaypou 
[avSpacr Suvcpevecoo|w edwp Kafr] Kuppa yernobe 
[ov Se rax exmeprovo ely veoperny woh vpnv 

4go [aor Se xpn Tade TavTja peer vuKTas Te KaL Nap 
[apyous Auroopevw] THrEKAELT@Y ETLKOVPOV 
[vodepews exenev] Kparepyy 8 arofer Oar everrnv 
[ws daro Sapmyndwr] Saxe Se dpevas Exropi pvoos 
[aurica 8 e€ oyewy ov|y tevxerw adto xapale 

493 [mwakdkwv 8 ofa Sovpa] kara orpatoy wixero TavTnt 


485. our: ovd MSS. 

486. wpecow: Speco. some MSS. Others Aaoior. 

489. veowerny is for vaouevnpy. 

490. 1. wedec(v) with MSS. 

492. The scribe seems to have written xatepny and then inserted the p. 1. evumnv. 


XXII. HOMER ODYSSEY XI, 


11-2xX 14 cm. Pirate V (Recto). 


ART of a leaf out of a vellum book containing Odyssey xv. 161-181 and 189-210 with 

some lacunae, the ink also being much faded. The handwriting is a carefully formed 
cursive of the late third or fourth century, so the fragment is one of the earliest extant 
pieces of a vellum MS. Iota adscript is sometimes written. Stops, accents, breathings, and 
marks of elision and quantity are occasionally found. In the upper margin of the vecto 
is the number of the page, 261. The text, as usual, is the vulgate. Our collation is with 
the edition of Ludwich. 


Verso. 


161 [averos apynv ynva depwv ovu}yeror ékwpov 
[mpepov €€ alvdr[s ov 8 wlovres] érovrTo 
[avepes le yuriar|xfes 0 Se oguorty eyyibev &hOlav 
[Seftos n]iEev tpood unfzrwy ou Se u|ddvtes 

165 [ynOnoaly Kav racw en dpeaor Olypos alvOn’ 
[rovot de] Neoropidns Mewciorpalros] npyeto pi0wv 
[dpaleo] dy Mevédae Siorpedés dpyape adv 
[y valw rod édyve Avos tepas ne gor aura 
[ws] Paro pepunprge S apyupiios Mevédaos 

170 [olrmws ov Kata potpay vrokpivaito vonoas 
tov & Edevyn ravurethos vropbapevn paro [pvbov 
KUTE por avTap eyw pvOnoopar ws evi Oupw 
afalvjaror Baddovor Kat ws TedeerMar ow 
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ws o0€ xnv Hptag’ arirahdomeryny evi o1Kw 
175 [eA]Owv e€ dpeos oft ou yeven [re] ToKos Te 
ws Odvcevs Kaka mloh]Aa am[la]Owv Kae odd erahn bers 
otkade voornoe [Kat Ti]oeTan ne Kau HSy 
oikot atap plynotyplou Kaxov [r]dvreloou purever 
mv 8 av Tydlepaxos mlervuplevos avrioy y[v8a 
180 ovrw v[vy Zevs Bern €lpvySo[vros] aloous Hpys 
[re [kev rou Kar Keb ew [ws evXEeTOMpNY 
7 lines lost. 


Recto, 
Léa 
189 Tos 8 npryévela darn pododaxrvdros nus 
190 ummous te Cevy[vuvt ava @ applara [oud eBawwov 
ex 8 ehacav mplofupo.o Kale afGolicons [epdourou 
paotiygev 8 ehfaav tw] § ove dxovre rete Onv 
aupa 8 [e]reO [xovt]o Tvdov aur mrodeOpov 
Kat tore Tyhewaxos tpooedavee Néolropos viov 
193 Neoropidn tas Kev prow vrocydpevos [Tederevas 
pvbov eudv Eevou Se Siaprepées evyoudO ewar 
ex Tatépwr gidornTos arap Kat omriKes eipev 
nde 8 0805 Kau pdddov opodpoortyyicr evy[ et 
pH pe tap €€ dye vya Siotpedés adda dum’ avrov 
200 WN M oO yépwy a€kovra Katdoyn Ge en dic 
tepevos pidreew ewe Se xpew Oaocov ixéa bale 
ws dato Neoropidns § ap «& cupdpdccal[ro] Oupa 
OTTWS OL KATA polpay vToTyomEVvos TEdEC ELEY 
woe de ot fpolvélovr. Sodaaaro Képdioy ewar 
205 oTpeb immous em via [Oolnv car Oiva Oardcor|s 
vy & ere mpvpvn <&air[utjo KdhrAya Sapa 
eoOjta xpulcoly te Ta ov Mfevél\aos eSwxev 
Kav piv erotplu|yav érea [rrepoe|yTa tpoaoyjvoa 
[omovdn vuly alva]Bauwe xe[Aeve te TavTjas eralpous 
210 [wpw eye orKad ixer Oar [amayyeda te yépolyre 


164. nligev: muge L(udwich) with most MSS. ge U. 

168. Avs: Oeds L. with all MSS. except the first hand of U which has 8010s. 
172, pot: so Porph. gu. J/. 273, 7. pev MSS., L. 

19I. atOovcons: so H. aidovons L. with most MSS. 

192. paotiygev: pdorifev MSS., i. 

198. onodpocdvytor: suodppootvyow MSS., L. 

207. éwxev: édwxe MSS., L. 
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XXIV. DEMOSTHENES, SECOND PHILIPPIC, 


6:3x 4:8 cm. Pirate V (Verso). 


RAGMENT of a vellum codex containing parts of {f 1 and 5 of Demosthenes’ 
Second Philippic. The speech begins on the verso, at the top of which is written 
the title of the book. The leaf no doubt originally contained two columns of writing, each 
column having an average of about twenty-six lines; the column of which part is preserved 
on the vecfo would then have been the fourth of the speech. The fragment has been cut from 
the leaf on the right and left, and the upper edge is notched; at the bottom it has been 
torn, not cut. The handwriting is an upright calligraphic uncial, which may well be as early 
as the fourth century. Accents, square breathings, stops, and marks of elision are occasionally 
added. These and the marginal and interlinear insertions seem all to be due to the original 
scribe, except the addition above line 5 of the recto which is certainly later. 


Verso, Recto. 

~K’ @idurmov oe a tae yeOos dvvapye KT 
7 
oTay w avopes AOn ETL Toppwrepw dn 
vatot hoyou yryvav ce Tav? jpas py OL 
Ta wep wv PrduT & emornoerar pe b ; 
5 mos mpartre. Kar Bu yeO]Jos Buvaye ; 

aleTar Tapa THY Et 5 8 mpos Hv ovd’ ay 


pyvnv ae Tous v Tatpar Suvyoope 


Oa: ovy’ 6 avtos Tpo Bw 
TOS OOTTEP TpoTE ‘ 


“ve 
TEp npwv oyous 
Kat OuKaLtous Kat Ge 10 pov tov Bovdeve 
aa: adda Kat ToLs 


10 avOpwrrovs opw 


Verso 1. The title, x(a)r(a) @iAtamou A, is placed at the beginning of the speech; cf. 14. 

8. The variant tydv is not otherwise recorded. 

Recto 1. The syllables inserted in the margin ye@os dvvaye were intended to be supplied at the end 
of line 5 where they were inadvertently omitted. «x stands for xatw, i.e. ‘insert below,’ and the point of 
omission is marked by the sign in the right margin opposite line 5; cf. Amh. Pap. I. 1. col. III. 17, &c. 

2. 7, added in a large, and perhaps different, hand above the end of the line, appears to be the 
number of the page. 

3. wav’: so pr. S pr. L pr. Aj; advras vulg., mdvra B(lass). 

nuas: om. B. with Y Liban. Dionys. The marginal i[ probably represents a variant d[pas; cf. 
verso 8. 

5. The originally omitted syllables yeOos d8uvaye, after having already been supplied in the upper 
margin, have also been inserted above the line by a later hand. 

avraipat: a mis-spelling for dvtapa:, which is apparently corrected in the marginal entry. 
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XXV. ISOCRATES, II pds Anpovikor. 


20X15°5 cm. PuateE ITI. 


N incomplete column written in a semi-uncial hand of the latter part of the first or the 
beginning of the second century a.p., containing §§ 50-53 of Isocrates’ oration IIpds 


Anpovicov. 


The following column contained the conclusion of the discourse and the title, 


of which only one or two letters are preserved. 
On the verso is part of an account, much obliterated. 


o1 


20 


Col. I. 


p|ndev de § 50 
[rav tvxovTw|y Siad[epov|ras evkoTws 
omov ylap tlovs rat doyalt] povov evdo 
fevous atrodokyalomev 1 Tou ye 
Tous Tw Brot TavTe edaTToupevous hav 
Aovs ewat dynoopev Sikatws 6 av Tovs Q 51 
TotovTous viTokaBoipev pn povoy 
[evs] avrovs apapravovtas adda Kau TyS 
TUXNS MpoooTas Eval N PEV ‘yap avToLs 


[xlolnuarla kar Sogav kar didovs evexer 


pioe ov de odas avror{s] avatiovs Ths Ul pu .|] Col. I 
[mapxovens evdahmoras Karertyo av : Pipes 
[er de] Seu Olvyntov olvra tyv aLwlv Oewr § 52 = [ 


[o}royaclalo[Aar Sia}vouas yyoupar KaKee 
[vous [eae] t[ous olixevorarous padtora Sy 


holajar ws exovor pos Tous davdous 


avOpel 7 | 
KQL TOUS O7TOVOALOUS TMV yovea|v | Zevs 


yap Hpakhea kau Tavrador [yer y|oas ws 

ws ot pvOou Neyovor Kat Tavries muaTEV 

ovat Tov pev dia THY aperny [afalva 

Tov emounoe Tov de dia THv Kal Kevlaly} 

[rTlaws peyrorass Teyuwpiateys exo[da|rev 

ous Se{u) wapaderypac. xpope vols o $53 
peyerOalt] 7ns Kadoxayabias Kar py po 


Qo 
iP —“y=1_« 


IIIf 


B a 
voYV TOlS ud HEV epper| e |v €lpy 
Pevots alia Kal TwV Troy T |ov TO 


Beadruora pavbavew kar tov adlov 


codiotev ev Te xpnoplov] epnKacw 


5. Before avdous, ov has been omitted by mistake. 
8. aywapravoytas: dpuaptdvey MSS. 


il. 


E 
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g. mpodoras ewat: elvat mpoddras MSS. 

13. lL. ris for rnv. 

16. s @avdo has been rewritten. 

17. tév dvOpémwv MSS. There is not room for [wv] in the lacuna. 

18-19. ws is written twice over by mistake. 

25. 8 and a placed above euper[e]iw and erpyuevors means that the order was to be transposed ; cf. 
Pap. Oxy. I. 16, Col. I. 26. elpnuévous eupeéverw MSS. 


XXVI. BABRIUS FABLES. 
Height 25-8 cm. Pirate I (Frontesprece). 


WO consecutive columns, containing the eleventh, sixteenth and seventeenth fables 
of Babrius, accompanied by a Latin translation. The papyrus may be assigned to 
the end of the third or early part of the fourth century. The Latin version, which in 
each case precedes the Greek, is extraordinarily bad, giving the impression of having been 
composed by a person who knew very little Latin, and copied by another who knew less. 
The corruption in line 25, for instance, is easily accounted for by unintelligent copying. 
Forms like frestigiatur (1. 5), babbandam (l. 30), and sorsus=m)pys (1. 31) are however less 
easily laid to the copyist’s charge ; and for the many eccentricities of accidence and syntax 
the responsibility must to a great extent rest with the translator. But in spite of such 
shortcomings in this part of the text, the script both of the Latin and Greek sections— 
which there can be little doubt were written by the same person—though having no pretensions 
to a literary character is nevertheless very fair, and the writer can hardly have been in the 
early stages of his education. 

The Greek text is moderately accurate, but is clearly inferior to that of the unique 
manuscript in the British Museum (A¢hous), from which it offers several minor variations 
(cf. the collation given below). But if the positive contributions from this new witness 
are insignificant, it possesses an interest in carrying the tradition so many stages further back, 
and showing, for instance, that the form of the eleventh fable, which Crusius suspects of 
compression, and Badévros in line 5, which various editors have emended, are as old as the 
fourth century. That some at least of the metrical epimythia of the fables are of the same 
antiquity is also a valuable fact, for which we are indebted to the Latin version (ll. 32 sqq.). 
A further feature of interest in the papyrus is the order of the fables, which, while differing 
from that of the Athous, is based on a similar principle. The three fables here preserved 
stand respectively seventeenth, sixteenth, and eleventh in the Athous: but they all begin 
with the letter A. This can hardly be accidental, and therefore the alphabetical arrangement, 
which is also found in the paraphrases of Babrius, if not likely to be original is at any rate 
extremely ancient. It will be observed that fables sixteen and seventeen are run together, 
and for the purposes of the Latin translation treated as one. 

The few additions and corrections that have been made in the text of the papyrus are 
by the original hand. A mark of elision is twice written (1. 11), and diaeresis is occasionally 
used; but these are the only lection signs employed. 


10 


15 


20 


25 


30 


35 
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Col. I. 


luppus autem auditus anucellam uere dictu[m 16 2 
putatus m[a]nsit quasi parata cenaret 

dum puer quidem sero dormisset 

ipse porro esuriens et luppus enectus uer[e 

rediuit frigiti¢s) spebus frestigiatur 

luppa enim eum coniugalis interrogabat 

quomod[o n]ihil tulitus uenisti s[i]cut sole[bas 

et ille [dix]it quomodo enim quis mulieri cr[edo. 

atdoupos OpVLY oLKLNsS evedpe vav 17 
KOpUKOS Ola Tacoahw arnpTnOn 

tov 8 «0 aextwp miwvtos avku[oyhoyev 

Kat TaUvT exeprounoey of hwrvynolas 

Toddous pev o1da Ovdakous idaly dy 

ovdets odovras evyev petlov avdoup[ov 

aypoikos nrewynoe vytiw TiTOn KdaulovTe 16 
ola pn oe Tw AvKW pubo 

hukos 8 akovoas THv Te ypavy adynOvew 

VOPLTaS EMELWEY ws ETOYLA SeTYNOwY 

EWS O Tals pEV EoTTEpas EKoLUNOy 

autos S€ muvwy Kat Yavwv huKOS oVTOS 

amyhOe yuypais eXmiow evedpevoas 


Cole ii: 


AuvKawa 6 avtov y cuvevvos npwra 
mus ovdey nOes apas ws mpw evwbers 


mn) 
Kakewos evre{v} mws yap os yuvaiku more vo 


bulpecula inionfortunam binearisq[ue h]ort[isque 11 
peregrina uolens circomitti quis saeuiltia 

codam su[c|census et linei quidem a[lli]gatus 

sinuit fu[ge]re [h]anc speculator genius malus 

infra aruras missuro procedebat 

ignem babbandam erat autem tempus sectilis 

et pulcheri fructus spaearum sorsus 


Ser gee a 


oportet ergo serenae magis aut inequa irasci 

| nec uidit eius ariis Cereris 

est quidam ira ultricis quem custodiamus 
ipsismet ipsis nocentiam ferentes animosali[bus 


adal zre | ex Opav apzed{ ov] TE KAU Ky 0 jv 
ine 
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[evn Oehnoas weprBardw ris alicery 
[tn Kepxov aras Kar dwov 7 [m]p[ordyca]s 
adynke devyew Tyv 8 emoKotos [Say |ov 
4o €ls Tas apoupas Tov Badovros wdnyee 
To Tup depovaay nv Se Aniwv wpy 
Kat KadNeKapTros edmLowy mypy[s 
ovd eldey avTov THY adwa SynunTnpP 


4. « of were corr. from e? 16. v of Avkw corr. 23. ets Of etwOers corr. 24. In kakewos 
t seems to have been erased after xa. 25. @ in -tunam written over another a. 29. 2 of infra 
corr. 32. Second ¢ of oportet corr. from e. 39. First o in emoxomos corr. 


4. u in wer[e has apparently been converted from ¢ or e; but the traces of the substituted letter are 
fainter than those of that which it is supposed to have replaced. 

5. frestigiatur: perhaps westigiatus was meant, though no verb westigior occurs. frestigiatur can 
hardly have been evolved from zusidiatus. Blass suggests praestigiatus, which is much nearer to the 
papyrus, but not a translation of the Greek. 

9. opuv: dpves A(thous). 

10. Kopvkos ola: ws OUAaKds Tis A. KopuKos is for KdpuKos (= OdAakos) but k#puxos ofa does not scan. 

TacoaAw: taccdAwy must be read, with A. 

14, ovdets: ovdels & A. 

secCov: COvtos A. 

15. kAa[ovre has become detached from the following line. 

16. otya: madoa A. 

17, AvKos 6: 6 AvKos 8 A. 

19. eomepas: cf. 1. 36 exOpav. éonépys A. 

20. miav; Tmewov A. 

Xavev Avkos: AvKos xavov A., whose order is confirmed by the Latin translation as well as by the 
scansion. 

ovtos is for dvtws ; cf. 1. 10 Kopuxos. 

21. woxpais: cf. the Latin frigiti(s) (1. 5); vwOpais A. wvypats is of course impossible after amn\Oe 
on metrical grounds, though wWoxpats amndOev would be unobjectionable. But A.’s reading is probably sound. 

evedpevoas: tapedpetoas A., rightly. j 

23. nddes apas: A. gives the correct order, dpas Ades; cf. too the Latin (1. 7). 

eLwOeis : eld6ns A., which is followed by Crusius. In the papyrus the letter first written after @ seems 
to have been o or a, which was afterwards altered to es or ts. 

24. kaxewos: o 6, which is here written above the line, is the reading of A. xaxewos makes the line 
a foot too long. 

25.1. uulpeculam infortunam or importunam. m or on could be read instead of or before tunam. 
6 for # reappears in the next word, dinearis. 

26, saeui|tia is very doubtful. The first letter may be c; but calamitate is not likely. 

30. babbandam = $épovoay, but no verb babbare is known. oluentem suggests itself, but this is 
rather far removed from babbandam. 

31. spacarum is for sperum. sorsus is a curious rendering of mAjpys; the letters are clearly enough 
written, 

The critical sign below this line means that the xec widit, &c., which was originally omitted and then 
inadvertently added in the wrong position, should be inserted here. There is a corresponding mark in 
front of mec. 

32. 1. serene .. . inique. 

33. 1. areas Ceres. 

35+ wpsismet isis may be a mistake for xobismet ipsis or wpsismet ipst. The small fragment con- 
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taining the lower parts of the letters sis of isismet was placed slightly too far to the left when the 
facsimile was made. 

36. exOpav: so A.; éxOpyv Crusius. 

apnedfov] re kat xn[olv: durétwv... «jmwv A, The shortness of the space between A and re in the 
papyrus makes aymedov more probable than aymedwy, and the former is confirmed by the following xnz[olv. 
In the Latin version the plural seems to have been intended. 

37. alien: aixin A.; the spelling of the papyrus is correct. 

40. Badovtos: so A.; cf. the Latin mzssuro (line 29). A.’s reading has been commonly condemned. 
and variously emended, e.g. BAaBdvros (Ahrens, Crusius), XaBdvtos (Halm). The papyrus shows that the 
corruption, if it be a corruption, is at least a very old one. 

42. This line is defective. A. has cal xaddimats dynrés which there is no ground for questioning. The 
xadA{e}ixapmos of the papyrus (cf. the Latin version, line 31) looks like a gloss on kadAlaats. 

43. alwa: Gdova A. 


LE. LATIN .PAP¥RI. 


XXVII.‘°JURISTIC FRAGMENT. = MChr 3880 
13°8 X 29 cm. 5th or 6th century a.p. Plate VI. 


HE lower part of a broad column, including some complete lines, containing Latin legal 

matter, perhaps part of a literary work. In line 9 occurs a date... Const[antino ?] 
C(aesaribus) consuld(zbus), and in the line following there is apparently a reference to Caracalla. 
The papyrus is in bad condition, and of the first 8 lines only a few letters are here and 
there legible, which we have not thought it worth while to print. Even in the better pre- 
served part below the light brown ink is often very faded and illegible. The upright, half- 
uncial handwriting is of a similar type to that of the Oxyrhynchus Vergil fragment (Pap. 
Oxy. I. 31), and may be referred to approximately the same period. Some abbreviations 
occur; and both double and single points are used. 

It is to be observed that the writing is at right angles to the fibres of the papyrus, and 
that therefore this manuscript was written continuously, not divided up into columns, There 
is, we believe, no extant example of a lengthy literary work having been written in such 
a manner, and this fact creates the presumption that the roll from which this fragment came 
was not a very large one. But the conclusion is by no means necessary. A roll which the 
reader opened vertically instead of horizontally would have been perfectly convenient, and 
the Byzantine fashion of writing long contracts in this manner may very well have been 
extended to literary compositions. 


Vestiges of 8 lines. 
[rae ] debere ... [9 letters]. pat. qd.. bus fiet ac...*.. Constl sq ¢ ] c€ gsul: hdtop. hi 
Aurelio Seuer[o] . [.]..¢..¢ rescripto m......-. se .... ationibus impetratum [ 
si contra reum narratio falsi eligitur - posse nocere constat: neque litem institutam 
diu trahi iura [pe]rmittunt - si quidem contra eum etiam qui post litem institutam desti 
tit - huiusm[o]di passis quaestionem ¢... operies tuo destitutori a...1r.o.s consulan 
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tur: propter quod aditus rector prouinciae pro e.... tore... are.[........ ] . rogen{. . 
15 litem institutam aut de[..]..meg...19 saepe constitutum ...¢..:..........% 
repete po.aidnonil..fi..| 4... ast... x. t de extraordinaris audicns.).. 02 ae 


nondum actionem! ....\j.s |i Git 1, aGere . wa GQ oCOML =: 1.6 60 fm os [ 


traces of 5 more lines. 


g. The supposed t of pat is raised rather above the line. diebus cannot be read. 

10. Perhaps rationibus or even narrationibus ; cf. line 11. 

16. Above the t of x. 7Z is a short vertical mark, which might signify an abbreviation. 

17. Between this line and the lower edge of the papyrus are a variety of marks which seem to be 
ink, and may be due to blotting. If there were more lines of writing below 1. 17 it is hardly possible that 
they could have become so effectually effaced that no single letter is decipherable. 


XXVIII. JURISTIC FRAGMENT. 


5°5X5'3cm. (Frag. c). 4th or 5th century a.p. Plate VI (vec/o). 


Theses small fragments, which we have not succeeded in fitting together, from a leaf 
of a papyrus codex. So far as the scanty evidence admits of a judgement, the subject 
is of a legal character. Palaeographically these fragments are of interest, offering another 
example of the mixed sloping hand found also in the Vienna fragment of the Formula 
Fabiana, the Paulus fragment in Gr. Pap. II. 107, and the Bodleian Chronicle of Eusebius. 
The resemblance to the handwriting of the Vienna fragment, ascribed to the 4th century 


(facsimile in Mittheil. Pap. Erz. Rainer, IV. ad fin), is especially striking. 


(a) recto. Verso. 


facile iura d[ 
jis animis ra 


libertat[i] si op[ 
. mmato em[ 


OCT s oes m . enasuic[ 
1. sin. [-.. dr 
5 Te een. ne ae rae 
(b) recto. VerSO. 
|t pro consta| 
Jetia ueral 
Jest ina [ 
lib]ertatib - pal Sap ti. 
5 Jlori meri[ 
|sta xistim[ 
]. ana tra[ 


]qut. - 


n. [. .Jsml 
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 (c) recto. Verso. 
j tere | ]- 4... ijungi-[ 
] . origi[n . [mf |garinpot . . tabe . [ 
| . temporis quo re[ |mmo den[....].[ 
|t intellegat qui d[ Jntur r[e]digere . [ 
5 Jerit consortii re[ 5 |tudinis portare[ 
] cospectum quodi[ ]~ rat[iJonal[ 
]. lira quam [ Jui. [.]s iussos [ 
]tum ut den[ ]..n.. tiglo. [ 


] maius et tam[ 


mo, DOCUMENTS" OF" FHE-PTOLEMAIC. PERIOD. 


XXIX. ROYAL ORDINANCES. 


22% 12 chi. About B.c. 250, Puate VII. 


HIS papyrus contains part of a series of extracts from royal ordinances. Both the style 
of the language and the character and date of the handwriting, which is a fine 
semi-uncial of the middle of the third century B.c., strongly resemble the Revenue Papyrus, 
especially Cols. Ixxxvi-cvii, and it is tempting to suppose that it actually formed part of the 
series of rolls which composed that unique document. But it certainly does not join on to 
any of the extant fragments of the Revenue Papyrus. Not only is the texture of the papyrus 
somewhat thicker, but the arrangement of the sections, of which two are headed dd\o [épos 
tov avrod and a third begins with the common formula introducing part of a apdoraypa, 
Bacthéws poordgarros, is different from the scheme of the Revenue Papyrus, so that after 
all the connexion between the two may be confined to the internal resemblance. 

The sense of the fragment is difficult to recover. Apparently the principal subject is the 
regulation of markets, and in the zpéoraypa in lines 20, sqq. soldiers are mentioned, but it 
is not clear whether they are referred to in the preceding paragraphs. The 24th year 
occurring in line 6 is no doubt that of Philadelphus, and the papyrus was written probably 
not much later than that date. 


Fed svitaspint site ] FY arr0ded0[K]as tots or 
ae ee Slexamody wept dé Tov yf 
ee ae ] adrav Stayvdcerar tov Se 
heniehte isis  & tais y qpéepas et ..[ 

5 Ll smahepag. sec pp airav ra dvdpara Siadv[, 
[ae thik tetet ses ] AoyrrHpiov. (erovs) Kd . [ 


[aAXo pépos tolv avrod. 
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| eevee \]aBoow 7a ovpBodra 7 
eorae s ). nudrov Kal tdv ayopar [ 

10 bese Jara Kal rov otvov Kal Ta... .[ 
[....].€s GANow dyopal cuvrao[ 
Peer Jos av e€evéyxovrar tL : 
Ll Ldetastve tee tlevOjpepov ta dé 606r[1a 


» , a eae 
ahXo pépos TOV avTou. 
\ x v4 3 Q 4 e 
15 pode cvvayopalérwoay pyre afvTol prTe ot 
A , 
banpera avrav mapevperer pydep[ far, 
ot rovodTdv TL mpdo[oov|res amoticdtol car 
X 3 Lal 
dpyup[iov] (rddavra) y Kat 6 Bacrreds tept ai[rav Suay- 
vooeralt]. 
20 Baoi€ws mpooraéavtos. TV Ev, 
dyopav Tots oTpaTioTats Kat TI 


Tas ourapxias py erro pnbéva [ 


wvag... vrnperay pd[ 
[scia cne ees ede eee. Tpay uarevopeval v 
25 [ 19 letters adda 7d 829[ 
[ BI dies, ].. en Tov | 


3. Siayvdcerat: the subject is probably the king; cf. 18-19. 
13. d0dv[ia: the tax connected with 60d1a was the subject of Part E of the Revenue Papyrus; cf. p. 175 
of Grenfell’s edition. 


XXX. REPORT ON A DISPUTE. 


Dig. 32:3 X 22°5 cm. Second century B.c. 


NX official report giving an account of an inquiry held concerning the ownership of a house 
at Socnopaei Nesus. The present occupier of this was a priestess of Socnopaeus and Isis 
called Thembos, but the ownership of it was claimed by Tesenouphis, a priest of the same 
temple, on the ground that his father Marres had bought the house some time previously 
from the father (or grandfather) of Thembos. The result of the inquiry was to vindicate 
the claim of Tesenouphis, proof being adduced that Marres had actually been the proprietor 
of the house ‘before the war, and that the contracts relating to his ownership had been 
destroyed during the disturbances. . 

The papyrus is one of a large find made in the temple at Dimé. The other Greek papyri 
are 10, 33-35, 40-48, 55-62, and 161-164; and there were also many demotic documents which 
are now in the possession of Mr. F. Ll. Griffith. The earliest date found in the Greek papyri 
is the second year of Philometor (42), the latest the forty-first of Euergetes II (162). Within 
this period of fifty years falls the present document, and Tesenouphis is probably identical 
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with the Tesenouphis in 88. 5, and Marres his father with the Marres son of Pechusis mentioned 
in 42 and 48, and perhaps 55. The ‘war’ most likely refers to the revolt in the Thebaid, 
instigated by Dionysius (Fr. Hist. Gr. II. pp. viii, sqq.) about B.c. 165, which may well have 
extended to the Fayim. The burning of title-deeds by the ‘Egyptian rebels’ (line 34) was 
probably directed largely against the Greek settlers, though the sufferer in this case was an 
Egyptian. The causes of the quarrels between the two nationalities are illustrated by 40. 

The papyrus is written in a large very cursive hand in two columns, of which the first 
has lost the beginnings of lines. The Greek is unusually poor, judged by a comparison with 
other official documents of this century. On the verso is a demotic account. 


Col. Gar ti: 

[ 15 letters Neédov wddx Tovewxparer TovS EK THS KOuNS TpEo- 
PRR ae eudavilopov Texevotduos Burépovs, tpowepaptipovy 
[Mappeiovs trav dd] Soxvoraiov Nijco{v) 25 Tov Tov Teverovdios Mappny 
[tepgwv Loxvorratoly Ocod peyddov kat TAaTEpa KATETXNKEVAL 

5 [Iovos Nehopoyros kjata OeuBdros TOV OlKiay mpd TOD ToAEMOUV. 
ta Ree ]. atpyrios Tov opolws Kat Kovdvdou évis 
[dard ris adris tepledv Sv ob rpodép{odep}erau TOV adLELwY, TpoTEMapTUpEL 
[rév éavrod marépa Mlappyv ryopaxévar go €XElv TAS TOD TaTpds TOU 
[oikiay mapa . arpyt}os tod mpoyeyp[a]upevov Tecevovpios ovvypadas THs 

ro [ 15 letters J]. dw €v Tots eumpoc- Snroupevyns oikias Kal ev THe 
[ev xpdvois, ev S€ rH} yernpevyne tapayje Toker HvayKacOnv vd 
[- 19 letters Jappevav f...... ] tav Aiyuntiov amootaTav 
[ 13. 4  THv] Synrovperyy oixiav 38 «eveyKaL Tas TUVypadas 
[ anaes ] poe éay He ota ypada Kal TavTas KaTAKadoa. 

1p [ iz y THs olixias. THs [d]é wpo- éy 8€ to.otTov avepor 
[yeypapperns GepBaros] tpooKhyletans Hp yeyovevar eivar 
[ 14 letters Joa yuvy dia 7d Tdv THY oikiavy Mappéovs Tat Tov 
[wddrepnov yeyo|vévar Kai al. .Jov yevopéevov go Teoevotduos Tarpds. Tapnyyyet- 
[ Tg letters Jewf.Ju. . vos Kal 7 yv- Lapev THL OepBaros 

eae ey |pevou Exywpew ek THS oiKias, 
[ Try |. pparov péxpe pev Kal jpépas airovoca 
[ ] edn exxwpyoe(y) eK TIS 


45 oixias ev nlp lépass t. 
11. 1. yevouévne or yeyernuevnt. a9. 1. tv for rév. 33. nvay corr. from ave. 39. 1. rod for Ta. 
41. 1. OeuBare. 


‘(We received) the declaration of Tesenouphis son of Marres, a priest at Socnopaei Nesus of the great god 
Socnopaeus and Isis Nephorses, against Thembos daughter of . . . atretis,a priestess of the same village, in 
which he sets forth that his father Marres had bought a house from the aforesaid . . . atretis . . . long ago, 
and that in the revolt which took place . . ., praying that “if my statement is right, she shall vacate the 
house.” The aforesaid Thembos having been summoned to appear, . . . (we examined) the village elders. 
They gave further evidence that Marres the father of Tesenouphis had become owner of the house before 
the war. Likewise Condylus, one of the fishermen, having been summoned, gave evidence that he had had 


II. F 
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the contracts of Tesenouphis’ father concerning the house in question and “I was compelled at the metropolis 
by the Egyptian rebels to bring the contracts and burn them.” From this it became clear to us that the 
house belonged to Marres the father of Tesenouphis; accordingly we ordered Thembos to vacate it, and 
she making a request for time consented to vacate it within ten days.’ 


1. The division of words in the first line is obscure. No known name of a nome ends in etAovmoAtrov, and 
since the dispute concerns a village in the Arsinoite nome, the mention of another nome would not be 
expected. Though the metropolis of the Arsinoite nome long continued to be called 7 KpoxodiAwy wéAts, it 
is not at all likely that the nome was ever called KpoxodiAomoXlrns. Probably therefore rov should be separated 
from wéAe and e.Aov is the end of N]e‘Aov. A village called NefAov médus is known to have been near Socnopaei 
Nesus ; cf. Brit. Mus. Pap. 186.14, The next word is perhaps a proper name in the dative, i.e. the person 
to whom the document is addressed. There is no reason to think that another column at the beginning is 
lost. Who the writer was does not appear; but the general character of the papyrus suggests that it is 
a report of the xpnuarioraé or one of their agents. In line 38, the only place where the first person is used not 
merely in a quotation, the number is plural. 

2. eupavi|opev: cf. 33. 13. 

5. On Isis Nephorses (Isis ‘of the beautiful throne’), who was associated with Socnopaeus at Dimé, see 
Krebs, Aeg. Zeitschr. 1893, p. 32. 

14. €dy hu «.7.A.: the writer is clearly quoting the actual words of Tesenouphis; cf.1. 33 where he with 
similar abruptness changes from the third person to the first. 

28. KovdtAov: sc. mporxAnbévtos, cf. 1. 16. 


XXXII. BANKER’S RECEIPT. OFFICIAL REPORT. 


THEBES. Eee ara aloe 134°5 cm. B.C. 112. 

HE first four lines of this papyrus are a receipt issued by the royal bank at Hermonthis 

for 1200 drachmae of copper, with 180 for extra charges, paid to the ‘private account’ 

of the reigning sovereigns as a fine by Senpoéris daughter of Onnophris (cf. 58. 2). The 
payment is stated, as usual, to be in accordance with a dvaypady or report (cf. 52-54), in this 
case that of Hermias, overseer of the revenues, and Phibis, the royal scribe; and by a rare 
chance a copy of the actual Siaypady is appended (5—19), and throws an interesting light upon 
the procedure of the revenue officials at the end of the second century z.c. In it Hermias 
recounts to the banker that being on a tour in the Pathyrite nome collecting taxes he had 
been informed at the Memnonia, the district opposite Thebes, that a certain piece of desert 
land had been secretly enclosed with a view to planting date palms. On going with his 
agents to the spot he discovered that two ayes (about 55 square metres) in excess of the 
proper amount had been enclosed by Senpoéris, who, after ‘persuasion by force’ (perhaps 
a euphemism for torture) had been applied to find out the value of the land, agreed to 
pay a fine of 1200 drachmae of copper. This sum together with twice the ordinary extra 
charges Hermias authorizes the banker to receive. There follow first (20) the official signature 
of Hermias, secondly (21-22) the signature of Phibis, the Baowhuxds ypappareds, which is 
conditional upon a certificate from the topogrammateus stating that the proceedings had been 
correct and giving the measurements, thirdly (23-29) the signature of the topogrammateus, 
giving the measurements upon the authority of the komogrammateus. On palaeographical 
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grounds the papyrus must belong to the end of the second century s.c., and the sixth year 
in which these events took place refers to the reign of Cleopatra III ane Ptolemy Soter II, 
who are the Baowdets mentioned in line 2. 


The papyrus, which is in an excellent state of preservation, was found in a pot oe se 


with twenty demotic texts (cf. p. 55 of Mr. Newberry’s edition of Lord Amherst’s Egyptian 
papyri; 31=his xlix). The Greek dockets upon three of these are published in 52-54. 


15 


20 


Gol.aI. 


¥ a 
Erovs ¢ Xotay y. Té&(taxrar) et thy ev “Epp(avOe) tpa(melav) eb As Avovdcros eis Tov 
ioov Adyov TaVY Bacthéwy 
Q \ € , A >. AN aA , \ , lal A , we QA 
Kata. Siaypapyy Eppiov tod ért tTav mpooddav Kal PiBvos Tod BacidtKod ypappatéws, hs Kat 


TO avtiypahov vroKetar, Levtonpis ‘Ovvadpios mpootipov dowikavos m(nyav) B yxa(dKod) 


"AS téX(y) pr. 
Avovi(oros) tpa(zelirns). 

‘Eppias Avovvotws yaipew. éryBdddovres eis Tov Habupiryny Sierepidpela tovs Tap jnuav 
eis TAS ToTapxias TXEOnoopevous THS Eloaywyyns TOV dfEetlopevwy POs TE THY GUTLKHV 
picbwow Kat THY apyvpiKny mpdaodor, Kal emt THS GvVaTabeions TpaKkTopeEias Ev Tots 
Mepvovetous onpwavOévtos wmdpyxew Tdmovs Tepreknupévous eis Puteiav howiKwy 
Kal perateupapevos Totony Tov Kwpoypappatéa Kal érehOdvres emt TOV Levorypios 
Tod “Ovvddpios téTov Kal eypetrpyaoavres [€lyBHva myx(es) 8, Kat tavrny peramepibdpevor 
meOavayKns tporaxbeions epi Tod KaOyKovTos TpooTijsou as THS (a4povpas) Sid Td maperdyndévar 


Corer: 


ams xéporov (raddvrwr) u tas cuvayouévas ya(AKov) “AX Kal ravrns émdeEapevys, Kato- 
KodovOnoas Kat Se- ‘ 

Edpevos emi tas ev “Eppav0er tpa(rélns), ovvuToypd(govtos) PiBuos tov Bacituxod ypap- 
pa(réws) Tov dé Toroypapparéws 

évrdaaovtos Sua THs Eavtod troypa(dns) Ta Te pérpa Kal Tas yeTvias Kal TpocdiacadodvTos 
pendev 

év tovros Hyvonobar, Tas Tov ya(dkod) mpds apyv(piov) "AL dvddep’ ey Ajppate Eis TO 
TpOOTYLOV Eis TA avayeypappEeva 

ims tov map hyarv ds KalOpjne, éf Gu rakapevn. efer ev guretar tov rdomov poise 
ovdeva dyov 

cuvictape. mpds pas mept odSevds dmrGs. TpooKdmuoas S€ Kal ra KabjKovta rédAy SuTha 

Kal et Te aANO KabyKeL. 

éppwao. (erous) ¢ Xolay =. 

Séfar tas Tod xa(dKov) mpds dpyd(piov) xudias Siaxocias, / AX, Kat et Te addo Kabrjxer. 
(erouvs) = Xoiay ¢. 

@iBis, éav 6 romoypappateds wroypa(py) Tavf ovrws exer) Kat pybev iyvon(clat) Kat €v- 
Ta€eu TH TE peTpa Kal 

ras yeutvias, Sé€ar TaXs) Tod Xa(AKov) mpos dpyv(piovr) xirtas Siaxoa(ias), / “AX, Kat Tahha 
Ta mpocdiaypa(popeva). (€rovs) ¢ Xoiay s. 

F 2 
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Col. IIT. 


TapovOns, dé€ar mapa THs LevToypios Tysny TOV 
Syhoupevav Tas TOD yYaAdKod mpods apyd(piov) Spaxpas xidlas Svaxoc(ias), 
25 ylverau xa(AKod) “AX, kat TaANa TA KaOyKovTa’ elvar dé Tas yeuTvias 
ef Ov aveveyKely Toronv Tov Kapoypaypa(réa) vdrov oikiar 
3 lal , A if aA ? > , 3 
ald|rns Levrojpwos Boppa wepioracis Tov Ppovpiov amy(Avdrov) oiKiat 
“A[. .].. Tos ALBds Pvpn. 
¥ , Ss 
(erovs) ¢ Xotay ¢. 


‘The 6th year, Choiak 8. Paid into the bank at Hermonthis in charge of Dionysius, to the private 
account of the sovereigns in accordance with the report of Hermias, overseer of the revenues, and Phibis the 
royal scribe, a copy of which is appended, by Senpoéris daughter of Onnophris as a fine upon a palm-grove 
of two cubits, 1200 copper drachmae (and) the taxes 180 drachmae. (Signed) Dionysius, banker. 

Hermias to Dionysius, greeting. When we reached the Pathyrite nome we sent our agents to the 
toparchies to look after the collection of debts owed on account of both rents in corn and taxes in 
money; and as they were engaged upon exacting payment at the Memnonia it was reported that there 
were certain pieces of land which had been enclosed for the purpose of growing palms. Whereupon I sent 
for Totoés the village scribe, and we went to the land of Senpoéris daughter of Onnophris and measured 
it, and found that it projected by two cubits. She was then sent for, and forcible persuasion being applied 
with regard to the proper fine, it was fixed, on consideration of her having reclaimed it from the desert, at 
the rate of to talents for the aroura, making in all 1200 drachmae, to which she agreed. Accordingly 
please receive at the bank of Hermonthis, as Phibis the royal scribe also subscribes to this and the topo- 
grammateus adds a statement, signed by himself, of the measurements and adjoining areas and further 
declares that nothing in this case has been overlooked, the 1200 copper drachmae, and put them down among 
the receipts for fines in addition to those which have been registered by our agents, in the proper way, 
on the understanding that, having paid this sum, she shall retain the plot planted with palms and have 
no dispute with us on any point whatever. Receive also twice the usual taxes and any other charge that 
is usual. Good-bye. The 6th year, Choiak 6. 

Receive the thousand two hundred drachmae of copper, total 1200, and any extra charge. The 6th 
year, Choiak 6. 

Phibis. If the topogrammateus subscribes to the effect that the facts are correct and that nothing has 
been overlooked and adds both the measurements and adjoining areas, receive the thousand two hundred 
drachmae of copper, total 1200, and the other extra charges. The 6th year, Choiak 6. 

Pamonthes. Receive from Senpoéris as the value of the above mentioned land, the thousand two 
hundred drachmae of copper, total cop. 1200, and the other usual charges. The adjoining areas are, 
according to the report of Totoés the village scribe, on the south the house of Senpoéris herself, on the 
north the free space round the guard-house, on the east the house of Ha... s, on the west a road. 
The 6th year, Choiak 6.’ 


I, Wvov Adyov: for the use of this expression in the Ptolemaic period cf. Wilcken, Aktensticke,1. 21. 

2. rob éml rév mpooddy: in the third century B.C. it is the ofkovdpos accompanied by the dvriypadeds 
who is the principal revenue official in the nomes, the strategus still retaining a semi-military position. 
But in the second century B.C. the strategus is often én) rév mpocddwy, e.g.in 35.2. Hermias however was 
emt tév mpooddwv simply, being accompanied by the BaowAkds ypapyuareds, whose signature was necessary 
besides his own for authorizing the payment to the bank; see lines 1 2, 20. 

3. The réAn here amount to 3, of the mpdormov. According to the instructions of Hermias the ordinary 
taxes were to be doubled in addition to the extra charges. Cf. the Zois papyrus, in which extra taxes 
of gy and 53, occur. 

6. ourixiy plodwow: i.e, the rent of Baovdtxol yewpyot. 

10. The aijxvs was 735 of an aroura in area, hence the fine of 1200 drachmae is so of Io talents. 
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15. Xa(Axod) mpds dpyb(piov): in making up their accounts, bankers classified their receipts in copper either 
as xXaAkds icovdpos, i.e. copper which was converted into silver at par at the ratio of 120 : 1, and yaAxkds of 
dAkayy, copper on which they charged a discount (about 10 per cent., see Rev. Pap. p. 200). That yxadrkds 
mpos apydpiov corresponds to one of these two terms is certain, but different views have been taken on the 
question with which of the two it is to be identified ; cf. Rev. Pap. p. 204 and Wilcken, Osz. I. Pp. 720, sqq. 
There is no conclusive evidence yet on either side. The distinction between the different kinds of copper 
has no reference to differences in the actual coins, and directly concerned the bankers and tax-farmers, not 
the tax-payers. 


XXXII. OFFICIAL REPORT. LOAN OF WHEAT. 


“31 X10°5 cm. Second century B.c. 


liao recto of this papyrus contains part of a report of some official, like 30, concerning 
certain soldiers who had received grants of land («Afpou) and were accused of returning 
for taxation purposes less than the true amount of their holdings. The ends of lines are 
missing, and though in some cases a suitable connexion can be obtained on the supposition 
that only five or six letters as a rule are to be supplied (e.g. 4-10), it is possible that much 
more is lost. 

Apparently the accused soldiers held a meeting and measured their holdings with the 
result that the size was not found to be larger than what had been officially assigned to 
them, and they expressed their readiness to maintain this by oath under penalty of for- 
feiting their xdjpo if they were wrong (1-10). The topogrammateis also gave evidence 
in their favour (11-12), but it seems that one of the soldiers was discovered to be holding 
more than his proper amount. At least this is the most probable interpretation of the 
detailed mention of the property of Archibius son of Horus, 24% arourae being sown with 
wheat and yielding a rent of 43 artabae, and 33 and a fraction being sown with barley at 
a rent of 5% artabae. The provenance of the papyrus is uncertain, so it is impossible to 
say in which nome the proceedings took place. The general character of the surroundings 
suggests the Fayim, but the place-name in line 15 is not known in that province, and the 
otparevopevor who received «hippo. from the crown (Rev. Pap. XXIV. 5) were not confined 
to the Faydm. 


Tav & tots orparevopevors | Kablas 

2 / 
ypadhovew rapayplahbavrerv tof 

‘\ > , \ 3 - 
Ta expopia Kal Kataotavrav 

Nine , \ > 4 be 
Kal opicapevor pn eTBeBnkélvar pyde 
mhetova Exew THS Tapadedelyperys 


bart 


avTols Kal EToi“ws exovTalY YELpo- 
ypadet|y tov Baoiuxdv dpKov Kat 
\ Pg tal A 
mY emloKev avTav mloretoOar 
Kal Tov avevexOnoopevely rods 
10 kKAypous avahaBetv eis 7d Bacrih{tKov, 
TOUS TE TOTOYpaymaTets ypal 
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pydepiay exyew mreiw Tov [ 
Kat Tov (dpoupav) t Torapodudar[ 
Tov amoteraypevov Vevedud[ 
5 ApyxiBvos rod “Opov epi Voyxar| 
avevexOjvar vrdpyew (dpovpas) ff (npr) 
dv éora(pyévar) (arupod) Sd (dpovpar) «xd d 4, «pu(Ojs) € (jwicovs) d (dpovpar) dy AL 


17. It is possible that (4poypar) is to be connected with the figures which precede in both cases, instead 
of with the figures which follow. The sense will then be ‘of which 4; arourae have been sown with 
wheat yielding 24% artabae, 5? arourae with barley yielding 33$ artabae.’ The rent would then be almost 
exactly 5% artabae for each aroura, and the two amounts of arourae added together would make up ten 
(cf. line 13). But the order of words in 17 is in favour of the interpretation which we have given in the 
introduction, and the total amount of the arourae seems to be stated in line 16, not in 13. 


On the verso is a brief acknowledgement of a loan of wheat (cf. 46 and 47) dated in 
the third year, probably of Cleopatra III and Soter II, i.e. B.c. 114. No interest is men- 


\40 tioned and probably none was to be charged, as often happens in loans of this period, 


e.g. 46-50. 
Pavias Upwrdpyov tptrov (erous). eéayv O€ ur) 
Tacuxparne *Amoddovi[olv amr00® amroTeiow coL 
xaipew. éxw rapa [ood év TOL exopevar pnr[t 
Tupav aptaBas TpELs, 10 pLodLov. 


5 /(tupav) (dpraBa) y, as droddcw colt 
ev Tau lade pnvi Tov (erovs) y Toe 1%. 


Below in the opposite direction, obliterated. 


davias Taouxparne 


Xatpew € 


‘Phanias son of Protarchus to Pasicrates son of Apollonius, greeting. I have received from you three 
artabae of wheat, total 3 art. of wh., which I will return to you in the month Pauni of the third year. 
If I fail to return it, I will pay you in the following month one and a half times the amount. The 3rd 
year, Tubi 18.’ 


XXXII. PETITION TO THE KING AND QUEEN. 


Dif. 32X19 cm. About B.c. 157. Priate IX. 


PETITION addressed to Ptolemy Philometor and Cleopatra II by five cultivators 

of domain lands at Socnopaei Nesus. The petitioners had accused the komarch of 
Socnopaei Nesus, Tesenouphis, of peculation before a court composed of the epimeletes, 
the Baoitkds ypaypareds and the chrematistae, but when the trial was about to begin 
the plaintiffs heard that the defendant had obtained the services of a professional advocate. 
Against this the petitioners appealed to the king and queen on the ground that in trials 
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concerning the revenue the employment of advocates had been forbidden by a decree of 
a previous reign. A copy of this decree is appended, and is in the form of a letter 
from the king, probably Philadelphus, to Apollonius, perhaps the well-known Siounrys of 
that name (note on line 28). In it severe penalties were dealt out to certain advocates who 
had helped persons charged with defrauding the Treasury. Not only did they have to pay 
twice the amount of the loss suffered by the government increased by one tenth, but the right 
of exercising their profession as advocates was taken from them, while future offenders 
were threatened with arrest and confiscation of property. The papyrus throws an interesting 
light upon the methods of procedure in the law-courts of the Ptolemaic period. 

An approximate date for the document is supplied by 34 (2), part of another petition 
on the same subject sent by the same five persons to the epimeletes and Bacwixds ypappareds, 
which is headed ‘the 25th year,’ 


Baowhet rohepatwr kat Baolrtjoon. Kreon[drp]ar thu adehpiu 
eots Puowjtopor yaipfew] 
Maperafis Sucovyou Kat Ula}reas ‘Ovvd¢[pios Kat Tlerevoddis 
Mdppews Kai Parpys @o[ro}firos Kal ‘Apal..... “Apa |pdvrou 
& ‘\ lal > bY lal , , lal 
5 BaowWsKot yewpyot tdv [ard T}hs Loxvon[laiov Nhjoov ris 
‘Hpakheido|v] pepiSos lod] “Apowoirov volpod. oluverrnxvias 
€ A , a 4 , A 3 A \ 
Hew Kataotacews emt [Zw|ripov tod én plekntod Kat Iere- 
fA aA A , , 
apevnoios Tov BacwWuKod y[paluparéws or[pledpevdrrwvr 
kal TOV év TOL TpoEipnpévor vopar Ta BacrduKa Kal Tpoco- 
10 OuKa Kal iiwtiKd Kpw[dv|rev ypyparlic|rav dp eicayo- 
‘\ 5. \ A \ , ‘\ 
yevs AeEids pds Tecevodduv rov KWMAPYXNTAVTA THY 
- - 3 3 @ b) , 3 A 
Tpoeipnpernv Kaunv ad av éemodlelOdKxeper avrots 
evoavicpav Tmepi Tivwv dducnpdrolv] Kal Tapahoyeov 
gitov Te Kal XadKod Kal Hon TaV KAT Huds cioayouévar 
, X 3 ? A ‘ , 
13 TuvOavone0a Tov éveaovpevoy Texevoddu peta cuvryd- 
pov ovveabicracba, mpooreraxdtav TOV Tpoyovwr 
tpav Sua Tod broKepéevov tpootdypar[o|s tods mpoomo- 
pevopevous cuvynydpovs Tpds TAs TpomodiKas Kpicrets 
ért BhaByn tav tpocddwr tpagar eis 7d Blalowduxdy Surdodv 
20 70 emidéxatov Kal rovrous pnKére e&etvale] cvvyyopaca. 
Seduch spar Tdv peyicrov Oedv ci tpiv Soxet 
b) A e A a ¥ oN XN 3 \ 
aTooTethat Huav THY evTevEw emt Tods adTods ypynua- 
ba, 9 J A lal a > 4, 
TigTas OTS emt THS Siadoyns TOV evrlev]fewy ovYTA- 
A , Y ‘ , th 4} 
wow Td. Tecevodper pur) pera cuvnydpov cuvKabiorac bat. 
lol A l4 
25 TOUTOV yap yevouevov ovbev TdV duty cupdepdovTaVv 
SuaTemetrau. 
EUTUYELTE. 


Baowdevs Itodepatos ’Ato\N@vian xaipew. ered Tues 
lal ‘ 
TOV VTOYEypappevovr TuVNnyopwv TpooTopevovTaL Tpos TAS 
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XN ac 4 bY 58 (x 
30 Mpocodixas Kpices KaTaBhamrovTes TAS TpoTodoUS ovvratov 
dras mpaxOadcr eis TO Bacrdixdy ot ovryyopyoavres Sutdovv 
‘ 
Td émidéxatov Kat rovrorls pykére e€éoTw ouryyopacas TeEpt pn- 
A ‘ 
Oevds mpdyparos. éav 8€ 1s Tav KataPdamTOvT@V TAs 1 poo-d0ous 
eheyyOnu ovrnyopyjoas mept mpdypards Twos, avrdv TE 
lal A Pp aA 
35 mpos Has pera pudraxns emuoteiare Kal Ta UadpxovTa avTov 
Kataywpioare eis TO Bacthexdr. 
» , -— 
(erovs) K€ Topmvatou te . 


12. 1. émdedeéxaper or emededdxemmer. 20. 1. cvvnyopjoat 3. SO 32. 


‘To King Ptolemy and Queen Cleopatra the sister, gods Philometores, greeting from Marepathis son 
of Sisuchus, and Patkos son of Onnophris, and Tesenouphis son of Marres, and Phatres son of Thotoés, and 
Harp... son of Amarantus, cultivators of the royal domains, from Socnopaei Nesus in the division of Hera- 
clides of the Arsinoite nome. A trial has been arranged before Zopyrus the epimeletes and Petearpsenesis 
the royal scribe, there being also on the bench the chrematistae who judge cases concerning the Crown, 
the revenues or private affairs in the aforesaid nome and whose clerk is Dexios, in which we accuse 
Tesenouphis the ex-komarch of the aforesaid village by written declarations previously handed in to them 
of certain misdeeds and peculations of both corn and money. Just as our side is already coming into 
court we hear that the defendant Tesenouphis is pleading with the assistance of advocates, although your 
ancestors ordained by the decree appended that advocates who take up revenue cases to the detriment of 
the revenues should have to pay to the Crown twice the sum (of the damage) increased by one tenth and 
should not be allowed to be advocates any longer. We entreat you, the great gods, if it please you, to 
send this our petition to the aforesaid chrematistae in order that when the examination of petitions is held 
they may give instructions to Tesenouphis forbidding him to appear in court with the help of an 
advocate. For if this is done your interests will not suffer damage. Farewell. 

King Ptolemy to Apollonius, greeting. Since certain of the hereinafter mentioned advocates are 
taking up revenue cases to the injury of the revenues, see that those who have been advocates are made 
to pay the Crown twice the sum (of the damage) increased by one tenth, and forbid them to be advocates 
in any case whatever. If any one of those who are injuring the revenues is in the future convicted of 
having acted as advocate in any case, send him to us under arrest and confiscate his property to the 
Crown. The 27th year, Gorpiaeus 15.’ 


3. T]ecevod¢is Mdppews : probably identical with the plaintiff in 30. For a priest being at the same time 
a Baowrikds yewpyds cf. 35. 3-6, and Brit. Mus. Pap. 208. 206. 

4. "Apalpdvrov: in 34 (c). 3 the father of the fifth yewpyds is called Harpagathes. 

g. For this comprehensive description of the powers of the chrematistae, the Greek judges as contrasted 
with the Aaoxplrac who were guided by the Egyptian law, cf. Pap. Taur. 13. 6. 

19-20. dimdrodv rd émdékaroy: i.e. twice Izy the amount of the BAdBy, as we think. A charge called 
7d émdéxarov is found coupled with rd cvvynyopixéy in Leyden Papyrus F; cf. Wilcken, Os¢r. I. p. 302, sqq. 
Wilcken thinks that the ovvyyopixév was the charge for the employment of an official advocate, but is 
doubtful about the meaning of émdéxarov. The occurrence of émdéxarov here as a charge upon the advocates 
makes it tempting to find the same explanation for émidékarov in the Leyden papyrus, especially as 
cvvnyopixéy might, so far as the word itself goes, mean a tax upon advocates. But, as Wilcken has pointed 
out, that explanation of cvvnyopixdy is inadmissible in the Leyden papyrus because the payers are not 
advocates but the parties to the suit. And since the émdéxarov there is also paid by the parties to the suit 
it is not certain what connexion, if any, it has with the émdéxarov here. The word is ambiguous, meaning 
either a sum and one tenth of it, or a tenth added to some other sum. But the former meaning is the 
commoner in the official documents of the Ptolemaic period and is more appropriate here. 

28. Bacideds TIrodeuatos ’AmoAAwvior: since the decree is dated in the 27th year (line 37), the author 
must be Soter or Philadelphus, for the. three following Ptolemies did not reign so long. Of the two 
Philadelphus is the more probable, for the Apollonius in question may well be the dioecetes of that 
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name in whose office the Revenue Papyrus was corrected (Rev. Pap. XXXVIII) in the 27th year of 
the second Ptolemy. The dioecetes was particularly concerned with the exaction of penalties from 
officials (Rev. Pap. XVIII. 15, XLI. 12). 


37. Topmatov: equivalent to Mesore in this year; cf. Rev. Pap. LVII. 4-5, and introd. to 42. 


XXXIV. FRAGMENTS OF PETITIONS. 


Dinfé. About B.c. 157. 


RAGMENTS of three more petitions relating to the same subject as 38. (a) and (é) 
are pieces of a petition to the epimeletes and royal scribe (cf. 38. 7-8) which is 
perhaps referred to in (c), another petition from the Baow Kot yewpyot to the king and 
queen. (d) is the conclusion of another petition, probably sent like (a) to the epimeletes 
and Bacwdikds ypaypareds. All three hands seem to be different from each other and from 
that of 33, though there is a strong general similarity between them. (a) supplies the date 
for the whole series, the 25th year of Philometor. 
The verso of (a) and (4) is covered with demotic writing. 


10 


(a) 9:6 x 3:2 cm. (6) 6-2 x 2:2 cm, 
(“Erovs) ke[ 
[Zwomvpar em juednrne [kal Mereapperyoe Bacihixar ypapparet 
[rapa Maperdftjos ro} Suwov_xou Kat Ia]rkdros zLov “Ovvadpios Kat 
[Tecevovduios] tod Mappetovs [kal barpyrlos rob Oolrojros Kai “ApT..... 
[rod “Apapdvtoly Baothix[av yewpyaly trav € [rav amo Kdpys YoKvoTaiov 
[Nyjcov Baowsxlav yelwlpyov [....... tlod Xotay [ 
ene hee a lemonpevos [.......06: | Tere vod 
Uy eae gaat bed ]. xa(Akod) (rddavta) p, Kal... 2. ee. Jepof, 
Bae mapadletéew dOfev.....-..]. 4 


eee Teoer lovduos yerpoyplad 
[ 14 letters | (€rovs) [ 


(rise 72, Cm, 
[Baowdet Mrodepatar cal Bacrdiocon: Kheordrpa] rhe ddeAdqe Gets 
[Puropyjropor yaipe Maperdbis Yurovxou Kat] Tarkds "Ovvadpios Kat 
[Tecevoddis Mdppews kal darpys @oroyjros Kai ] pexpos “Aprraydafou 
[Bacidixol yewpyot ot € dd Képns Loxvo|ratov Nyjoou rhs “Hpaxheidou 


A A “ b} , € \ 
5 [pepidos tod “Apowvoirov vopov. 11 letters bpiv] éevrerevyotes brép 


[ray maparoyeav Tecevovdios Tod THs ali{r]ns Kduns Kwpdpxov 

[ 15 letters éroiwos €xouev tmapadeixyvcbar avrov Tmapaho- 

[yeodpevov oirdv te Kat yadkdv, eudaviolar dé Kat Zumipeor Tor 

[eruednrne kal Iereapperyoer Tau Bact |ar ypapparet Kal Kexerpoypa- 
G 


' 4 
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Tve(_ ) nev yeyovévar 
10 [dnKdtes Tov BaotdiKdv 6pKov 20 letters Typevos 


(2) 10°38x 19 cm. 


mpos TO epnpov Hav AnPOjva [.]....Tov[....-- 
pe) ovyXwopHgar avTa mreidv Te TepuTovovpevor 

A lal 3 > 93 N; la ¥ Bd \ Le) 
tar Baorret, GAN Emel ETOlWwS EXopev ETL Kal VUY Tapa- 
Secxview avTov 6poroyo(d)vTa dua Tod Sydovpévov épda- 

5 viopov ouvrdgartes exOetvar THY KaTdoTacL Eis [L7- 

Sepiav dvaBodnv monoapévovs. TovTwv yap ‘yevo- 

re 3 4 , a ? € la) 4 
péevov éxdpeba rerevxdtes THS Tap vuadv Bo{r}nGelas. 

EUTUXELTE. 


5. Second v of ovvrafavres corr. from 1, res over the line. 


XXXV. PETITION TO THE STRATEGUS. 


ve Che $468 


Dime. 30:2 X 12 cm. B.C. ‘132. PLATE eee 


PETITION addressed to Apollonius, ‘strategus and overseer of the revenues, by the 
priests of the temple at Socnopaei Nesus, who were also Bacvdixol yewpyot, complaining 
of the conduct of a certain Petesuchus, a Xeca@vs or some kind of chief priest (cf. note on 
line 11). This individual had on Epeiph 18 under false pretences forcibly collected certain 
rents of land belonging to the temple, to the extent of 225 artabae of wheat, and deposited ~ 
them at the house of Paalas. Four days later the petitioners came before the strategus, 
who summoned Paalas and put an embargo upon the wheat, pending a subsequent decision 
concerning the ownership of it. In the present document written later on in the same day, 
Epeiph 22, they state their case against Petesuchus, whom they accuse of having broken 
a pledge made at the time of his appointment as \eoavs that he would take no part in the 
collection of rents, and ask for his arrest and detention until the formal trial should take 
place. : 
Towards the end of the document the writing is very cramped owing to considerations 
of space. After reaching the bottom the writer continued with short lines in the left-hand 
margin, beginning opposite line 35. Again reaching the bottom, he concluded with the 
four lines which begin opposite line 31, adding the date opposite lines 28 and 29. 


"Ato\Awvio TOV TpaTeV dirov 

Kal otparnya. Kai emt tov mpoaddwv 
Tapa TOV tepewy TOU LoKvotaiov 

Jeod peyddov kat “Iows {o}Nedopoyros 


A , an 
5 Oeas peyiorns kal Tov oVVYdeV 


60 


56 


45 


50 


55 


Io 


15 


20 


¥ 

(erous) dy 

"Emeih KB. 

30 

TUX OVTES 

THs wapa ofolo 

avTinweas. 

EUTUYXEL. 


‘\ > aA 
TEpl AVTOV 35 
pLLooTrov”- 
pws pos 
emota( )e..v 
¢ , 
omas Suva- 
peOa éem- 
TENELY 40 
& ld 
Ta voprlo- 
peva Tots Oeois wep 
la if ‘\ 
te TOU Ba(oiéws) Kat 
Tov Ba(oidt)Kav TEKYOV 


On the verso a short line of demotic. 


15. 7 Of wapadnp corr. from o. 
2 \ re 

the corr. from ois. 
over the line. 


(42.)0 ovr written over evtvxel. £ 
55: Ba(odt)KGv over the line. 


PETITION TO THE STRATEGUS 


Oeav Kat BaowstKav yewpyav 

A 3 lal , , 
TaVv EK THS Yoxvotraiov Nijcov. 

lal _ a3 la) 
THL ty TOV “Ezeth tod dy (Erovs) Katpo- 
TNPHTAS Nuas aoyodoupevous ev 
Kpoxodihwy médeu Ierecodyxos 

0 Aecovis TOD Loxrlolraiov Oeod peyadlolu 

% > 4 \ 

KataBas eis Avovvordda Kal mapa- 

, ‘ Fine a ‘\ 
oyioapevos TOUS Tap Hua yewpyous 
Teav Kal Yrotontw ws dmeortah- 

4 ey? € n 3: N ‘ if 
pevos vp Nov emt THY Tapadyp- 
Wi TaV expopiwv js yewpyovor tepas 
A re A , , 
ys LoKvorraiov Yeov peyddov Biacd- 
fevos auTovs emt THS aw pere- 
vyvoxev tupod (apraBas) UKE] emt thy 
Tlaa\aros oikiay, vmep ay éevTvyovTeEs 
SN A \ a Q le) OR 
gou emt Tod IIpepir tHe KB Tod avTov 
pnves Kal mpooKkadeodpevos TOV 
Tlaahaow kateyyeyvnkas Tov 
X A ¢ A , 
Tupov TOV Soxvorratov Oeod peyadov, 


¢ A e “4 . 
UTEp WV KEXELPOY PAadnKev TOV Baor- 


is 


XQ 4 an A e A A 
AuKov dpkov Ilerecovxos 6 ewauis vTEp TOD 
X\ > , A > , A A 
un epaperdar Tov expopiwv TAS ys 
Kata pndéva Tpdmov ev TH yeyovvia 
e Lal Ss See 4 ies 
HOV mpos avTov cvvadr\a€er THS 
Aecwveias TOV dy (Erovs) Kal tapaBeBn- 


KOTOS TA THS KELpoypadias. 


cérwou ev THL appwotiat vTd TOd 
A lal NY: 
Soxvorratros Peod peyddou kat ‘Iovs {o}Ne- 
doponros eas peyioryns Kat TOV TUVYdwY 
Oedv akvotpev eav dhaivntar ocvv- 
Tafa, KaTaxwpioal Muay TO VTdMYNLa 
Tapa col ev KaTaywpiop@ Tpds THY eqope- 
vnv hpiv mpos Tov Iererovxyov Tov heoavw 
ld 4 \ Sen SIN > , Q 
KaTaoTacw oTws py e€n avtar epamrer bar 
A a ‘ ee > , A 2 £ A 
Tov Tupod Kal ypaar “ATohNwvion TGL EmLaTaTEL KaTACTH- . 
Eee. Tes \ XX ‘\ - P) ra A 
ca. avtov ert Ge Tpds THY TovTaV dueLaywyyy, [[rovTOU 
, , A Fes > 50° Y 
yevonevov tevédpela Tysns]] Ww éav He TavO ovres 
¥ e Lal A fh x 3 , 3 ‘\ Lal 
cxovra ypets pev Komiodpeba tas Ke (dpraBas) «is Tov Tov 
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cod ddyov, wept Sé Fs wemoinrat Bias Kat ye.poyp(adias) diaraBerv 


16. w of tw corr. from au. 


Ge2 


e * 
20, ouxtay over the line. 
53. Tots Oeots over the line. 


28. ne of 
54. Ba(orréws) 


2. é& rér wwerdber: cl. aoie on Sl 2 

6& sal Serdusdr peerar: C. 33. 3 note Serduek pea=ne: Ge oom peemes @ Et Me 
Pap. 255 (¢) 2-2 38 a general tere feplyee 2 colteter of eed eee pobr: ome and & met 
limited to coltivaters of Sarduag pp oe the preset cose the end colteted by the Sorskeet yee 

1a, Acres: cf 40. 1, 41 45 and Acoare @ 1 390 below, BG U_ 427. 23 and pgp me The word 


indebted to Mir. FL Gass. “The Gemotic Gils fie the Cenopes Insciption) consists of tee words. 
The fast has long been known to be the Old Eeyptiee or “directo” wah a ooops ee 


etymolomcal 
4rok, 1899, p 27o). The second word is snelied by 2 Sem gemecly wade Se Whet Gs es 
unoertain” Mr. Griith hes ako found the title ‘em oe of Sebck* ip Ghee Gomer pes whch. wee ed 
with SS (cl p go) The payment for Aes: @ BOG OU 337 & poobely for Ge Sey of Ge Ae 
Gke the tax called Geurrermiy ign, on which se Wilken, de. L a 263 and Fox Toss, p 27h 
au. Mega: am Egyptien meme apparently of the place where the stots bed hs coe 
BQ eal waegdeSyecces: the genitive hes mp comstraction: of. Nar 4q:whcec too the ayatax 5: a 
40. Goerare: SO. tar Gwkaccvar probebir 7 ’ 
40-2. The words rare—ryqs are endless’ im the ooieimel fm round brackets. nicotine Set She wee 
me Recent, ‘The papyres is wo dowht only 2 much Gok. 
33. Se(rdujear: the sombe Gest weote 3. and thee added eu 2 Getimeu&kh = fee F Ge pe 
» Bag AE ET EE Ie the Get of ths mtenee Mr. Kempors setemott (Pale atty of Greek 
Pagers, p. 33) of the absence im Greek peer of compaction &@ the see of Se amie of Gee 
portien of words regerss madiicatan 
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XXXVI. PETITION TO THE STRATEGUS. 


GEBELEN. 10'7 X 10 cm. About Bc. 135. 


Deri, to Boéthus, strategus and epistrategus of the Thebaid, from Dryton son 
of Pamphilus, of the Philoterean deme at Ptolemais, a cavalry officer in the reserve 
from the camp at Ptolemais, complaining of some danger or difficulty which he experienced 
in going to Thebes, where he owned land, from Diospolis Parva, where he was then stationed. 
The nature of his request does not appear owing to the mutilation of the papyrus ; perhaps 
he wished to be transferred to a post nearer to his land. It is to be hoped that the 
missing portion of both this papyrus and 89 will be found among the unpublished papyri 
from the same find at Gebelén which are in continental museums. This Dryton is referred 
to in several other papyri from Gebelén, and two wills of his are published in Gr, Pap. I. 
12 and 21; cf. dd. 18-20, and Gr. Pap. II. 17. Those documents supply an approximate 
date for the present petition, Gr, Pap. I. 12 showing that Dryton was not placed on the 
reserve until near the end of Philometor’s reign, while in the later papyri he is given the 
same titles as here. 
BonBolt] ovvyevet alt emorplaryyar 
Kat orplalrnyae ris Onf[laidos 
mapa A[p}irwvos rod Ialju|pidrov 
Kpyros Sxuouv Pirerep|eiov 


TOV diaddyov Kal to 0 €|rura- 


or 


YHatos irmapyev em avdpav 
> MA ~ > ~ > , 
amd Tov eK TOU ev IITohepaid. 
e 4 > A 4 
viratOpov vuvi dé rapepedpevortos 
ev Avcoooher THL piKpar. wtrapxdv- 
a6 / > / al / 
10 Twyv yap po. ev Avtoomode THL peyadye 
‘ > a , > ¢ 
kat €v Tau Tabupirne érapdiov 
8 ta > 7 # \ 
u hv alilriay, Netra te Thy 
vrepBohyv, Siodevov kwv- 
durfevw map’ exacrov’ 8 afa 


{. vy in ovvyever rewritten; so 2 o in orp[a]rnyw, 3 os in A[p]utwvos, 5 v (partially) in diadoywr, 8 oy 
in mapepedpevovtos. 


I. ovyyevet: this is the highest in the series of honorific titles which first make their appearance in 
the second century B.C., rv diaddywr (line 5) being at the other end of the scale; cf. Strack, Griech. 
Titel im Ptolemderreich (Rhein. Mus. lv, p. 176). 

II. énapdiwv: ‘irrigated land’; the word seems to be new. Dryton’s property at Diospolis Magna 
and in the neighbourhood is more definitely described in Gr. Pap. I. 213; it consisted of a vineyard 
and buildings and various WiAol rémou. 

12. Aelmw te THY bmepBodnv: ‘I do not exaggerate.’ 
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XXXVII LETTER. 


Fay6 ? 14°5 XII cm. B.C. 196 or 172. 


ART of a letter written in a large cursive hand, The ends of fifteen lines are preserved ; 

how much is lost at the beginnings is uncertain. The writing, as often happens in 
Ptolemaic letters, is across the fibres of the vecto, and the original breadth of the papyrus 
was probably twice its present one. 

The writer apologizes for not being able to come to the addressee because he (or she) 
had hurt his foot (Il. 4-5), and encourages the addressee to bear up under certain annoyances | 
to which he had been subjected by a third person (Il. 6-10). He concludes by announcing his 
intention to return shortly and the dispatch of ten pomegranates (Il. 11-13). In a postscript 
(ll. 15-16) he asks for news of the addressee. 

The letter was written in the second century s.c,, and in the first half of it rather than 
in the second, sosthat the roth year mentioned in line 14 is most likely that of Epiphanes or 
Philometor. On the verso is another letter, obliterated. 


al 
ve 4 ‘\ - 
|pevns Nurnitios Kat mdotov 
A , 3 lal 
katjakurovoa tavra aaredOetv 
Js "Apowdnv. [[kad]] eye dé ef py 
X , LA 
3 Jenv tov 168a tapeyevopny 
: ay Kan]@s ovv monoes [[a..... v] 
‘ XX ‘ tL , 
Jaurny Kat py abvper 
Je exovopev S€ pr) Tapayeyove- 
vat joas ote HvdyAnoa, py 
10 ] dOvper, GN’ ades avrov xalpev. 
mapayevno|opat TvvTopMws Kal azeé- 
ea id 4 
oTahka , Kopiler 6€ wou pdas t 
5 N ‘ ‘4 
Juwer emt rov dda. 
] éppwoo. (eros) « Daddu a. 
> a \ x A 997 F 
15 | amoaretha: did 7d py eidévar 


A » , 
TOS ] exets. 


4. It is not clear whether Arsinoé is a personal or a place name, but the former view is more 
probable. If however a place is meant, a village called Arsinoé is intended, for the metropolis of the 
Arsinoite nome was not called Arsinoé until much later (cf. Fay. Towns, p. 9, note 1). 

- 6, The writer has made several alterations in this line. ws at the beginning and sojoes are both 
‘apparently written over erasures, unless they are themselves intended to be erased. 
8. 1. axovopev ? 
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XXXVI. LETTER OF DIOSCURIDES. 


16 X 10°7 cm. Second century B.c. 


ae from Dioscurides to Theodorus saying that he had sent two paxatpoddpor 

(a kind of military police) with his instructions, and requesting Theodorus to attend to the 
message which they were bringing. What this affair was is obscure owing to the mutilation 
of the last part of the papyrus. 


[Aclookoupidys @coddpur 
[xa]ipew. Zvypay [kat ’Amo\dvi0v 
[7]av payarpopdpav TETOLPA 
[dm lodetEovras Tept av 
5 TMponpovpnv. dp0as odv 
[... ].. cas alxoWoas abrav 
[.. .]. wevwy [.. .] p[.Jrov 
[avalykaidy eorw 7d mpaypya, 
Kal gpovrioas ds péya xpiipa 
10 Kk. [..].. Ofoovrar émurere- 
Aexres ExalaTla as pédNovoew 
[a}fe]urddivoz[or Klaracrabévres _— 


[ce hag [gett spats Epp lwo. 
[ €TOUS Talyav is. 


\ 


XXXIX. LETTER OF A CAPTAIN. = 


GEBELEN. 15°71 5 cm. Late second century B.c. Prater VII. 


ON att from Portis, captain of a chosen band of youths, and his followers to Pates and 
Pachrates ‘and all the other soldiers.’ On the verso the addressees are styled ¢utoBacwuoral, 
one of the numerous military titles at the court, and known in the time of Euergetes II from 
Pap. Par. 15. 1. 4. Probably they were a corps attached in some way to the person of the king 
or queen, but of lower rank than the cwuarodvyakes. 

After the usual greetings (4-6) the writers proceed to express their pleasure at having 
taken part in certain contests in which their opponents had apparently been Hermonthites (6-8). 
A curious word reBes (or perhaps peers), which if it is not corrupt is probably a non-Greek 
title, occurs in line 7. In the next two lines the subject is the recent election of a rpoordrns, 
but the papyrus breaks off before the sentence is complete. 


Ildpres y[ylenav trav év mpoyeipic- 
par kat ot [ex] Tov onpeiov veaviokor 
lot lal ¥ 
Tarnre [kat] Taypdrne cat tots addots 


lor|pla}rudrais] maou yaipew Kal éppw- 
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a ‘ . 3 Le e 4 
5 pevar dia mwalyrds evnmepety, vyratvo- 
Q b) is , AY 
pev S€ Kalvr]ot. petradkaBovres Tovs ovv- 
- x A: e 
rereecpér[olus mpos Tovs TeBers Eppwr- 
[Oliras dydvas peyddos éxdpyper. 
[é}ret ofv mpoxexerpdxaper mpoorarny 


Diné. 


wet {hes Via ees: | NexOnparios Bepepwv 


On the verso 


[alee fe dso ra 


diioBaciuorats 


4. 1. €ppa|yevers. 


| Narr cai T[Layparne 
.Y a ¥ , 
Kal Tois addols oTparid| Tats 


g. 1. mpoxexetpixapev. 


XL. LETTER TO THE PRIESTS OF SOCNOPAEUS. 


20X9°5 cm. 


Second century B.C. 


LETTER from Epiodorus to the ers (‘chief-priest, cf. 35. 11 note) and other priests 


of Socnopaeus, with reference to a grant of land which the temple had received. This 
formed part of a parcel containing apparently 46 arourae in all; but Arius, who had the 
duty of apportioning the whole land between the temple and other recipients, had leased 
21 arourae of the best land to certain Greeks, leaving only 25 arourae of the worst land 


for the temple. By the aid of a bribe to the towoypapparev’s and Kkopoypaypatevs Epiodorus 
managed to turn out Arius and to have a fresh division of the land. 

The position occupied by the Greeks is interesting. Here they are found over-reaching 
their Egyptian fellow-subjects. Their unpopularity at this period during the reactionary rule 
of the later Ptolemies is evidenced by the complaint of Glaucias (Brit. Mus. Pap. 44. 14); 
cf. the burning of titledeeds in the Fayfm by the ‘Egyptian rebels’ mentioned in 30, 
a proceeding which was probably directed largely against the Greek landowners. 


"Hriddwpos Ta Neo over 
Kal Tots iepedou TOU LoxKvo- 
matov yaipev. xwpiobeis 15 
c nr a ge , 
vpav evpov ut ApeEtov 

dueorahpévas aro THS 
ys Tas Kpatiotas (dpovpas) ka 
Kat peprobopevas trol 
Tov “EddAnvor, eis S€ Tov 20 
Tod Oeod Kd\jpov THs xeEUpt- 

OTNS KaTahedepwevas 

NS , > , 4 
Tas wacas (dpovpas) Ke. dev 


UBOV pndepiav 7 povot- 


av TonTapevwv HvayKa- 
cOnv tapayevopnevov TOV 
ypappatéwy ert THV 
Suaypadiyy pera modo 
iSparos amoaTnaat THs 

A XQ ¥ \ ‘ 
yyns Tov Apeoy, Kat dovs 
TOL TOTOYPApmarer Kal TOL 
KOPLOYpapparer Kal TOS 

» > , ial io 
GAdous apyupiov ora(tHpas) n THY 
TE ynv €x mypovs Kop- 
[odpevos...... Nea hee 
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On the verso 
emnohovOnk[aper t]he 
25 OuacTorAne THs yns Kat 
: Soxarns tapl..... ]..e. 


Lower down vestiges of two lines in a different hand. 


‘Epiodorus to the chief priest and the priests of Socnopaeus, greeting. When I left you I found 
that Arius had separated the best 21 arourae from the rest of the land and had leased them to certain 
of the Greeks, and had left for the portion of the god only 25 arourae of the worst land. Therefore as 
you had made no provision for your interests I was obliged, when the scribes came to delimitate the 
land, by great exertions to remove Arius, and having given the topogrammateus, komogrammateus and 
the rest eight staters of silver, and recovered the land in full .. 


XLI. LETTER TO THE PRIESTS OF SOCNOPAEUS. 


Dimf. 29°5 x 8-5 cm. Second century B.c. 


ETTER from Diodorus, perhaps identical with the prophet of Socnopaeus mentioned 
in 56 and 57, to the priests of Socnopaeus giving directions about the sealing of the 


granary at the temple. The papyrus had already been used for writing a letter, the ink 
of which has been washed off. 


|} gy a 
QAUTWL EWS AV 


A éd]wpos rots ic petd- 


av t[o]v Yox[ylomatov 
Kai “I[o}os [N]epopoeious 


mlolgonria}. tov 
cdpayliopo|y Kali 


xailpe|iv. méropda CVV TTA,pOVvTOS 

5 TOV Tap EeLov 15 Tov [Alerwros 
Tlereppoviuv Tis av TL TOLOUTO 
odpayiodper[oy yivnrat, Tod x. |r. 

\ , e 0 4 
7[d]v Oncavp[ov. pov ws mpobupd- 
KaA@S OvY TOnGETE q[a}ra waf.]..cw.. 
- 
Io ouvTapacTaytes 20 Onoopevov. 


‘Diodorus to the priests of Socnopaeus and Isis Nephorses, greeting. 


On the verso an obliterated line. 


I have sent my agent 


Petermouthis to seal the granary. Please therefore assist him until he carries out the sealing, and let 


the chief priest be present or whoever is acting in this capacity (?), and the. . 


possible.’ 


15. [A]eodmos: cf. note on 35. 11. 


16. ris is apparently for go71s; but the construction is very difficult. 


be read ; airjoavrs seems an unlikely correction. 
19. The traces of ink after ow perhaps do not represent letters, in which case 1. cwOncopévov. 


II. 


. be... as carefully as 


Perhaps dyti ro.ovro(v) should 
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XLII. REPAYMENT OF A LOAN. 


Dime. 22 X12'5 cm. B.c. 179. Pxiate VIII. 


N acknowledgement by Demetrius, a Greek settler from Sinope (cf. 55. 1), that he had 
received from three farmers (yewpyoi) of Arsinoé, named Marres, Achoapis, and Phanesis, 
nine hundred artabae of wheat in repayment of a loan; cf. Petrie Pap. II. 47. The agree- 
ment was written twice over (with a few omissions in the first copy), like 44, a practice for 
which the Gebelén scribes substituted the prefixing of a short abstract to the contract itself, 
e.g. 51. The first copy is on the whole the most cursively written document which we have 
met, the words frequently degenerating into a mere scrawl in which no attempt is made to 
give the individual letters any particular shape, and half of them may be left out. So long 
as the key is provided by the second copy, which is better written though still very cursive, 
it is possible to divine what the first copy was intended to represent, but unfortunately nearly 
half the second copy is lost and continuous decipherment of the latter part of the first is 
hopeless. The last four lines of it give a list of witnesses, probably six in number, as in 48; 
of técoapes at the beginning of the last line but one is clear. The detached fragment is 
probably to be placed so that there is a gap of about eight letters between yy of line 37 
and Jol-JéL. 

The agreement begins as usual in this century with a long protocol giving the eponymous 
priesthoods at Alexandria, the year being the second of Philometor. The day was given 
in the second copy on both the Macedonian and Egyptian calendars, Dius 29 corresponding 
with some day between Pachon 21 and 29 inclusive. Since in 48, written six years later, 
Loius 13 coincided with Mecheir 13, no serious change had taken place in the interval, for in 
B.c. 173 Dius 29 would have corresponded with Pachon 29 and in p.c. 179 Dius 29 did 
either exactly or very nearly correspond with Pachon 29. In the ten years however between 
the date of 48 and that of Pap. Par. 63 some intercalation must have occurred, for in the 
18th year of Philometor Peritius 4=Mesore 25 (Pap. Par. 63. XIII. 14), ie. the Egyptian 
calendar had moved on twenty-one days compared with its relation to the Macedonian in the 
eighth year. A somewhat greater change had taken place shortly before the date of 42; for 
according to a hieroglyphic inscription dated in the 23rd year of Epiphanes (Bouriant, 
Recueil de Travaux, 1885, p. 1) Gorpiaeus 24 then coincided with Pharmouthi 24, a difference : 
of more than twenty days compared with the relation of the two calendars in 42, and a difference 
of thirty days compared with their relation in 48. Another attempt to systematize the vagaries 
of the Macedonian calendar has recently been made by Strack (he. Mus. lv. pp. 163, $qq.); 
but, speaking for ourselves, the result of his researches is only to confirm us in the view (cf. 
Rev. Pap. pp. 161-163) that the problem is insoluble, at any rate in the existing paucity of data 
for determining the chronology of the early Ptolemies. For it must be remembered that 
though it is a convenient working hypothesis to convert dates found in third and second 
century B.C. papyri into years z.c. on the supposition that the regnal years were calculated by 
the Egyptian calendar in which the new year began on Thoth 1, this assumption is, so 
far from being proven, certainly wrong in a number of cases. As Mr. Smyly has pointed out 
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(Hermathena, x. 432), the method of calculating the king’s years from Thoth 1 was in the 
third century only employed for revenue purposes, the ordinary method being different. But 
what this system was and how long it continued to be employed is unknown. And in the 
case of double dates by the Macedonian and Egyptian calendars it is not even certain that the 
regnal year refers to the Egyptian date rather than the Macedonian, while in the case of dates 
in which only the Macedonian month is given, it is quite hopeless to try and fix the precise 
date B.c. There is no harm in converting dates found in Ptolemaic papyri of the earlier period 
into years B.c., so long as the correspondence is not used as a basis of argument, though the 
possibility of an error of at least one year is perpetually present; but the foundations are too 
insecure at present to serve as a starting-point for exact calculations. 


Bacthevovros Irodepaiov rot [Irohewailov cal Keomdrpas bedv ‘Emidavav érovs 
Seutépov, ép tepéws [Mocedwviov tod Mocedwpiov AdeEdvSpov kat Oedv Zarypov Kai Oedv 
*Adehdav | 
Kat Oeav Evepyerdv kat Oedv Dirorardpwv [Kal Oey "Emupavav Kat Oedv Diountopwr, 
dOXopdpov 
Bepevixns Evepyéz[udos|] "Ev ........ PHSCAS SED ov, Kavnpdpov “Apawdns Piradérdov 
ROS eS TNS ce Ole. er , tepetals “Apowdns Diiordtopos Kipyvyns rhs IIro\euaiov, 
pyvos Aiov Tayav év [Kpo(koditwy réder)| Tod “Apowotrov vomod. Opodoyet Anurrptos 
Liwerers TOV pH ypladny éo]ynkétov.... Twv Kal TaV drAdov eryn.... 
eb. x a Mappet Tleyvouos ‘Trat] “Axoadme [Ilere]rovxou kal Davie, Darvyiovos 
Tots Tpiat “Apowoirais [yewpyots] dwéyew wap’ aitav mupav aprdBas 
10 evernKooias 7d Sdvellov........ |... [..Jv adras ot tpoyeypappévor Kara 
cvvypadny daveiov nv 
eight illegible lines. 
20 PBacrdevovr[o|s Hrodenaiov [rlod Irokepatov Kat 
Kneordrplas] Oed[y] “Emupavav érovs S[ev}répo[v, 
ed [telpéo[s Mo]oeid]aviov rod Mooedwviov *AdeEdvdpolv 
kat Oedv Yor[ypov Kat Oelav "ASedadv kal Oedv Kiepye- 
tav Kat Gedy D[ioTatépwly kat Oedv "Emipavav Kat Oedv 
25 Piopytdpwv, ab[hoddpov] Blelpevixns Evepyéridos 
405 Re Ren eee ENS. ]...v, Kavnddpov ’Apowdns P[u]\a- 
déhgov DA......[]. [0 .].... voplols, iepetas "Apowdn][s 
Didoraropos Eipyvyns rHs Urodewatov, pnvos Aiov évarrfe 
Kat eixddu Tlayav [........ kJat eixdds €v Kpoxodihov éhe 
30 TOU Apowotroly vopov. dporoy]et Anunrpios Swaeds 
Tav pH ypadyy éoxnKdtrav Oe. TaTwv Kai Tov addNov 
erin. .[.]..[. .JreBaow.. xara pépos Mappet 
I[e]yvovos Kat Af xolawe Tetrecovyou cai Pavyoe 
Pavyc.os [rot|s z[ploiv “Apowo[t]ras yewpyots azé- 
35 xew wap’ alitdv wlupav dpraéBas evernKkocias 
7. daveov [...]p[..]...[ 
daveiov nr 
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e€éorw . [ - A detached fragment. 
ey lrebOey er bay Jel-Jél “e sign 
go ¢.]..-.rovftjoy[ de oppo a‘ | 
]-- Jrore . vovl 
Jeror[ . | . 
ive : 


’ > 
» 


5. Elpnvns rijs TWroAeuatov : she was in office for at least twenty-three years, for she was already 


. priestess of Arsinoé Philopator in the- ninth year of Epiphanes (Rosetta stone lines 5-6), and she was - 


holding the same post in the eighth year*of Philometor (48. 5). ° 

6. unvds Alov Taydév: the days seem to .have been omitted unless ev is the beginning of évdrn kal eixdd:, 
cf. lines 28-29. But considering the shortness of the lacuna it is more probable that ev refers to 
Kpo(xodiAwy médet). ‘ue 

7. In 55. 1, written four years later probably, Demetrius appears as rijs B inmmapyxias £Bdouncovrdpovpos. 


‘Perhaps the Paras here means that-he had not yet received his grant; cf. the expression Tév ot 
" énnypévor eis Sfjpov found. in, Petr. Pap. I. 27 (cf. Wilcken, Gd¢t. gel. Anz. 1895, pp. 143-144). 


g. yewpyot is very likely for dnjidovor or Baowdsxol yewpyol. Bacidikol was often omitted, e.g. in the 
title ypaypareds yewpySv (Fay. Towns Pap. 18(a). 1), and BactAtkol yewpyot occur frequently in these ~Dimé 
papyri; cf. 83 and 34. : ‘ 


* 


XLII. LOAN OF WHEAT. 


Yas leu =~ Whe 4,106 
? 


Dime, | 7:2 X 17°5 cm. B.c. 173, Pate VIII. 


ONTRACT for the loan of ten artabae of wheat for five months from Marres son 
of Pakusis (cf. 42. 8) to Menelaus, a Macedonian of the Epigone. The loan was 
apparently without interest, but in the event of failure to repay the penalty was five hundred 
copper drachmae an artaba (see note on line 12). There are six witnesses, all belonging to 
the guard stationed at Socnopaei Nesus. As usual, the protocol contains a list of the priesthoods’ 
at Alexandria; and the date is given on both the Macedonian and Egyptian calendars, 
‘Loius 13 coinciding with Mecheir 13; cf. introd. to 42. , 
The papyrus is very cursively written in long lines across the fibres of the recto, and the ink 
is somewhat blurred in parts, making decipherment difficult. Line 15 has resisted our efforts. 


2 * 
~ 


Baothevovros Irohepaiov tov Lrokepatov Kat Kieomarpas Océv "Emupavdv érovs dySdov 
ep aon ‘Hpakdeidov rod Ievadov *AdeEdvdpov kai Oedv Yorypwv Kat Olea Ade dav 
kat Oeav Evepyeroy —°* , ‘ 

kal OeGv Duorrarépov Kat Oedv "Emupavav Kat Oedv Didopnrdpor,. abropspov Bepevixy[s] 
: Evepyéridos “Apowdns TNS . . OU, 

ae “Apowwdns Sraderov Lemaire Ts Anpnrpiyov, Ligue “Apowons Pudo- 
‘ Poareros . 

5 Eipyyns 77s Irodepnaiov, pnvos Awlov tpeoKkadexatnt Mexeip ehamenibotE. €v THL 
Zoxvorraiov Nyjowi Tov "Apowotrov vopod. eddverre Mappys Taxvoros "Apoi[yoirns Mevehawu 


Tlapvyerov Maxedd rhs eruyovns mupod aprdBas Séka.* daoddtw dé Mevédaos Mappyre 


bina 5! 
ar * or ss, rtok aa 
. e * 
ti ate : «* a mae * 
¢ . P : bs \ : Ff 
# Ae — % “ > ze * 
: fa ‘ Ok od re 
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\ « y A , + -£ Lal wn > 
70 Odvevoy rév S€ka dpraBdv trav mupadv ev envi Addsuvaian Alyumi[io 88 ’Eretd 
a 9 eo. A , la) / x , 7 X AES, , 2, 
7) OTay 4 adeots TOV Tupivav KapTav yévnTaL mupov véov ddoov kabapdv amd travrés, béTpar 
pei sia ; ? eTe TOS, PET pe 
10 OiKalwr TOL Tpds TO BacdiKdv XaAKoby perpyoe Kal oKuTddye [Shicatar Kal Kara- 
, > \ > oe. 218 N aA mA_ 3907 bY , a a > aA 
oTNTaTH Els THY ZOKVOTTAaLoV mpos Mapphy Tors iSios dvyrdpacr av Tov aptraBav 
A A YW Senna Ss , fr A AG 
TOU Tupod pr aTodau dmoreodrw Tiny Spaypydas TwevtaKxocias, Kal H Tpakis eorw 
M a A SS ‘ , e A , Sor’ ne , 
appyt. Tw KaTa THY ypadyy Tapa Te EavTov Mevehdov Kal [x] Tar UTapyYovT@v 
S.A , Be ‘ 
avTaL TAVTOV TpaocovT Karta TO Sidypappa Kal Tods vdpovs. Kvpios 8 é€orw 


13 Kal a[.jr.s mpdooovra rov ex  _—_‘30 letters W Kp, fans : , 
Taourmos Révwv @eddwpos Urohewatos Maxeddves, -Biiwv Opa, Lwouxparns Kpys, 
ea lal 3 al ¢ , . , \ / 
ot &€ tav ev TH. Loxvotaiov Niowr ppovpovvrwy Kat prcbo(ddpar),  * 


_ cvyypapogtrha€ Pirwr. 
Y 3. € Of eavrov corr. from 7. 


‘In the reign of Ptolemy, the son of _Ptolemy and -Cleopatra gods Epiphaneis, the eighth year, 
Heraclidés son of Penaphus (?) being priest of Alexander and the gods Soteres and the gods Adelphi and the, 
gods Euergetae and the gods’ Philopatores and the gods Epiphaneis and the gods Philometores, the 
athlophorus of Berenice Euergetis being Arsinoé daughter of . . ., the canephorus of Arsinoé Phila- 
delphus being Aristoclea daughter of Demetrius, the priestess of Arsinoé Philopator being Irene daughter 
of Ptolemaeus, the 13th of the month Loius, which is the +1 3th of Mecheir, at Socnopaei Nesus in the 
Arsinoite nome. Marres son of Pekusis, Arsinoite, has lent to Menelaus’son of Parigetus (?), Macedonian 
of the Epigone, ten artabae of wheat. Menelaus shall return to Marres the loan of the ten artabae of 
wheat in the month Audynaeus which is on the Egyptian reckoning Epeiph or whenever the release 
of the wheat crops takes place, in wheat that is new, pure, free from all adulteration, by just measure 
calculated by the royal bronze standard, and with just measurement and rule; and he shall deliver it at 


Socnopaei Nesus to Marres at his own expense, or if he fails to return the artabae of wheat he shall. 


pay the value, five hundred drachmae, and Marres shall in accordance with the contract have the right 
of execution upon both Menelaus himself and all his property, as the decree and the laws allow... . 
(The witnesses are) Pasippus, Xenon, Theodorus, Ptolemaeus, Macedonians, Philo, Thracian, Sosicrates, 
Cretan, all six belonging to the guard at Socnopaei Nesus and in receipt of pay. (Signed) Keeper of 
contracts, Philo.’ ' 


5. Elpyyns ths Trodeualov: cf. note on 42. 5, 

8. Audynaeus exactly corresponded with Mesore, since Loius coincided with Mecheir. 

g. dpeois: apparently, as Mr. Smyly suggests, the cultivators were not allowed to use their crops for 
private purposes until the claims of the government had been satisfied, and &deors here means the official 
release of the harvest after the taxes had been paid; cf. Petr. Pap. II. 2 (1) 9-10, rijs pucddcews dtayopevovans 
Kouicacbat adrov ra éxpédpia bray 7 dpeors 5067). , 

to. Cf. the similar phrase in a Gizeh papyrus of the third century B.C. (Inv. no. 10250) wérpax du avr[ ds] 
éxdpioa e€ ’Adefavdpelas ....... pévor mpos TO XaAKoby petpjoe dixalar Kal oxvtddn.. The oxvrddn was used for 
levelling the piled up grain. ve 

11. Either rd ddverov must be inserted before rév dpraSév, or ras dptdBas must be read. 

12. dpaxyas wevtaxoolas: in Philometor’s reign dpaxyai simply ought to’ mean copper drachmae on the 
copper standard (Rev. Pap. pp. 210, sqq.), but 500 copper drachmae is much too low a price for ten 
artabae of wheat; cf. the instances collected by Lumbroso, Recherches, p. 7, where the price of one 
artaba ranges from 250 to 400 copper drachmae. 500 silver drachmae on the other. hand is far too 
high a price for ten artabae. Probably therefore 500 copper drachmae here was the value of a single 
artaba, 

14. The stereotyped phrase in later second century B.C. contracts of loan (e.g. 46-49), Kabdmep ey 
dixns, had not yet come to be used in the Faytim. In its place we have a reference to the original edict 
giving creditors the right of execution upon the persons and property of debtors. 


> 
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XLIV. LOAN OF WHEAT. 


Fayo. 18-7 x 5-7 cm. B.C. 138-137. 


CONTRACT for a loan of wheat. Only a small part of the whole document is 

preserved, but since the contract is written twice over (cf. 42 introd.), the first time in 
a small, the second in a much larger cursive, and the formula closely resembles that of 48, 
the general sense and several of the chief details are obtainable. The lender is a person 
called Pyrrhus; the borrower’s name is lost, but he was a cavalry soldier. who had received 
a grant of 80 arourae (cf. 55. 2).» The loan consisted of [.]45 artabae of wheat. 

The date of the papyrus is the thirty-third year of Euergetes II reigning with the two 
Cleopatras, ‘the sister’ and ‘the wife.’ The long list of the priests and priestesses at Alexandria 
is given both times in full, as in 42 and 48. In the Gebelén documents of this period, e.g. 
Gr. Pap. II. 15, the omission of their names, which became almost universal in later reigns, 
(cf. 51) is already found. 


On the verso are parts of two lines which may or may not have had some reference to 
the contract on the vec/o. 


1 [Bacdkevovrwv Bacrhéws Hrodepatov Kat Baoihioans Kieomdrpas ths adeAdys] Oeav Evepyerav 
[roy IItodepatov Kat 
2 [K\eomarpas Geav “Exipavav cat Kdeordrpas ths yuvaids Beds Evepyéridos erovs tplirov kat 
Tpiaxoortov [ep tlepéws tov Evrvyou 
[Arefavdpov Kal Pedy Lworypwv Kat Oedv “ASeAPav kat Hedy Evepyerav kat Oedv Di)\o7a7| 6 lpwv 
KLat Oeav “Elmupavaly Kai Peo Eimdropos 
4 [Kat Jeov Dirouytopos Kat Gedy Evepyerav, d0koddpov Bepevixns Evepyéri8os | rhs May- 
vyto[s], kavyd|dpov “Apowdys 


Ow 


5 [®uraderdov Irodduas (?) THs » lepetas “Apowdns Puromdropos » pnvos| Tavypov 
EBddlpu}ne [ 

6 [ev Biddrarope tHe Kat Tov Apowoirov vopov. eddvece Tvppos ] tov Kop. . aural 

1 [ths . immapyias dydonkovrapovpat Tupov apTaBas -koolas Texoapa|kovra mete, TO 
dé [Sdverov TovTO Tas -Koalas 

8 [teroapdkovta mévte apraBas Tov Tupadv amoddTw  _— TIdppax ev prvi Tod Te|rdprov Kat 
TplakooTov e7[ous 

9 [ eis THY PioTATOpa THY Kal ] ob ay Ivppos ovvracon|e 

10 [mupdv véov ddodov kafapdoy dad TavTos , €ay O€ pj amodau Kala yéypamray a[zortt- 
odTw 

11 [wapayphpa THY écoplévnv mretorny THy ev THL aylopar TYLHY. 

12 [H d€ mpagis eorw Lvppar rau Kara tiv ovyypadyy mpdcoovt Tapa Te Kat €k TOV 
brapxovrev aita. Tldvrwv. Hv dé ero I[vppar 

3 [ ov ocuvnppevar emmy « [ 

ry eg |xewv, ot S¥o0 Tav Kop[ 

Te eer Jeptdos Pitov Aalipov [ 
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16 [Bacrevdvrav Bacidéws Urodepaiov Kat Baodloons Kdeordr]pas tis ddekdns Ody Evep- 
1 [yer@v trav Irodepaiov Kat Kdeomdrpas Oey "Emupavav at Kheo}ratpas rhs yur[aKds Beas 
“18 [Evepyéridos erovs tpizov Kat tpiaxocrod é¢ iepéws —r]od Edrbyov Ade Edd pov 

19 [kat Jedv Yoripav Kal Oedv "AdeAdav Kai Oedv Evepyerdv Kal Oelav Dirowardpolv Kat Oedv 
20 [Emdavdv kal Ocod Eiadropos Kat Oeod Piropyropos Kai OeGv EveloyerGv, aOdo[ pdpov Bepe- 
ar [vixns Evepyéridos THS Mayrytos, xavnddpov “Apowdy]s Biradedgou Ir[odeuas (?) ris 


22 [ , lepelas “Apowdns Pidomdropos THS oly, pyvds Tavy[pov éBddun 

az , €v Duomdropu TH. Kal Tod “Alpowvoirov vopod. éd[dvewe 
24 [Ilvppos TOV Kop TS . urTapx|ias dySonkovrap|ovpwr 

as [ mupov aprdBas -Kolcias treaoapdaKor[ta mépte 

26 [7d dé Sdvevov rodTo Tas -Koolas Teocapdxovta TévTe dlptdBas tov a[vpdv 
27 [doddTw TIvppw. ev pnvi Tov Tetdptolv Kal tpiakocrov ér[ous 

28 [ eis THY Didr|oraropa tiv Kat [ 

29 [ov Gv Ilvppos ovvtdcont mupov véov ddodjov Kabapov aad [ ravtos 
30 [ Jou perpjoe Suxfaios 

3 CO, éav O€ pa) arodau Kaba yéyparta. dmoticdra | apaypypa e€. [ 
32 [ | rHv écopeny mrEelarnv 
33 [riv ev rhe dyopae Tyshp n 5€ pais €orw | Tvppwr rau [ Kara rv 
34 [ovyypadiy mpdcoovt mapa te Kal €k Tov bmrapxétwv avtale wavror. 

35 [nv dé ero Tvppar Jue Trodepafe 

36 [ | Xolay pa alt 

37 | = -Klooiav €B8o[pnKxovra 


38 [ | Hee ok 


1-2, = 16-17. The formula is slightly different from that found in Gr. Pap. II. 15, which is dated in 
the thirty-second year and has [SaovAevd]|v7[wv Baor]Ad[ws TIrodeualov (so probably)] rod Tr[oA]euatov [kal 
KAcor |drpas Oey "Exupavév cal Baodtoons Kreordrpas rij[s] ddeApiis [kal Bactdf]oons [K]keon[drpas rhs yuvatds], 
Gedy Evepyer|[ dv. 

5. Havijov é8dd[u]nc: the Macedonian calendar was assimilated to the Egyptian about this time pro- 
bably, for an inscription of Euergetes II (Strack, Dynastie der Ptolemier, p. 253, No. 103) shows that 
the Macedonian calendar was still running its course independently of the Egyptian at some time during 
his reign, while if Strack’s reading of line 36 of the Assuan stele (Athen. Mittheilungen, xx. p. 327) is 
correct, in the second year of Soter II the two calendars coincided. 

6. év Didromdropt rhe kat. ..: supplied from line 28; cf. 48. 5 and 11. A village named Philopator 
in the Faytim is mentioned in 59. 2, 60. 2, &c., but that it had an Egyptian name as well is not 
known from any other passage. 


XLV. PROTOCOL OF A CONTRACT. 


GEBELEN. I1'5 X 34°7 cm. About B.c. 150-145. 


ART of the protocol of a contract, written in Philometor’s reign, giving the list of 
eponymous priesthoods at Ptolemais. The mention of Ptolemy Eupator and of 
Cleopatra ‘the daughter’ shows that the date of the papyrus is near the end of Philometor’s 
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sovereignty. Eupator is placed after Philometor, as in Leyden Pap. N and Gr. Pap. II. 15. 4, 8. 
Of the extant lists Gr. Pap. I. 12 approximates most nearly to this one in form, but belongs 
to another year, the priests being different. 


5 


[ IIrokepaiov 8 Evjepyér[ou 18 letters 

[ 20 letters Trode]uatov [ 23 letters Aelwvidov [ 20 letters 

[ 12 letters IIroheuatov Sé @]idom[dropos..... Wepou SS. oe ], Uroddpaiov dé] 
*Emudalvods Evyapio- 

Tov 19 letters TIro]Aepatov [dé Beov Dildouyropfos...... ...] Tod "Amro\\o- 


vitov], Troe patou dé 

Evmrdz[olpos Avowdyov zflod Alvoydyov Pliropnrolpetov, iepelav Baciioa|lns perv 
Kneorrd[tpas] Tiysapé|rns THs ..... ; 

Baciicons S€ Kheotatpas ths Ovyatpds Bepevixns rhs “Eppiov, K[deolrdrpas 8€ r7s 
L[nrlpos Oeas ['Emupavods 

Nuxawods tis “Apiotovixov, kavnddpov “Apowdns Puradérdov Eipyvyls this “Avrurarpov Tlet- 


| [etldvakros PHI 
pynvos Tladv wéuarn Kat cixdds, ev Kpoxodethwy moder emt r[od]enaiov ayopavdopov Tov 


Tal Oupirov. 


1-3. Apparently some irregularity has occurred here in the order of the Ptolemies, a name, presumably 


that of Philadelphus, being inserted between Euergetes I and Philopator. 


XLVI. LOAN OF WHEAT. 


GEBELEN. 16X 14-7 cm. B.C. BLS 


HIS and the two following papyri (47 and 48) are contracts of loan in which the lending 
party is a woman whose name appears in two forms, Naomsesis and Namesesis (cf. 


Gr. Pap. I. 27, col. II. 8 Naapoyoe). The loans are in kind, wheat in 46 and 47, wine in 48, 


and for short periods, without interest, penalties being as usual imposed if the borrower failed 


to repay at the stated time. 


This papyrus and 47 were written in the fifth year of Cleopatra III and Ptolemy Soter II 


before Heliodorus, agoranomus of Pathyris; cf. Gr. Pap. I. 25, col. II.9. The writing is across 


the fibres. 


"Erous € Paddu y, ev Habvpe ef “Hdoddpov ayopavdp(ov). 
[éddverce|y Naoponors Sreuptvios Lepoivy 
[Oay]oa “Apoujovos Tepoivy mupadv ap(raBas) Seka az[oxa. 
To S€ Sdvewov TovTo amoddTw H Sedaverope|vy 

5 Gano. Naopojoea év pnvi Tayev tov € (erous) [(aupdv) 
[véov] kabapdv amoxabeorapévoy eis otKov 
Tpos avTyv Tots idiows dvnropacw péeTpo 


«@ \ , aN QA ‘ > A > A 
a Kal mapeihngev. av dé pr) dmodau ev TO 
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opiapLevy Xpdvm amoTeicdtw Tapayphia 
e la x > fe > lal > lal 
10 [jpidduvoy tH eoolucryny év thu dyopas 
4 e A A »¥ , > A 
Tyny, ) Sé mpakis €orw Naopojoe ek THs 
Sedaveucperns @anovos Kat ex tov brap- 
pévns @ar) p 
Xovrwv airy, mpdocovrT. Kabdrep éy Sixns. 


On the verso 
an[6|So(ats) € (€rovs), Sd(vevov) @arjovos (wupav) 


10. 1. dyopa. 13. 1. mpaccovon, 


‘The fifth year, Phaophi 3, at Pathyris, before Heliodorus, agoranomus. Naomsesis daughter of 
Spemminis, Persian, has lent to Thaésis daughter of Harsiésis, Persian, 10 artabae of wheat, without interest. 
This loan the borrower Thaésis is to pay back in the month Pachon of the fifth year in new, pure wheat, 
delivered to her at her house at Thaésis’ own expense according to the measure by which she received 
it. If she does not repay at the stated time she shall forfeit forthwith the current market price increased 
by one half, and Naomsesis shall have the right of execution upon the borrower Thaésis and upon her 
property, proceeding as if in accordance with a legal decision.’ 


XLVII. LOAN OF WHEAT. 


GEBELEN. 16:5 X11°5 cm. B.C. P13. PE DATE OCs: 


OAN of twelve artabae of wheat for six months without interest from Naomsesis (cf. 46 
here called Namesesis and Namosesis) to Petseous son of Sales. The formula and 
conditions of the contract are identical with those of the preceding papyrus, which was written 
a month earlier. 
"Erous € ’A[Ovp.., ev Tlabtpa éf’ “H- 
hvoddpou [dyolpfavdpov. Sdvewrer 
Napeojows Sreppivos TMepoivyn 
Tlaroeovre Yadyros Udpon ths ém(vyovys) 
5 tupov aptaBas Séxa Svo aroxa. 
To S€ Sdvevov TovTo daoddrwr 
6 dedaverapevos Napeoyoer 
éu p(nvi) Taydav X rod abrov érovs (rupor) 
véov kafapdv adodov pé(tp@) au Kal map- 
10 etAndev anlo|cafeorapévov eis oiKov 
mpos avTyy iSiows avnropacr. éav de 
pe) amrodau ev TAL wpiopevar xpdvar 
dmoTecdtw mapaypy(ya) nuiddvov THY 
€copevny év rhe ayopar Tiny, H Se 
15 mpagkis cota. Naperyjoe €k TOU 
Iarceotros kal ex Tay vTapyxov- 
1; I 


a4 »,” \ d 
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: - Tov avTar Tavtwv Kabdrep ey Sixns. 
~  ‘Hdwd8a(p0s) Keypn(parica). 
On the verso ; 
, Napooy(crs) Harceov(rt) Sadnros, 
‘20 . _  (wvpod) ap(rd Bar) of. 
r : : XLVIII.’ LOAN OF WINE. 
GEBELEN. ‘ : : 17°38 X 14°7 cm. B.C. 106. 


Cav APEREL for the loan of eight jars (xepdyia) of wine from Naomsesis (cf. the two 
preceding papyri) to Psenthotes, a Persian of the Epigone. The’ papyrus was written 
in the 11th year (of Cleopatra III) which=the 8th year (of Ptolemy Alexander). The writing 
is across the fibres. 6 


« [Ero]us va tov Kat n Mecopy wy, & TMabdpdu 
{ep “Eppiov rod ralpfa] TMavioxov dyop[avépov. 
‘[€daverloev Naopolqlous Sareppivios [Tepoivy 
[VevPdrn]}. “Adv«Los] pons rhs én[eyovys 

5 [otvou xepd lua dxz[o] droxa, 7d Se [Sdveror 
a 3 , A E2 el XN 
[rovr0 dmoddrw] TH Naoponor ev p(nvi) 
> \ y A nh *¥ % x Ls 
Emeih tov O Erovs mapa dnvov pérpo 
; Tau Iledatov, xopyyovvtes Kevdpata apeord, 
x , ‘ - 4 9 > \ * 
Kal TapexeTw Tov olvov povysov ews *AOdp Xr 
£ lal - 4 > 3 - 3 > 
: 10 [rot] dexdrov (€rous), kal droxaragryodre eis olko[y 
x 3 x Lal 3Q7 oN XN XN > ~ > 
[z]pds abryv tots iSlous. edy Se pr aroda év 
[T]o apicpévm ypdove amorecdra éxdorov 
2: A x va e QA lel 
[xlepapiov yadkou Spaxpds xurias, 4 S& mpagis 
¥ , 3 a , 7 N93 a 
cot Naoponot ex tov VevOdrov Kai €x Tov 
* Lal 
15 UTapXdvTov avT@ TdvTwY, TpdacovTL 


Kadmep éy Sdixys. 


; ‘ . ‘Eppi(as) 6 mapa Mavi(cKov) xexpy(pdrica). 
: On the verso * 
; Sd(vevov) WevOarns “AddK0s 
. } otvo(v) Ke(papiwr) 1. 
Ly es Tlépon. 8. 1. xopnyav. 11. n’ of avtnv corr. from o. 15. a Of mavrwy corr. from p. 1. mpac- 


coven. 18. 1, BevOdrov. - 


‘The eleventh which is also the eighth year, Mesore 1 3, at Pathyris, before Hermias, agent of Paniscus, 
agoranomus. Naomsesis daughter of Spemminis, Persian, has lent to Psenthotes son’ of Alukis, Persian 
of the Epigone, eight jars of wine.without interest. This loan he is to repay to Naomsesis on the 30th 
.of the* month Epeiph of the ninth year at the wine-press, measured by the measure of Pelaeas, providing 
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acceptable vessels, and he shall supply wine that will keep until Athur 30 in the tenth year, and shall 
deliver it to her at her house at his own expense, If he does not repay at the stated time he shall 
forfeit for each jar a thousand drachmae of copper, and Naomsesis shall have the right of execution 
upon Psenthotes and upon all his property, proceeding as if in consequence of a legal decision.’ 


2. €p “Epyiov: a number of documents written by Hermias are published in Gr. Pap. I and II; 
cf. 51 and Gr. Pap. II. 25, introd. This, the earliest of the series, is rather a favourable specimen of 
his work, containing fewer mistakes than usual. 

7-8. pétpy ré&. Tedafov: some private measure, with which both parties were well acquainted; the 
name [leAaias is found in 61 5, &c. On the frequent occurrence of such private measures in the papyri 
cf. Wilcken, Ostr. I. pp. 770 sqq. 

9. Cf. the similar provision in Gr. Pap. II. 24. 13 sqq. kal mapexéoOw (sc. tov ofvov) pdvypov Kal. dpeordy 
Ews *AOip a (better A) Tob ty tod Kal dexdrov (2rovs), the date of the loan being Tubi of the previous year. 

13. Assuming that the tooo drachmae represent the jyuddcov of the value of the wine, the price of 
a xepdutoy would be approximately 666 copper drachmae. 


XLIX., LOAN. 


GEBELEN. II X16 cm. BIGy 108; 


ONCLUSION of a contract of loan to two or more persons whose names are lost 
from a woman called Philumene, following the regular formula. The ninth year 
mentioned in line 11 is no doubt that of Cleopatra III and Ptolemy Soter II. The writing 
is across the fibres. 
. atro-| 
KatacTnod7| woav els olkov Tots 
idtous dvynrapacw. éav dé [py azro- 
ddo0u Kabdru mpdKeitar amoTeodro- 
> A > fab ‘ € , 
aay ev TOL ExoMEVaL pNV<lL) NmLodLoy 
5 Tapaypypa, Kal y mpakis eoTau 
Ditoupevyn ex te Tav Sedaverope- 
2 os X7 e* 82 \ 9 x2) eS 
vov €& evdos Kal Exdorov Kal e€ ob Gv 
aipntar Kal €k TOV UITAapXdVTwY avTOLS 
Tavrav, Tpadccovoa Kabdaep ey Sikns. 
10 *AmrohN@vios KEeypy(uaTLKa). 
(e€rovs) 0 Meyeip €. 


7, 
2-3 eay...kalo over an erasure. 3. « Of mpoxertar corr. from Tt. 9. 1. tpaccoven. 


ez 
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L. LOAN OF MONEY. 


GEBELEN. 22 X 10°5 cm. B.C. 106. PLaTE XI, 


ONTRACT for a loan of 5 talents 2000 drachmae of copper for one month, without 
interest if punctually repaid. The usual penalties are imposed upon failure to return 
the loan at the proper time. 


"Erous wa TOU Kal y Mecopz) 16, év Kpoxo- 
Sthov wodev ert Tavioxov dyopar[dpov 
THs dvw ToTmapxias Tov Iabupirov. 
eddvecev “Eptevoudis Vewpivios 
A 3 id > A f 
5 TOV éravynKd{y)TwY EK TOV Tapayyed(parTOS) 
Evvdat Iaroeovros kat Iar- 
A > a A y , 
geovrt "Opaeovs tots Svat Idpaais 
lal b) ia) lal > UA 
THs emuyovns Tov é€x Iabvpeus, 
A - , 4 \ 
XadKod vo(uioparos) (ré\avra) wévTe Spaxpas 
10 Suryidias aroKka eis Hucpas Tpid- 
2 A Fi A N aA , ¥ 
kovTa aid wa TOU Mecopy Tot mpox(epévov) (€rovs). 
70 Se da(veiov) TovTo amodeTwaay ot deda(vercpEvot) 
"Epievovger eu pynvi OwvdO € Tov 1B 
Le) Q ¥ aN XN X 3 A 
Tov kat @ (érovs). éav dé pr) dmoddcr 
15 €Y TOL wpiopevar xpdvar Kabdri 
Tpoyeypamra, amore dtacay 
€v Thi EXoMeVyL Nuepar Tapa- 
XpHpa Ta TOV xa(AKov) (rdAavra) € “B jpiddLov 
Kal TOU UITEPTETOVTOS XpOVOUV TOKOUS 
20 Olopdxpous THS mvas TOY pHva 
9 ¥ 9 , > 
exaoTov. eyyvor addAndwy els EKTELTLW 
A ‘ ~ , - e “ 
Tav dia tot Saveiov TovTov mavTwv 
avrot ot Seda(veropevor), 4 S€ mpakis eoTw 
> w ¥ 3 A QA 3 ze. oN 
Epuevovger ex Te attaly Kal é€ évds 
St , ee KR A 
25 Kal omotépov ov av Bov[Anrat Kal 
€k TOV TovTOLS UmlapydrTwv) mdvTaly Kadrep 


[ey dixns. 


‘The eleventh which is also the eighth year, Mesore 14, at Crocodilopolis before Paniscus, agoranomus 
of the upper toparchy of the Pathyrite nome. Erienouphis son of Psemminis, one of those who have 
come up in accordance with the summons, has lent to Eunous son of Patseous and to Patseous son of 
Orseus, both Persians of the Epigone and of Pathyris, 5 talents 2000 drachmae of copper money without 
interest for thirty days from the 11th of Mesore in the aforesaid year. This debt the borrowers are to 
repay to Erienouphis on the 5th of the month Thoth in the twelfth which is the ninth year. If they do 
not repay at the stated time as is above-written they shall forthwith forfeit on the following day the 
5 talents 2000 drachmae of copper increased by one half, and for the overtime interest at the rate of 
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two drachmae on the mina each month. The borrowers themselves are sureties for each other for the 
payment of all the liabilities of this loan, and Erienouphis shall have the right of execution upon them 
together or singly or upon whichever he pleases and upon all their property, as if in accordance with 
a legal decision,’ 

3. In the left margin below this line and opposite line 4 are some nearly effaced letters, but beyond 
an initial e« the traces are too faint to be decipherable, and the writing may have had no reference to 
the contract. 

5. ob émavijxovtes éx tod mapayyéAwaros is a new phrase, apparently referring to a fresh settlement of 
colonists. Whether dvd in énamjxovres implies that they had gone away but were recalled by a proclamation, 
or simply that they had come up the river, is obscure. 

19-20, This rate of interest, 2 per cent. a month or 24 per cent. a year, is the ordinary rate required 
upon loans not paid back at the specified date; cf. Gr. Pap. II. 18. 17, a1. 17, 27. 15, &c. 


LI. SALE OF A HOUSE. 


GEBELEN. 18-3 x 47-2 cm. B.C. 88. PLaTE XII. 


( ie cet for the sale of a house at Pathyris at the price of one talent of copper. 
As is common in contracts of sale from the Thebaid, a short abstract of the contents 
is prefixed in a separate column; cf. introd. to 42. 


Col. I. 
("Erovus) Ks Mecopy. 10 pepe Tabu(pews) 
Kn. amédoTo oikiay @ko- 
Tlerenots Sopnpevnv 
Ilarnros Kat dedo0ko- 

5 Iledaias Evvdou pevnv Kat Te- 
THY vTdpyxov- 15 Ovpwpévnv 
gay avTa. @v at yervia 
€v TOL amo Sedu Awvrau 
amryuorou dua THS @Vys. 

Col. II. 


Baorevovrwr Trokepaiov tov émikadoupevov “AdeEdvdpov kat Kheordrpas ths adeddns Oeav 
20 Piopyntopwv Ywrnpwv €rovs extov Kai eikoorod, ep tepewv Kat ieper@v Kat Kavynpdpov Tav 
OvT@V 
Kal ovadv, pnvos Mecopi ky, ev Tabdpe eb “Epuiov dyopavomov rhs dvw tomapxias Tod 
Ila@vupirov. 
amédoro Ilereqaws Larjros Idpons ws (érdv) pp péros pediypws Teravos pakporpdcwros 
evOdpw odd) tm’ ddpviu dpiorepa, THY imdpyoveay abrar oixiay Gxodounpnernv Kal SeOo- 
kopévny Kat teOvpwperny tis ovons ev TOL dmd daydidrov pépe Tlabupéws 
25 eyouevns Kpyvys, Hs yelroves vorou oikia IHeAa‘ov tod avovpevov, Boppa oixia 
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Taevo’tios THs Vevronpios Hs Kplalret Torons Tavexdrov, daryhiatov Kal duBds 

pvpn Bacitiy, 4} ot dv dou yetroves wavtofev. empiato Tedatas Evvdov yxa(dKod) (raddvrov) a. 
\ Q ‘\ A »* ‘ 3 X ia Ld A 

Tpotwdryntis Kat BeBawri[s] Tov Kara THY avyY Taitny Tdvrwv Terenows 

6 amoddmevos, bv edéarlo] Tehatas 6 mpidpevos. 


30 “Eppias Kexpn(mareca). 


16. lis. 20. xavn corrected from kAeo. 23. First 7 of wxodounmerny corrected from e. 


‘The twenty-sixth year, Mesore 28. Peteésis son of Pates has sold to Pelaeas son of Eunous the 
house belonging to him in the eastern part of Pathyris, built and furnished with beams and doors, the 
position of which is set forth in the contract of sale. 

In the twenty-sixth year of the reign of Ptolemy surnamed Alexander and of Cleopatra the sister, 
gods Philometores Soteres, the several priests and priestesses and the canephorus being in office, the 
28th of the month Mesore, at Pathyris, before Hermias, agoranomus of the upper toparchy of the 
Pathyrite nome. Peteésis son of Pates, aged about forty years, of medium height, having a fair complexion, 
straight hair, a long face, straight nose, and a scar under the left eyebrow, has sold the house belonging 
to him built and furnished with beams and doors at the so-called fountain in the eastern part of 
Pathyris, adjoining which are, on the south the house of Pelaeas the purchaser, on the north the house 
of Taénoutis daughter of Psenpoéris, over which Totoés son of Panechates has rights, on the east and 
west a royal street, or whatever may adjoin it on all sides. The house has been purchased by Pelaeas 
son of Eunous at the price of one talent of copper. The negotiator and guarantor of the sale in 
all respects is the vendor Peteésis, who has been accepted as such by the purchaser Pelaeas.—Drawn 
up by me, Hermias.’ 

26. For this technical sense of xparetv cf. Pap. Oxy. II. 237. col. VIII. 34. 


LIT. BANKER’S DOCKET. 
THEBES. B.C. 139. 


GREEK docket to a demotic contract (no. xlvi of Mr. Newberry’s Catalogue of 
Lord Amherst’s Egyptian papyri), showing that the bank at Hermonthis had received 
600 copper drachmae from Pechutes, being 5 per cent. on the value of some property, not 
described in detail, which had been bought by him. Apparently this was the fourth share 
of a larger property, valued at 10 talents of copper, which had been made over by Pechutes’ 
father Harsiésis to Senteutes. But the nature of the transaction is obscure and there is 
a mistake in one of the figures, and for the elucidation of the difficulties we must await 
Prof. Spiegelberg’s edition of the demotic text. 
The docket was written in the thirty-first year, and the demotic contract, as Prof. Spiegelberg 
informs us, gives the name of the sovereign, Euergetes II. 


1 "Erous ha BapyeroO va. ré(taxrar) emi tiv ev “EppdvOer tpamelav ep hs Appadvios (eikoarys) 
éyku(kdiov) Kata tiv Iaralpivos kal Tov peroywv TOV Tpds TH @vIL 
2 Staypadyy op Hv imoypddea “Appodvios 6 avtvypadeds avns Texdtyns “Apoinawos Tov 0’ pépous 


2 a € A 
TAVTOV GV KaTexwpioev Apoinois 6 TaTHp avTov 
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3 Levrlelirny Uavdros kai svvreriwnrar (radavrwv) ¢ Tehos ov addayi) efakoows, /y. 
"Appdvus tpa(melirns). 


‘The 31st year, Phamenoth 11. Paid into the bank at Hermonthis in charge of Ammonius, for the tax 
of 5 per cent. upon sales in accordance with the report of Patazmis and partners, tax-farmers, to which . 
Ammonius the antigrapheus subscribes, for the purchase by Pechutes son of Harsiésis of the fourth part 
of all the property which his father Harsiésis ceded to Senteutes daughter of Panos, and has been valued 
at Io talents, the tax in copper on which an agio is charged six hundred drachmae, total 600. (Signed) 
Ammonius, banker.’ 


1, The éyxdxAvov was not raised to ro per cent. of the price until after the date of this papyrus ; 
cf. Gr. Pap. II. 15. col. III. 1, written in the 32nd year of Euergetes II, where the eyxtxAuov is still 5 per cent. 
But if 3’ is correct in‘line 2,7 in line 3 must be wrong, since 5 per cent. upon the quarter of Io talents 
is 750, not 600, drachmae, and as the demotic contract supports 6’, probably 7 is a mistake for 7. The 
only alternative to 8 seems to be ’’, which is equally unsatisfactory. ¢, which is required to make the 
arithmetic right, cannot be read. 

2. diaypagdyy: cf. introd. to 31. 
3. ob ddAay#: cf. note on 81. 15 and Rev. Pap. pp. 202 sqq. 


LITl. BANKER’S DOCKET. 


THEBES. Bier hrs, 


NOTHER docket on a demotic contract (no. xlvii of Mr. Newberry’s Catalogue) 
A showing that the bank at Hermonthis had received from Senpoéris daughter of 
Onnophris (cf. 81. 3) 3600 copper drachmae, the tax of 10 per cent. on a house and 
appurtenances bought by her. The papyrus is dated in Pachon of the third year (of 
Cleopatra III and Soter I]). 


1 "Erous y Hayav y. 7é(raxrar) ent tiv ev ‘Epp d(vOe) tpd(relav) éd? Fs ’Appdvios (Sexadrns) 
eyxu(kdiov) dvijs xara Siaypa(div) Méuvovos 

2 Kat “Eppiov teha(vav) if’ Av vroyp(aper) “Agevdons 6 dvrvypa(deds) Levronpis ‘Ovvaddpros 
Tehos OlKoUV Kal , 

3 Toyietov Kat pepos avdijs & Hydpa(cer) Tapa Aododros Tod Mereveddrov Xa(AKod) (raddvrwv) 
¢  té(dos) “Ty. 

4 “Appd(vios) tpa(meLirys). 

3. 1. raptelov Kal pépovs. 

‘ The third year, Pachon 3. Paid into the bank at Hermonthis in-charge of Ammonius for the tax of 
10 per cent. upon sales in accordance with the report of Memnon and Hermias, tax-farmers, to which 
Asenothes (?) the antigrapheus subscribes, by Senpoéris daughter of Onnophris, the tax upon a house 
and store and part of a court bought by her from Lolous son of Petenephotes for 6 talents of copper, 
3600 drachmae. (Signed) Ammonius, banker.’ 
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LIV. BANKER’S DOCKET. 


THEBES. B.C, 112. 


NOTHER Greek docket on a demotic contract (no. xlviii of Mr. Newberry’s Catalogue) 
showing that Panas and his two brothers had paid into the bank at Hermonthis 600 
copper drachmae, being the tax of 10 per cent. on the purchase price of a house which had 
partly collapsed. The papyrus is dated in the fifth year (of Cleopatra III and Soter II), the 
banker Dionysius being identical with the banker in 81. 4. 


1 “Erous € Mexelp «>. é(raxrar) emt thy ev “EppavOer tpd(relav) ef ts Avovicwos (dexarns) 
éyku(kdlov) avis Kata Sivaypadyy 

2 Wevydvovs td iv ioypade “Aokdy(middys) 6 dvtvypa(peds) Havas Mexvrov kat “Apounows 
Kat “pos a6(eddot) 

3 olkos Kkabeipnuévos Fs of royou mepieiow Kal eioodos Kai efod0s bv Hydpa(cav) mapa Ta- 


Jovpuos 
4 Kal Tadidp.os tov Vevydvoros Kat Mérpas rod Vevevovpios xadkov (rahdvrov) a 7é(hos) x: 
5 Avovioros tpa(melirns). 
3. 1. olkov Kabnpnyévov od of roixot. 4. as of merpas above the line. ?Tlerpao( ). 


‘The fifth year, Mecheir 26, Paid into the bank at Hermonthis in charge of Dionysius for the tax of 
10 per cent. on sales in accordance with the report of Psenchonsis, to which Asclepiades the antigrapheus 
subscribes, by Panas son of Pechutes and Harsiésis and Horus his brothers, upon a dismantled house 
of which the walls are standing and the entrance and exit, bought by them from Pathouris and Taphiomis, 
children of Psenchonsis, and Petra daughter of Psenenouphis for one talent of copper, the tax 600 drachmae. 
(Signed) Dionysius, banker.’ 


LV. RECEIPT FOR RENT. 


Dime. 17°7X 13:2 cm. B.C. 176 or 165. 


ECEIPT for a year’s rent paid by Marres and others on land belonging to 

Demetrius, a cavalry soldier, who had received a farm of 70 arourae (cf. 42. 30). The 

fifth year, in which the papyrus was written, is that of Philometor (z.c. 176) or that of the 
joint reign of Euergetes II and Philometor (3.c. 165); cf. note on 61. 9. 


Anpntpios Lwarireds 

7s B t(rapyias) (EBSopynKovrdpovpos) Mapp kai 
Tots peToyos xatpeu. 

Gpodoy® exew Tap par eis Ta 


5 expdpia tov € (érovs) Tadve 
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vy (mupod) (aptaBas) mevrixovra 
ema, / (wupod) (dpraBa) vf. 

eppwa be. 


(erous) e lav Ly. 


4. Tap vuwy over the line. 


‘Demetrius of Sinope, belonging to the second hipparchy, owner of 70 arourae, to Marres and 
partners, greeting. I acknowledge that I have received from you for the rent of the fifth year on Pauni 13 
fifty-seven artabae of wheat, total 57 art. of wh. Farewell. The fifth year, Pauni 13.’ 


3. MeTOXols: SC. yewpyols, cf. 42.34. Probably the Marres here is identical with Mappijs Iexvovos mentioned 
in 42 and 43. 


LVI and LVII. RECEIPTS. 


Dimf. 15'2X 13-2 and 13:3x6:5 cm. B.C. 146 or 135. 


|e receipts written in the same hand and both issued by Diodorus, a ‘prophet of the 
great god Socnopaeus.’ In 56 the payment is said to be ‘imép tod medauos,’ an 
unknown word, perhaps a proper name, but more probably a transliterated form from 
demotic like Xeo@vus (note on 35. 11). In 57, owing to the mutilation of the papyrus, the 
nature of the payment is uncertain. The 36th year mentioned in 56. 12 may refer to either 
Philometor or Euergetes IT. . 


LVI. . LVII. 
Avddwpos os Kal Tlere- Avddepos bs Kai Tfererovyos Mappetous 
govyos Mappeious mpogdyrns Loxr[oraiov Peov peyddov 
TpopyTns LoKvo- Wotde. ta Kai [ Xatpev. 
tatov feov peyddov Exo Tapa cov €.[ 
5 Apwviot xatpew. 5 XadKov dpaxplas dioryidLas 
Exo Tapa cov — xa(\xov) (dpaypat) Bl 


vmép TOU Te- 
Awios ev THL As (ETEL) A line of demotic, 
a N 
XadKov Spaypas 
Io XtAias €v Tau 
Daade 7% Tov avrov (Erovs). y 
(€rovs) Ao Daddu of. 


A line of demotic. 


56. ‘Diodorus also called Petesuchus, son of Marres, prophet of the great god Socnopaeus, to Amonius, 
greeting. I have received from you for the... in the 36th year one thousand drachmae of copper 
on Phaophi 8 of the same year. The 36th year, Phaophi 12.’ 

Il. Kk 
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LVIIL RECEIPT. 


Dose. 17x68 cm. B.C. 132. 
| Phares for 4 talents 4000 drachmae of copper paid by Marres, a priest of Socnopaeus, 
to Acusilaus in the thirty-eighth year (of Euergetes I). 
*AxovaiAaos yahou xaipew. 
Terevovdn{o)s €xe wapa Mapp7s 
Mappis yp(auperet ?) ciept xa{hxod) (rddavra) 3 “A- 
eiept LovKere- Eppeco. 
5 waiov Oeov pe- ro (rovs) Ay Mayer d. 
On the verso 
Elept Terarovdis. 
3. L Mappei. 4. L iepet Zoxrozaiov. 7. L Mappeiovs iepéss. 


3. yp(apmaret): or, perhaps. y{ew)p(ye); cf. note on 33. 3- 


LIX. RECEIPT FOR PAYMENTS IN KIND. 
IME. 2317-5 cm. B.C. I51 or 140. 


D 

at, HIS papyrus and 60 are receipts issued by the sitologi, the keepers of the public 

granaries, to the priests of Socnopaci Nesus, the same person, Marres son of 
Sisuchus, being the chief tax-payer in both cases. The formula of the two papyri is nearly 
identical, and bears much resemblance to that found im receipts of the Roman period for 
land-tax or rent of domain land (Fay. Towns Pap. 81 introd).. Here too the payments 
appear to be for rent and taxes paid by the priests upon Bacduxy yq- Both documents 
are very cursively written with frequent abbreviations, some of which are obscure. 59 is 
dated in the thirtieth year, ie. of Philometor or Euergetes II; in 60 the year is lost. 


"Erovs 4 Tayor xO. Splodoya ...- -- 

5 gizodd(yos) sept @romd (ropa) ara( ) peperpa(oFa) azo ov @ 

év Tat Soxvo(zaiov) Ny(ca) izép ai(rys) azo yor|parav) tov abou (Eovs) 
rapa. Mappious Euroiyou al of pAroxoi) puo(arai2) (zvpod) (épréBas) 
ébjxovra oxren y, / &) y- ; : 

5 ai{ris) Tain) 8, (xvpod) (Spréfas) cixoor aérre ¥ B, / xe 7 if. 

WB, (aupod) (épréfas) Béca. Guucvr 4 iB, / + usar) 7 iB. 

74, (anpal) Gord Song Olay 

"Ewei@ 0, Seka iB, / « iB. / pxe ¢. 


or 
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andhand 10 “Hpddns 6 dvtvyp(adeds) o(vv)ue(uerpnua) Kabdre mpoyeypa- 
TTL (7rupov) (apraBas) Exarov eikoo. Tete ¢, 


_~ (mvpov) (dpraBat) pre ¢. 


In the lower margin two words of demotic, and on the verso a short line of demotic. 
4. 1. rév pe(réx@v) puc(OwTdv). 


‘The 3oth year, Pachon 29 ... sitologus . . . of Philopator acknowledges that he has had measured 
from the ...at Socnopaci Nesus on behalf of the village from the produce of the same year by Marres 
son of Sisuchus and his associates... 684 artabae of wheat, total 684. The same, Pauni 4, 2575 artabae 


of wheat, total 25,°;, (Pauni) 19, 1044 artabae of wheat, total 1014. (Pauni) 29, 10%, artabae of wheat, 
total ro;;. Epeiph 9, 1075, total 107;. Total 1253. I, Herodes, antigrapheus, have jointly had measured 
as aforesaid 125% artabae of wheat, total 125} artabae of wheat.’ 


2. 6 oirodd(yos) is a mere scrawl, but the last letter seems to be A with o under it, and cf. 60. I. 7epi 
is very doubtful ; wep: could also be read, but there is no sign that the word is abbreviated. The reading 
Pirond(ropa) is confirmed by 60. 2; cf. note on 44.6. The meaning of the abbreviation e:ra( ) 
which apparently recurs in 60. 2, and of the symbol at the end of the line is uncertain. 

3. Umép ad(rfjs): the first two letters are not recognizable here but in 60. 3 dxép is clear. The 
abbreviation which follows is written both here and in 60. 3 L, just as ad(rés) in 59. 6. ai(ris) refers to 
Socnopaei Nesus. 

4. pio(wrat): or pio(G0d) (cf. 60. 8), in which case tepels would be understood with péroxou, cf. 60. 4. 
On priests as BaoAtKkol yewpyot cf. note on 38. 3. 

to, The sitologus receipts of the Roman period are generally signed by one of the sitologi 
themselves, e.g. Fay. Towns Papp. 81, 82, 85. But here and in 60. 7 and g we have the signature of an 
avtiypapets or ‘controlling clerk.’ This dvtvypapeds is not the important official of that name who is 
generally associated with the oeconomus and ranks above the BaciArkds ypaupareds in the list of officials 
in Rev. Pap. XXXVII. 4, but, as is indicated by 60. 7 and 9, a subordinate dvriypaded’s in the service of 
the Bacirikds ypapypareds ; cf. the discussion of the various kinds of dvruypadeis in Rev. Pap. pp. 76-77. 


LX. RECEIPT FOR PAYMENTS IN KIND. 


Dime. 15°7X 19°5 cm. About B.c. 151 or 140. 


NOTHER receipt for payments in corn by the priests of Socnopaeus; cf. introd. and 
notes to 59, with which this papyrus is contemporary. 


["Erous..] “Ezeth ¢. duodroyet Loydrns 6 ovrodd(yos) 
[kwp(av) Dirow|dtopos Kal Loxve(waiov) Ny(cov) «ar. a( ) [pe ]werp7n(cAar) 
[ev rhe Lox|ve(aatov) Nr(cwr) vrép av(rijs) cis THY apl...] TOV avrov (€rovs) 
[rapa Mappetolus tov Xucovyov Kal ot eteplets] Loxve(ratov) Oe(ov) pe(yadov) 
5 [(vpov) (apréBas) telocapdxovra piav (jpucv) d, / (wupod) (dprdBar) pa (npc) d. 


and hand [...... pos 6 avrvyp(adeds) rapa Ba(cidixod) yp(apparéws) cvvpenerpy (pat) 
[(avpod) (dpréBas)] reroapdxovta piav (nurov) d, /% (rvpov) (apraBax) pa (nurov) d. 
rire Bech At ie ] penerpy (war) puo(O0d ?) (mupod) (dpraBas) etkoor rpts (juror) y (B, / (vpod) 


(dprdBar) Ky (jpor) y iB. 


Kea 
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and hand [...... plos 6 dvtvyp(adeds) tape Ba(cuduxod) yp(apparéws) ov(r)pe(uérpypar) (avpod) 
eikoot tpis Hpuov y (B, Any (peor) y OB. 
4. 1. tov tepéov. 


3. Possibly ap[lOu(now)] or ap[rap(telar) (cf. 85. 11), but the reading ap is very uncertain. 


LXI, ORDER FOR PAYMENT OF CORN. 


Diné. | Lax Livy. coy B.C. 163. 


N official order for the payment of 200 artabae of wheat and 133+ artabae of barley. 
va The beginning of the document is lost, and the partial obliteration of the ink 
combined with the extremely cursive character of the writing renders several points obscure. 
Apparently the grain was required for the distribution of seed, and Horus, the village scribe, 
reported that he would have a sufficient quantity if 200 artabae of wheat, which he had, 
were left with him, and if 133+ artabae of barley were provided by the agents of Irenaeus, 
the sitologus. At the end are the signatures of two officials, Ptolemaeus and Dionysius, 
authorizing the payment. The date is the nineteenth year of Philometor (see note on 


line 9). 


> a Lal > , 
amo THY EvETOVTaV 
‘ “ la 
mpos 7a KabnKovTa 
6 kopoyp(apparers) Sivacbar Siaypapjvar 
5 €ls To uO (€ros) ér.... OvTOS 
ek..+.U Kal avadelrntaL TOU 
A 3 * A 3N e 2 > 4 
mupov (apréBas) = Kat €ay ot Tap Eipyvatov 
Too oiToddyou peTpaou ard TOV 
rod ¢ (erous) yernpdrwy Kp(\av) pryy’, 
10 / (mupov aprdBar) &, xpildv pryy’, 
éraxodovOnaov Kat v[.].o( ) mp( ) as Ka(OrjxeL). 
MroXepatos.a. th( ) ¥ x A S 
trepet Apri 2) E xp(eBar) phy yi §PPOTO. (erous) 0 Baade cf. 
and hand Avovicios. ovvmpood tas dia- 
koaias (apréBas) 70d wupod, / (dpradBar) &, Kat 
1g amo TOV yernpdrwv Tod s (Erous) 
kpilav pry ¥, / pry 7’; Se av KaOnKe 


Kat ws eOvorat. (erovs) uP Paddu uy. 


9. tov > (érovs): on palaeographical grounds, combined with the date in line 12, the papyrus must 
belong to Philometor’s reign, for the reign of Epiphanes is too early and that of Ptolemy Alexander too 
late to suit the handwriting. The ‘sixth year’ mentioned here no doubt refers to the joint reign of 
Euergetes and Philometor which began in B.C. 170, and corresponds to the seventeenth year of Philometor ; 
cf. Pap. Par. 63. I. 19, and Wilcken, Anm. zu Droysen’s Kleinen Schriften, Il. 418. 


~ 
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The abbreviated form of xpi6év very much resembles the sign for dprd8n, which is indeed only ap 
written very cursively with a stroke over it. This abbreviation of kpt\8@Gy recurs in the signature of Ptole- 
maeus in the margin. 

11. After «ai we should expect otpBora motnca (cf. Gr. Pap. II. 23. 6-7), but the abbreviated word 
here cannot be read as otyBoda. p(_ ) is perhaps mp(ood); cf. line 13. The signature of Ptolemaeus in the 
left-hand margin is in a smaller hand than the body of the document, but it is not certain that it is 
different. The abbreviated word after TroAeyaios is an imperative: some word like pérpyoov is required. 


13. With the signatures of Dionysius and Ptolemaeus cf. the authorization of various officials 
in 81. 


LXII. LIST OF SOLDIERS. 


Dime. 15 X 6-7 cm. Second century B.c. 


LIST of payapoddpor (cf. 88, introd.), all of whom bear Greek names. Three persons 
called Apollonius are distinguished as ‘the dark’ and ‘the fair, and ‘the baggage-carrier 
respectively. Three of the names have ov( ) or perhaps v( ) inserted before them. 


("Erouvs ?). addu 6. Io TloduavOns 
elaiv ot akoXov- Aioyvytos 
fovvres praxatpo(ddpor) Lapatiov 
Aidvupos ov( ) *AzrodAa(vi0s) aKevod(dpos) 
5 Avoipayos *Opryéens 
“AmrohNai(v10s) pédas 15 Odwv 
*AmrohN@(vi0s) evKds ov( ) Avxddpwv 
Awpiov ov( ) Kdorwp 
Kopov 
7. X of Aevxds corr. from «. 12. Before Zapaniwy is a blur of ink, perhaps an erasure. 


IV. DOCUMENTS OF THE ROMAN PERIOD. 


LXIII.° IMPERIAL RESCRIPTS. 


F"MChre aT 


ASHMUNEN, 17°2X 19 cm. Third century a. D. 


WO short rescripts of the emperors Septimius Severus and Caracalla. The first is addressed 

to Artemidorus also called Achilles, whose titles are not stated. Its meaning depends 

upon the view taken of peudnra at the end of line 5. If this may be construed as equivalent 
to eumTa the sense would appear to be that Artemidorus had taken a long while to produce 
an unsatisfactory result. But peudntds does not occur elsewhere, and such a form would 
scarcely be looked for in a document of this kind. On the other hand peude cannot be 
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read; and though a late form Méudy for Méudus is found, it is not likely here, and moreover 


does not suit the context. 
The second rescript is longer, but equally obscure. It seems to have no connexion 


with the first beyond the accidental fact of having been published on the same day at 


Alexandria. 
[Avdroxpdrwp] Katoap Aovnuos Serripsos Yeoujplos] EvoeBys 
[Mepriva€ SeBlacros “Apa f[e]}xd[s] “AdvaBnvixos Tap6[t]Jkos Méyto[r os 
[kat Avroxpdrlwp Katcap Mapxos Avpy\uos ’Avtar|t|vos 
[EiceBys LeBlacros “Aprewwddp@ TH. Kai “Axiddet. Tots 
Bhat Merece. grtvate Jos cvveatabepevos Bpadéws peudyra 
epee ee mploereOn ev “AdeEavdpeia 1 (ere) Papevol i. 
[ahora eet T|Gv Kupiwv Seovypov Kat *“Avrwvivou 
| oS Oe RE E]iSatpovos 76 ovpBd[A]avoy dmrodoPnvat 
fi.dys + eee ] Kat dkvpov ek rhs Siad[vlo[elo[s] paver Kat 
eof 7 PLR jv yevoperny Kédefvaory Snrot cvvOy- 
Lit, ae ates ]- Lpo> Ls Jeav.. [hs]. cee arpoerefy 


[ &v "AdeEavdpleta 7 (erer) Dlape pad ko. [°A yrevourixov 


12. [alvrwoirtxov Pap. 


6-7. There is a wider space between these two lines than between the others in the papyrus. 
11. Jeav: the doubtful a may be 6; @vov[s might be read. 


LXIV. DECISIONS OF PRAEFECTS. 


ASHMUNEN. 19'5 X 25-2 cm. A.D. 107. PLATHI2E ye 


HIS papyrus contains copies of two official documents relating to the public baths of 
the city of Hermopolis. The first of the two is a report of a decision of the praefect 
Vibius Maximus concerning the manner in which the cost of the renovation of the baths 
should be defrayed. The question had been referred to the praefect by Heraclides, the 
strategus of the Hermopolite nome; and the judgement given was that the expenses which 
had been incurred should be met out of certain sums which had previously been assigned 
to the city. Appended to this is a copy of a letter from Sulpicius Similis, the successor of 
Vibius Maximus in the praefecture, to the same strategus Heraclides, requesting the latter 
to submit a fresh list of persons qualified to serve as superintendents of the baths, if the 
complaint made by one of the present holders of the office, that his associates were incapable, 
was true; and asking for information about the revenues of the city. 
This text necessitates an alteration in the hitherto accepted chronology of the praefects 
of Egypt. The praefecture of C. Minucius Italus has been assigned to the year 105 A.D. 
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(P. Meyer, Hermes, xxxii. p. 213; Milne, Egypt Under Roman Rule, p. 178, &c.) on the 
strength of C. I. L. V. 875, an inscription from Aquileia erected in his honour in that year, 
where pracfectus Aegypti is put at the end of his list of titles. But obviously this does not 
prove that he was praefect in a.p. 105; and we now know that Vibius Maximus, who was 
in office as early as a.p. 103, was still praefect in a.p. 107, and that he was succeeded 
between the end of March and the end of August in that year by Sulpicius Similis. The 
praefecture of Minucius Italus must -therefore have preceded that of Vibius Maximus; 
probably he should be placed between Vibius Maximus and Pompeius Planta, the latest 
date in whose term of office now attested is Feb. 26, a.p. 99. The Dioscurus, whom 
P. Meyer (7é¢d., p. 214) supposes to have been praefect in a.p, 105-6, must now finally dis- 
appear from the list. 


Aexarov €rous Tpavavov Kaicapos tov kupiov Papevad X. 
avayvwobévros mept Samdvys eis TO ex KaLvS KaTacKevalopevor 
Badaveiov Kat 7Hv mrateiav tédavra Seka €&, Kalt] tpoweurdvtos 
“HpaxXeidov oTpatnyou Kat adda pero€ev dedal 7 lavncbar, Ov(Bros 

5 Magmos “mporexpiby tHe mode Tapa Odwvos wer[T]nKovta tddavra 
Kal €k TOV THS yumvacrapyxidos dda SoKd pou eikoo.. €K THY TpoC- 
Kpilévz|wv| tHe wodeu atroKatac7|ab|yrw.” “HplaldgetSys* “rivos, Kat 
Tivos UrapydvTwr ;” OvdiBvos MaEmols] “eyes ev rots dropvnpa- 
TLTPLOLS JLOV.- 


10 avttypapov émorrolys. | 
Lovdmixco[s] Lirus “HpaxdelSye orp(arny@) ‘Eppor(onirov) ya(fpew). “HpdSns Atovvatov 
EVETUXE LOL 
héywv tovs atv avtau Katacrabévras Ga|imedntas Baravetov [a]Oérous 
ei[vlau xlat] pH dvadroyodvras tiv e[rlpédrcav. i] ody aberot ciow wéu[hers] por 
ETEpwV ETITNPHTOV Gvopata, wept dé TaV THS TO[Alews Aypllu|ldrev [eée]}ra- 
153 gas dyrdoeis pot]. cpp[do]Oale e]vy[olualc]. (€rovs) Sexdrolv] Adtoxpdropos Katicapos 
N[epjova 
Tpavavov YeBaorov Te pwavikov............ | 


7. npla]redns* Pap. 


‘The tenth year of Trajanus Caesar the lord, Phamenoth 30. A report was read concerning expendi- 
ture on the baths which were being refitted and on the street, amounting to sixteen talents, and Heraclides, 
strategus, stated that further expenses had been incurred meanwhile. Vibius Maximus :—“ Fifty talents 
were awarded to the city from Theon, and twenty, I think, besides from the property of the gymnasiarch 
(fem.); let the money be recovered from the funds assigned to the city.” Heraclides:—‘‘ Which fund, 
and in whose keeping is it?” Vibius Maximus :—*“ You have it stated in my minutes.” 

‘Copy of a letter. Sulpicius Similis to Heraclides, strategus of the Hermopolite nome, greeting. 
Herodes son of Dionysius has presented to me a petition saying that the superintendents of the baths 
appointed with him are inefficient and incapable of doing their duties. If therefore they are inefficient, 
send me the names of other superintendents; and inquire into the revenues of the city and inform me. 
I pray for your health. The tenth year of the Emperor Caesar Nerva Trajanus Augustus Germanicus.’ 

5. tapa O€wyos: Theon was perhaps a benefactor of the city, like the Julius Asclepiades who 
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bequeathed his estates to Alexandria (cf. Fay. Towns Pap. 87). But the verb mpocexpién seems to imply 
that there had been some dispute in the matter, and so wapd may mean ‘from Theon’s estate.’ 

8. inopuvnuaricpois probably means the praefect’s decision upon the dispute implied by apocexpiOn ; 
cf. the previous note. 

13-14. The strategus was to submit a list of persons qualified for the Aeroupyia, from whom the 
praefect would then select the requisite number. This method of election is similar to that followed in 
the case of mpdxropes, who were ultimately appointed by the émozpdrnyos; cf. introd. to 189 and Wilcken, 
Ostr. I. p. 602. 


LXV. JUDICIAL PROCEEDINGS. 
ASHMUNEN. 21 X 24:7 cm, © | Early second century A.D. 


EPORTS of judgements delivered by the praefects Sulpicius Similis and Vibius Maximus, 
on whom see introd. to the preceding papyrus. Of the account of the case adjudicated 
by Similis, which is placed first, only the concluding portion remains, but this fortunately 
contains the gist of the matter. Apparently two brothers had been chosen as dnydcv01 yewpyot, 
and they now petitioned that one of them should be released from this service. The praefect, 
being first assured that they had no father, decides that the request should be granted pro- 
vided that a substitute were found. The report of the second case, tried by Vibius Maximus 
at Memphis, is also incomplete, and the situation is here more obscure. The origin of the 
proceedings was a letter written by the praefect censuring some official; and apparently this 
had been either disregarded or not delivered. The result was that the praefect now dismissed 
the offender from his post. 

The two columns are in a rapid sloping hand of an unusual type, giving the impression 
that the scribe was accustomed also to write in Latin. On the verso are three columns of 
an account of expenses, grouped under various days of the months Mecheir, Phamenoth, 
Pharmouthi, and Pachon. Some of the payments were for taxes, e.g. for the Aao(ypadia) 
of the 12th year, 24 drachmae, for the naubion-tax of the 12th year (on account), 8 (?) drachmae. 
The r2th year, which is frequently mentioned, may be that of Antoninus, the accounts dating 
from about the middle of the second century 4. D. 


Colvst: Cokali. 
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OwBiov Ma€ipov. iva pn Tawaywyov exor a 
10 (€rous) » Oeot Tpatavod Dappo(dAr) «6, prrairiov GN é&qv pow ex{ 
év Méude. avayvecbertos eidous ypadev peliornpi oe ris 


Col. I.‘... “We request that one of us be released, in order that we may be able to attend to our 
own cultivation as well.” Sulpicius Similis asked if they had a father. The answer being in the negative, 
Sulpicius Similis said :—“ It is just that one of them should be released, if some one else is appointed in his 
stead.””’ 


I. 1. -wev is the termination of dfvodpev. 

2. The emphatic kal . . . éavréy clearly indicates that the A«:rovpyia from which release was requested 
was Snpuooia yewpyla,and this passage thus confirms the conclusion, for which there was already some evidence, 
that the cultivation of the state land and imperial domains was not a purely voluntary occupation. 
Cf. 94. 16-18, 95. 4, and Fay. Towns Pap. 123. 17, note. 

II. eidovs: cf. B. G. U. 16. 7 mpos 70 peradodey eis eLéracw eldos rijs tod idlov Adyou enitporhs 7 Tépov 
KoAAH(waTos) ¥, 8” oF SnAoBrau K.T.A. 

II. The amount lost at the ends of the lines of this column is uncertain. If the lines were of the 
same length as those in the preceding column, the number of letters to be supplied would range from 
about nine at the top to about six at the bottom. The column slopes strongly to the left, while the 
break in the papyrus is at right angles, and there is therefore more lost above than below. Some of the 
lacunae can be filled up satisfactorily if Col. I is taken as the basis of the pe a ae but others seem 
to require a larger number of letters. 

15. memoupéeval. is possible. 

18-19. kovra in 1. 19 may well be the termination of mpooyjxovra, but it is unlikely that no more than 
oon- is lost at the end of 1. 18. 


LXVI. JUDICIAL PROCEEDINGS. 


Dimé. 22% 23 0Cnt. A.D. 124. PLaTE XV. 


REPORT of two cases decided by Claudius Didymus, strategus, probably of the division 

of Heraclides. The second trial, the report of which is preserved complete, originated 

in a charge brought against four persons by a man named Stotoétis of the murder of his 
brother. The case had already been heard by the strategus a few days previously, and 
Stotoétis had failed to make good his accusation. He now produced two women as witnesses, 
but with no better success; for on being questioned by the strategus they admitted that they 
knew nothing of the matter. The account of the first case is much mutilated, only the ends 


_ of the lines remaining; but probably the trial was that referred to in the report of the second 


case as having taken place a few days before. 


Col. I. 
|. = 15 opiov | 79 Kpior ot Suva- 
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II. L 
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4 be € A 
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40. iro Pap.; so 42. iva (?), 48. cwdprnuartobnr, 41. 1. apoddynoav. 


‘Another. The ninth year of Hadrianus Caesar the lord, Thoth 20, in the case of Stotoétis son 
of Pekusis against Satabous son. of Pekusis, Satabous son of Stotoétis, Pekusis son of Satabous, and 
Stotoétis son of Panephremmis. Stotoétis stated that he had accused Satabous and his friends of 
murder committed against his brother, and that there were present persons able to witness to the 
murder. Satabous and his friends having replied that the other persons previously produced by him had 
given no testimony of the kind, the strategus said to Stotoétis: “The other day you proved nothing, and 
not even the witnesses produced by you acknowledged that they knew of the murder. But now also 
to give you full satisfaction, let the persons whom you bring come.” Sietous daughter of Harpagathes 
and Taouetis daughter of Satabous having come forward, the strategus asked if they knew anything 
concerning the murder. When they declared that they knew Bothy, Claudius Didymus also called 
Geminus, strategus, ordered the case to be entered in the minutes.’ 
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LXVII. JUDICIAL PROCEEDINGS. 


ASHMUNEN. 13°4 X 20°5 cm. About A. D. 232. 


RAGMENT ofa report of judicial proceedings before the praefect Honoratianus, probably 
Mevius Honoratianus, who was in office in a.p. 232 (cf. 80). The nature of the point 
at issue is obscure owing to the mutilation of the papyrus, which unfortunately breaks off 
' before the decision of the praefect is reached. Apparently the case turned upon the inter- 
pretation of some document, and the whole of what is preserved in the papyrus seems to 
be a speech of an advocate who is discussing a point of syntax. Afterwards a letter to the 
Alexandrian Senate was read, and this was followed by a remark of the praefect Honoratianus, 
perhaps giving his judgement, but here the papyrus fails us. 
This report is written in a large and clear cursive hand of the third century; on the verso 
are parts of three columns of an account. The middle one of these, which. alone contains 
complete lines, is a list of payments in drachmae, chiefly for vad\a. 
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11. vmoteraypeva Pap. 


9. Mackovdeivov: probably an émotparnyos or dixatoddrys. 


LXVIII. OFFICIAL CORRESPONDENCE, = Wc\,-) 25 


> 


ASHMUNEN. 37°5 X 49 cm. Late first century A. D. 


HIS long papyrus, inscribed on both sides, contains a copy of official correspondence 

relating to the purchase and taxation of some unwatered land in the Hermopolite 

nome, sold by the government to a private individual. The precise nature of the land is 
Aye 
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not stated, but probably it was government property like the confiscated land which is the 
subject of 97. 

The originals of the documents on the recto were all written in the last three months 
of the sixth year of Nero (a.p. 59-60) and may be divided into (2) a letter of Dionas, 
village scribe of Tapteris, to some subordinate officials, probably yewpérpa, enclosing a 
number of orders by higher officials, and asking for the measurements and adjoining areas 
of two pieces of land which were about to be sold by the government to a certain Dioscorus 
(lines 1-24), and (4) the answer of the yewperpae giving the required information (25-35). 
All this is written in very broad lines in a large cursive hand. The papyrus has unfor- 
tunately suffered considerably ; not only are there serious lacunae, but through the partial decay 
of the material and its assumption of a dark brown colour the ink is in places only faintly 
discernible. There is, however, a good deal of repetition, and the general sense is recoverable 
throughout. ‘ 

On the verso are three columns of writing, of which the first is in a small cursive 
hand, while the second and the third are in a large cursive resembling that on the recto 
but probably not identical with it. The first and third columns are so much obliterated 
as to be indecipherable; the second, which is nearly complete, is an official report 
describing the efforts of several praefects in the reign of Domitian to obtain precise 
information about the land which is the subject of the correspondence on the recto. The 
latest praefect mentioned is Mettius Rufus, who is known from Pap. Oxy. I. 72, &c., to 
have held office in A.D. 89-90. Probably both recto and verso were written during his tenure 
of office (cf. note on 66), though as far as the handwriting goes the documents on the recto 
might have been copied out very soon after the year in which the originals were written. 
Three noteworthy abbreviations occur, § for airés and its cases, which is found in other 
Hermopolis papyri, e.g. '75, « for cat and 7’ for tds. All three are used (with the difference 
that 7’ stands for rv) in the ’AOnvaiwv Todurefa papyrus, which was written about the same 
time as 68, and was discovered not very far from Hermopolis. The Fayfim scribes of this 
period do not seem to have employed them. 

The letter of Dionas to the yewpérpar, following the usual practice, consists of a series 
of instructions each enclosing another, except the last which encloses the application of 
Dioscorus for the sale of the land. It will be more convenient to study them in the 
reverse, i.e. the chronological, order. The earliest is the proposal of Dioscorus addressed 
to Tiberius Claudius, strategus of the Hermopolite nome in the sixth year of Nero (lines 17-24), 
which should be compared with 97, a similar application sent to a strategus of the Fayim. 
In this Dioscorus proposed to buy from the government two pieces of land in different 
k\jpo., the one containing six arourae, the other four. The land had once produced wheat, 
but was now dry, and Dioscorus wished to cultivate it again with wheat (19). The terms 
proposed were that Dioscorus should pay down at once to the government bank 20 drachmae 
for each aroura, being the price fixed by the praefect Julius Vestinus (20-21), and that for the 
first three years, dating from the coming seventh year of Nero, he should, while reclaiming the 
land, be exempt from taxation upon it, but afterwards should pay a tax of one artaba of wheat 
upon each aroura under cultivation (21-22). The absolute ownership of the land was to be 
guaranteed to Dioscorus and his heirs for ever (23). The month in which the application 
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was written is not stated ; but in Pauni the strategus sent it on to Alexander and other scribes 
of the nome with a note explaining its contents and requesting them to proceed with the 
customary formalities in such cases, appending his official signature at the end (14-16). The 
next step was taken on Pauni 26, when Alexander passed on the letter of the strategus and 
the application of Dioscorus to Polemon, the Baciduxds ypappareds, appending his official signature 
(12-13). Polemon in his turn wrote on Epeiph 14 to Hermias, the ToToypapu.narevs of the district in 
which the land in question was situated, a more detailed epistle, enclosing the correspondence 
and requesting him to inspect the land and to find out whether it was correctly described 
and was included in the land for sale, whether it was really unwatered and yielding no taxes, 
and, if so, how long it had been in that state; and to certify that the buyer had not been 
put up to act as agent for persons forbidden to buy land from the government, that the 
areas were not in a condition to be sown, and that they had received no accretions or 
losses from changes in the course of the river (5-9). He concluded with instructions to 
measure the areas in question and state those adjoining them, a reminder that the rozo- 
ypappareds would be held responsible in the event of failure to supply the information, and 
his official signature (9-11). On the following day, Epeiph 15, Hermias wrote to his subordinate 
Dionas, scribe of Tapteris, the village near which the land was, a letter couched in very 
much the same terms as that of Polemon, requesting him to measure the land and to provide 
the necessary information (2-5). The correspondence, which by this time had assumed bulky 
proportions, was finally passed on by Dionas to certain persons whose title is lost, but who, 
as has been said, were probably yewpérpas, with a brief introductory note (1). The answer 
of the yewpuerpar is contained in 25-35, dated early in the next month, Mesore. The measure- 
ments and adjoining areas are given in great detail (25-32), and their correctness is vouched 
for by a Baowuxds dpxos (32-35). For an explanation of the somewhat complicated system 
of land-measuring employed the reader is referred to the commentary. 

_ That the document on the verso (36-70) refers to the same land which is the subject 
of the vecfo is certain from internal as well as external evidence, but owing to the brevity 
of its language and the obscurity of several of the technical terms used the exact connexion 
is not clear. There is no introductory formula, so probably it is only a rough draft or an 
extract of a report. The date of it, as has been stated, is not earlier than the praefecture 
of Mettius Rufus (a.p. 89-90). An interval of about thirty years had thus elapsed. The 
report begins by stating that certain éddé¢y, a term which is used for an estate containing 
land as well as buildings, had been bought in former times (€uzpoo(ev), and a full description 
was then entered on the official register (tapaderyPévrwv), but apparently no later revisions 
of the original description of the land sold were made (36-39). Hence in about a.p. 85 
Ursus, who seems to have preceded C. Septimius Vegetus as praefect, on hearing that 
among these édd¢n were certain arourae (i.e. the land sold to Dioscorus) which during the 
three years’ period of exemption from taxation had been entered on the books by the two 
officials concerned, but afterwards were referred to in a general way (onpavOeioas) by the Kkwpo- 
ypappareds alone, who had not held a fresh survey of the measurements, gave orders that 
the strategus and BacwduKds ypappareds should investigate the accuracy of the original survey. 
They were also instructed to send in an account of the present condition of the land, and 
inquire into the conduct of the Baowdixds ypappareds and kapoypapparteds, the two responsible 
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officials who had failed to keep the survey up to date (39-52). Accordingly an inquiry was 
held by the magistrates, but without success. Owing to the length of time which had elapsed 
since the sale the land in question could not be distinguished from that surrounding it; the 
accurate measurements which had been made at the time of the sale were no longer applicable 
to the land in its present condition; the xopoypaypareds, who ought to have registered the 
changes, but had not done so, was dead; and the persons whose duty it was to provide 
mapadeiéers (i e. probably the BiBdwodvdaxes éyxricewv) had failed to supply the information 
required by the magistrates, although they received an official intimation demanding the 
evidence for the original wapdSe€is having been made. The strategus and BaowuKds ypap- 
pareds therefore informed the praefect that they were unable to discover the facts (52-65). 
Vegetus, however, who became praefect in about a.p. 86, was dissatisfied with this negative 
result, and instituted another inquiry with a different strategus, who was still in office when 
the report was written. The second inquiry, however, had no more result than the first (65-69). 
This was too much for the patience of the next praefect, Mettius Rufus, who issued 
a peremptory order for the production of the wapaSeiges, under threat of severe penalties if 
he was disobeyed (69-73). The last stage in the proceedings is obscure owing to the loss of 
the third column. If the documents on the vecfo were what the praefect wanted, then he 


was certainly successful. 
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Avroxpdropos *Emeld 68. 

[ArdEavdpos Ypapepar (eds) ‘Eppomp) (irov) Tlok€uave BTehhOne) pap war (ct) TOV QUTOU voLoU 
Xa(ipew). rod enfic}rahevros Hciv dvadopiov b7d rod Tod voulov] orpa(ryyov) 7d 
[a)riypadov drordrax}rau. averf.| 

[ 38 letters (€rous)] = Népwvos Kyav8[iov] Kalcapos [Se]Bacrod 
Tel ppalxod A[d}roxpdropos Matw xs. "Ad€EarSpos [o]eon(pelopa). 

[TiBepios Kravd.os orpa(ryyds)"EpporoN(irov) AdeEdv8 pw [Kal] rots ypappar(etor) z[0d] vol no} 
xa(ipe). rod emdobevr(os) por dvadopiov id Avookdpou Tod. ..Jov Bovropévou dvi)- 
carbau amd xépaov [a }iro- 

[ddpou eis etodepon mept Kdunv Tamrnpw tod] dheisooyey(itay) Hire) eniTov . KU 
KA pou Reece e& x[ai] é« rod “Ade€dvSpov wep[t] tiv aifz}i[v] dpovpa c[écoalpes, 
/ (dpovpar) v, 7d dvtilypladov tpetv 

[vmoreraxrat. Oras otv 7d dxdhovbov tovrw yivjyrar ds Kabjne. (€rovs) €[Krov] Népwvos 
Kiavdiov [Kaicapos] <Blach[o]b Teppalrixod] Avtoxpd[rolpos Taltm ..] TuBépido]s 
Khavelvos orpa(rryyss)| ceon(petopa). 

[TiBepiw Kravdio... 2... eee otpa(rny®@) ‘Epporodtrov mapa Avookdpo[y Tov... .. hia. 
av ard “Ep|poumdd(ews) Tob adro}i vopod [dvayp(adopevov) émt] rod sald Méudur. 
[Bovho]uat dryicacba [....]5..[... 

[ 4oletters  elAnupévor cafi........... peas Srey wate oon boy hbk oe ik; ] 
aNiu rhO tphelew eroule Nidoav0s] RhawBloy Rallcapos BePacri 

[Tlepplarxot Adjroxpdroplos 12 letters €k TOU... ... ] Kdfjpou alept Tarry]pw rod Aevxomrp|- 
y(izov) Kd(rw) dad yéprov oiroddpov eis avroddpov apovpals &€ Kal é€lk Tov “AheEdvdpou 
KAHpov dpoiws 

mept [riv adr|iv dpovpas téoca[pals, /(dpovpa) [1, é|p du wapadeyOels [... fra Siayparbo 
én THY emt TOV TomwY Snuooiay Tpamelav Thy k[edevo Beioray Tysnv wre Aovkiov "lovAlou 

[O}ino[reivov told jyeusrfols e[kdo]}rns afpovpas dpy]lupiov Spaxpas etxoor, [€€w Se eis rv 
TOUTMV avaywyny Kal KaTepyaciay arédeav ern [Tplia dlad Tov eiowlyros C (€rovs) 
Népawvos [Kav |diov 

[Kaicapo[s Xe]Bacrov Tepyavixod Adroxpdropos, piel] & tekéow rhs &v ondpm dary- 
ToMErNsS EKdoTNS apovpys Tupov apTaByv play Kal TO TO... ..... eee eee dpax |uds 
Tapa To xpyPyodule(vor), 

pevet [S€ por] Kat eyydvous Kal Tots Tap euod plerjamrapadnpropevors 4 TovTwy Kpatyo.s kupla 
dvapaiperos ert TOV del ypdvov éav ovy dalivnrar .}rod.[... .Joau ots KabyKker. ov.. Ta 

emit[..... pl... -Jov app. [.....] duevtdxes. 

[€}ricko[ mova | e& av avyrleyxe Atlovas kopoypa(upareds) Tarrypews evploKopev aio TOU Ka- 
OjKovtos vroddyou Kai cuvKexwpnpevor ei[s tplaow eF ob 70 Kabddov cis dmairnow HxIau 

ToL eveo[Ta(rL) =] (Ere) Kal avrov [tov = (€rovs)| Népwvos Kdavdiov Kaioapos Y<Baorod 
Teppavixod Adtoxpdropos Kexepoevkdtwy ex Tov “Em... v apovpar €&, apxd(pevar) vdr(ov) 


yvo(v) pera oyxoi(via) Ska 
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27 uBd(s) Sptov vo(rov) cxou(viov) a (npnirv réraprov) ») Bo(ppa) 7[d taov] danudr(ov) & 
Tpucv dBd(s) 73 tov, / (dpovpar) B (prov réraptov) iz, Bo(ppa) Kat AiBd(s) dpiov éxo- 
(wevar) pera oxor(via) dard vdro(v) y(vov) té[raptlov Bo(ppa) & dPo(s) Kat dary- 
Medrov) &, / Guus) 9}, éx{sluera) W4B3(s) [STofov 

28 vé(rov) &v Bo(ppa) (jjucv téraprov) » darnd(idrov) vy hBd(s) [y, / (povpar) B (jpsor)] 7, / 

| (dpovpa) s vs, L tr(oddyov) oF, Karad(elrovrar) (apovpa) s; av yiroves \1Bd(s) dpro(v) 
7d (abrd) daydidtov) Tatov NwpBavod pér(ov) Tav ava.er( ) ovov... aro TOU 
RNY POV's ade LA eS 

29 Kal GAdwy emi tu pépos Bo(ppa) Bovylos.... adplay( ) dddos Bovrd(s), Kal Tar dour(dr) 

odpay(iSwv) 7d dour(sv) éx (rod) *AXeEdvd(pov) wept THY (airjv) dpovpar téroapes ay 
axou(via) vd(zov) y(vou) pera oxor(via) UB dayd(udrov) Spuoyv yd(rov) &v Bo(ppa) [(jprov) 

30 aayd(idrov) y AyBd(s) y, / (dpovpa) Bd, Kl.....---- ]..- axou(via) vd(rov) [d] 13 Bo(ppa) 
[dis] darm(udrov) + a dBd(s) a, / (apovpas) d us, Kal mpds TO AuBiKde Spier apxo(mevar) 
v6(rov) yto(v) peta oxor(via) o8 (juuov?) vd(rov) d £5 Bo(ppa) d n&d dayd(drov) y 
[\]480(s) [y]./ (dpovpa) a a? [ABE], 

31 Kal aand(udrov) exo(uery) &, /a 7s, Kal mpos rar danatiko dpio odpay( ) plelra 
itoddy(ov) éf” Scov mapareiver vd(rov) Kat Boppa dv oxor(via) ws dB Sana (pour), 
/ a XB, Lb tm(oddyov) XB, Ka(radetrerar) d, / (dpovpa) 8, Gv y(eiroves) rev Tpos TOL 
amnd(vori«ar) dplile 

32 .[..]. vd(rov) EvSaovid(os) “Apiorod[...... jrov Bo(ppa) tmddoyos) dayd(udrov) [v}mo- 
Moyos) kat rod mpds tor MBi a aodpay( ) huyBd(s) -Gpro(v) Tod KA(jpou) vd(rov) 
"Amodwviov Avovvatov Bo(pp&) wod[.JBo( ). Tovtav & dvrwv dvadépopev, bmép Gv Kab 

33 dprdouev Népwva Kiavdio[y Kaicapa] S<Bacrov Teppaydy Adtoxpdropa et pay ef vyeiods 

kal, én’ adnOetas emidedox[ear rv Tapdderéw Kat pr elvar emt ye... ov 

34. 4 tpocyernudrov 4 ém ddplvo torapod adda clvar dad Tod KalyKovTos rohdyov Kat 
ouvKexopnuévov eis mpaow ovde 6 dvodpevos troretnre TOL Kupio ourKplt |pare 

35 Tept éwrynuérvns. ebopxoovre pe[v por €]® ety] edropxodvr Sé ra evavrila]. (€rovs) + Népwvos 
K\avdiov Kaicapos SeBacrod Teppavixod Airoxpdropos pyvos Megopy 64. 


22. pn of xp corr. 247, tcov Pap. “vy of opiov corr. from ». 


Verso. 


Col. I. (2nd hand), fifteen lines much obliterated. 


Col. II. 


3rd hand eSadav eumpoobev ewvnpevwr x(at) 
, 3 A e 4 & e€ 
mapadeyOevrav amo vTodkdyav ay 7 
Sudbeois Sia TOV Adywv ovdK dvayp. .]. 
Sua. povpyov. 7x On, K(at) Odpaos, wapay|yeddo- 
40 pevou év Tols edddeot eivar apovpas 
TWAS TOL bev THS aTEdELas TPL- 
ever pov bTd audotépwy TAY pds 


OFFICIAL CORRESPONDENCE Br 


la x a , > , 
Xpelaus Sia TOV Adywr dvacrabet- 
oas votepoy Sé bro pdvov Kwpo- 
45 Ypappatéws onpnavleioas im ad- 
A N A ¥ 
TOU py Tapadedety Oar, expe wwe 
Tov otparnyov K(at) Bacihixov é€er[d]oau 
> > \ Lal (7 e /, €c 
el amd ToD KabyKovros [d]}roddyou % 
mapaoerkis eyéveto, K(al) 7d 6p.0doy| ov 
50 avladépe|iv, duolws Se xfat zlept tod Ba- 
odiKod] pera [Tod Kopoypap]uaréas 
{éMloah, x(a) x] rLolirole] e€ehrdofeos 
4 > , ‘\ \ ‘ 39 7 
yevomerns ednrdOn Sia 70 Ta éda- 
dyn 7po TreElaTov ypdvov ewvnabar 
55 K(al) Kata pndev Siadépew rhs ad- 
Ans Opopovons yys pr Sedvv_cbar 
ex THS vuvel Kat aypov Oewpias 
‘ 3 \ A lal \ Q 
TO ahnbes yuorOyvar Td. Kal THY 
3 Ys ‘\ x \ 3 , 
ev[O]uperpiav kata To ta edad 
60 ewvncba. cvveotdobat, Kal Tov p.2) 
peraBadopnevoy Kwpoyp(apparéa) TeTedev- 
ca \ X 3 fe Ss 
TKEvat, TOUS 5€é eudhepop.{é)vous T(ds) 
Tapaceifes pry evernvoy(évat) tapav- 
7 / ‘\ \ ial 
yertav KaBdovras mpos 76 yvoorOjvat 
65 €t wapedeil] E]yOnoav, k(ai) Ovdeyeros 
Expewe TOV vUY oTpaTynyov é&eTacaL 
ws Ovpaos. ovros S€ Kat é€ns BacidtKds 
eOjlocay nde viv Tas TapadecEets 
évernvex Oat, kat Mérrios “Povdos 
yo  €KpeLve 
€av py ev Suinve tas mapadeiEers 
évelvélyxwor, amare tloOwoar Ta 


act ae arenes nee PePeyAcle.., « | 


Traces of a third very narrow column. 


36. « Pap., so in 39, 47, 49, 55, 65. 56. First o of ouopovons corr. from y. 62. r of rovs corr. 
YF Fat. 64. ta Of AaBovras corr, 


3. amd [tod] KaOxjxovtos troddyov: this phrase, which recurs in ll. 7, 25, and 37, is obscure. In these 
passages it can be a substantive meaning ‘reckoning, but in 28 and 31 where from the total measurements 
of the land sold to Dioscorus fractions jmoAdéyou are subtracted, it would seem to be an adjective meaning 
land ‘liable to taxation’ as contrasted with unwatered land; cf. line 32. 

ovvKexwpnuevov ei[s] z[palouw: cf. introd. to 97. 

t[G]e éveorari y (ret) kal adrod rod rplrov (érovs): there must be some mistake in the present passage, 
for as is proved by the numerous dates on the vecéo the ‘ present’ year is the sixth, not the third. y there- 
fore must be an error for ¢, which considering the resemblance between the two letters is easy: 
tptrov is a more serious problem, but the simplest solution is to suppose that the copyist had ¢ 


Ti. M 
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before him, which he read as y and wrote out as a word. If'rpirov is retained we must suppose that the 
year in which the land became dry (cf. line 7) is meant. In line 18 the third year is again mentioned. 

4. émdets: the singular and plural are interchanged in this letter. 1. yertvlas kal ocyowviopods. : 

5. Aevxon(vpylrov): a toparchy in the Hermopolite nome, as this passage shows; cf. B. G. U. 552. I. 
12, &c. It is clear from the coincidence between many of the place names occurring in B. G. U. 552- 
557 (e.g. Hareulrns, Kovootrns, Epet#is) and those in the present volume that these six Berlin papyri were 
found, not as the editors state at Akhnds, but at Ashmunén, and that all the places mentioned in them 
are in the Hermopolite, not in the Heracleopolite, nome. 

15. dpovpar.. . dpovpar t[éova]pes should be in the accusative. 

20. L. Julius Vestinus was praefect in A.D. 59—61; cf. Pap. Oxy. II. 250. 2, B. G. U. 112, &e. 

25. [é|moxofrodolv: 1. émucxomodvtes. ovdéy seems to have dropped out after ef od, cf. line 3. 1. jxrat 
for 70a. 

26, sqq. The system of land-measuring employed is the same as that found in Brit. Mus. Pap. 267, 
the unit of linear measurement being the cxowloy of too royal cubits, of which the aroura was the 
square. In this papyrus the dimensions of each piece of ground are generally given in words, only once 
(in line 31) is a diagram used like those in Brit. Mus. Pap. 267, in which a horizontal line is drawn 
and the dimensions are given above and below and at the two ends. Of the 10 arourae sold to Dioscorus 
six were situated in one xAjpos (26-29) four in another (29-32). The 6 arourae were divided into (qa) 
a rectangular piece of land measuring 1§ by 1} schoenia, total 2} arourae (27), (2) an irregular piece 
measuring 1 schoenium on three sides and 4 on the fourth, total § aroura (27), (c) an irregular piece 
measuring 1x%x 3x3 schoenia, total 2§ arourae (28). These three added together made 6;'5 arourae 
from which } is subtracted for in(oddyov), perhaps because it was subject to taxation (cf note on lL. 3), 
leaving 6 arourae. The 4 arourae in the xdfjpos of Alexander are composed of (@) an irregular piece 
measuring 1 x}x 3x3 schoenia, total 24 arourae (29-30), (2) a rectangular piece measuring 3°; x I schoenia, 
total 3%, aroura (30), (c) a rectangular piece measuring ¢} by 3 schoenia, total 1%} arourae (30), (2) 
adjoining (c) on the east @; aroura (31), (e) in a different ofpayis a rectangular piece measuring si by 
3 schoenia, total 8, of an aroura (31). From this 4 is subtracted for dmoddyov (cf. 28), leaving a total 
of 4 arourae. 

While the dimensions of the different pieces of land present no particular difficulty, this is not the 
case with the descriptions which in most instances precede the statement of the dimensions. Sometimes the 
piv or boundary mark of the xAfjpos serves to indicate the position of the piece of land in question, 
but the technical meaning of yéns which occurs several times in the form yto(v) or y(vov) is obscure. Perhaps 
it is to be regarded as a subdivision of the «Ajpos. A phrase which is found with it, werd oxowia (if it 
be two words) followed by a number, appears to indicate that the land in question was so many schoenia 
off from some fixed point, though whether from the yéys or from a boundary mark is not clear. 

27. After aad véro(v) y(vov) is a blank space. Probably the number which should follow cxov(via) (cf. 
26, 29, and 30) was intended to be inserted here. véro(v) is required before ré[raprlov, but does not 
seem to have been written. 

32. brdA(oyos): sc. yj apparently ; cf. note on lL. 3. 

33. e€ byewts: this reading is to be restored in Brit. Mus. Pap. 181. II. 13 and Pap. Oxy. II. 
255. 16. 

39. Otpoos: a new praefect (cf. 65 and 69) who must have held office about A.D. 84-85, being 
succeeded by Vegetus who is known to have been praefect in A.D. 86-88 (C. I. L. III. p. 856 and 1130, 
Bull. de corr. Hell. 1896, p. 167). 

66. rov voy otparnydv: unless the person who composed this report was quoting the expression of 
Vegetus, viv implies that this strategus was still in office at the time of the report, which must then 
have been drawn up before A.D. 92, since the strategi normally held office for three years and Vegetus 
was succeeded by Mettius Rufus before Oct. A.D. 89 (Pap. Oxy. II. 237, col. VIII. 43). 
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LXIX. REPORT OF SITOLOGI. 


MM Kral with WON 7,190 


Faytm. 26re « Picci, | =e “TO A.D. 154. 


Fike keepers of the public granaries, as is well known, had to present reports to the 
strategus of the amounts of grain delivered to them during each month, just as 
the tax-collectors did of the taxes paid in to them. It now appears that the strategus was 
not the only recipient of such reports. The following text is a statement presented by the 
sitologi of land at the village of Autodice to the officials appointed to receive and forward 
the periodical accounts of receipts to the ‘éc\oyiorrs of the nome and ediologus’ at Alexandria. 
The ékdoyworat were finance-administrators, who were concerned with the computation and 
apportionment of taxes; cf. Wilcken, Os¢. I. pp. 499 sqq-., whose account is fully borne out 
by this papyrus. But the conjunction of ékhoyiorys and iis ddéyos here is a difficulty. 
It is not possible that the great idiologus should have been éxdoyuorys of the nome; neither 
can the phrase well signify that the ék\oyworjs was at the same time an official in the 
department of the idiologus, even if such a combination were likely. Apparently, therefore, 
two distinct officials or a distinct official and distinct department, are meant, in spite of 
the single article (cf. line 15); though it is strange that the ékdoyurrs should precede the 
idtos édyos. 


3rd hand? éem(ayopevar) ~. 
Ist hand “Adpodiwrian Kat tots ody aire mpoyerpirbeicr pds 
Taparnprp(w) «at Kalraxopdiy BiBriws wep[rou(évav) eis 
“Adefavdperav TO TOU vopod éylofyiotH Kat iSiv A\oyw 
5 mapa “Hpwvos tov “Hpwvo(s) Kai perdy(wv) airodya(v) 
pépous mediov Adtodix(ns) Si(a) 7av dard *AvSpop(axidos) 
Kat @eo€evidos. 
Kataxa(piloper) dyuetv pérpynp(a) kar dvSpa icSoyhns amd 
Tlatve €ws Mecopt) Snhdcavres wept Tov pndev yer 
10 peperpno| O(a) T]@ Malx(av) Kat atv Kat pnratovs &v xeparato 
ard Tatw €ws M[eo]opy Kal daohoyvopdy mept Tod pySev 
nuew pewerpyoO(ar) tov dSvaddpov dopér(pov) dao Tatu éws 
; Meoopy Kat Kar dvdpa Kataywyns To “Ereih kat Mecopr 
dyidcavres TO [I]ayav cat avr pr yeyovevar 
15 Kataywyn{v) Kal dAdyo[v] dopérpov Kal idio ASyw al ]ooyvop(dv) 
Tepi TOU pydev Huey penerpnaO(ar) dad Ilay[a|y ews 
Meoop?) érayo(pévwv), mavra Tov éveatatos tl (€rovs) 
“Avrwvivov Kaicapos tov Kupiov dio yeviparos 
TOU avTov erous. (2nd hand) ’"Adpodio.ws ceoy(peiwpat). (3rd hand) Neweoas [oeo]n- 
(wetwpar). 
and hand 29 (érovs) ul “Avtwvivov Kaicapos 
[ro]0 Kupiov Mecopy émayo(uevar) é. 
2. s of mpos rewritten. 3. 1. BiBrlwr. g. € of dnAwoartes corr. from o. 
M 2 
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‘To Aphrodisius and those appointed with him to receive and transmit the accounts sent to Alexandria 
to the eclogistes of the nome and idiologus, from Heron son of Heron and his partners, sitologi of part 
of the plain of Autodice cultivated by inhabitants of Andromachis and Theoxenis. We report to you 
the individual amounts received by us from Pauni to Mesore, declaring that nothing has been measured to 
us in Pauni and Mesore, and our monthly summaries from Pauni to Mesore, and a statement that nothing 
has been measured to us for expenses of carriage from Pauni to Mesore, and a list of individual deliveries in 
Epeiph and Mesore, declaring that there has been no delivery in Pachon and Pauni, and the account of transport, 
and a statement to the idiologus that nothing has been measured to us from Pachon to the intercalary 
days of Mesore, all this being for the present 17th year of Antoninus Caesar the lord, of the produce of 
the same year. Signatures of Aphrodisius and Nemesas, and date. 


3. tO Tod vowod éxd[o]yorf: cf. Pap. Oxy. I. 57. 9, where the same official appears in a somewhat 
different capacity. In that document it is stated that the éxAcyir7s had received a sum of money towards 
a survey of dykes and canals, and had not paid it at the proper date to the oytornpiov. We are 
unable to agree with Wilcken (Os¢. I. p. 502) in thinking that this text represents the strategus as carrying out 
the financial arrangements of the ékdoyior#s. BovdnOels in line 19 is clearly to be connected, not with «ara- 
kexoptxévar in line 16 (in that case BovdnOévra would be necessary) but to éd/Awcer in line 9, i.e. its subject 
is the strategus of the Antaeopolite nome, not the éxAoyorjs Potamon. 

It is noticeable that the 6:BAla are said to be sent to the éxdoyiorys of the nome at Alexandria. It is 
presumably to be inferred that his headquarters were there, and that his visits to his financial district 
were only occasional. The way in which the ékdoy.orys is spoken of in Pap. Oxy. I. 57 seems also to 
indicate that the official in question was not very easy of access. 

iste Ady: cf. line 15. The ddiologus is usually described as 6 mpds To ldiy Adyy, émlrpomos rod idtov 
Adyov, &c.; but zs Adyos occurs absolutely also in C, I. G. 4815 ¢. 4, Strabo, xvii. p. 797 (where the 
MSS. reading has usually been changed to (ddAoyos). 

6. da) trav and: cf. Fay. Towns Pap. 34. 8 and introd. to Pap. 81. 

8. icdoyfs: cf. Fay. Towns Pap. 86. 1. 

12. For d:addpov gopér(pov) see Fay. Towns Papp. 81. 2, &c., 86 (a). 11, and cf. 90. 18, 91. 17. The 
kar’ dvdpa kataywyfs in line 13 and Adyoly] popérpov in line 15 apparently refer to the corn sent from the 
Fayfim to Alexandria. 


LXX. LETTER OF THE MAGISTRATES OF HERMOPOLIS. 
a\s0 uw WChr | 144 
ASHMUNEN. Fr. (a) 11 X 25:2 cm. About A.D. 115. 


OPY of a letter, written on the verso of an account, from the local magistrates (apyovres) 

of Hermopolis to Felix Claudius Vindex, epistrategus, with reference to the reduction 

of the expenses connected with the office of gymnasiarch which had been ordered by Rutilius 

Lupus, praefect in a.p. 114-117. Mention is made in lines 8-9 of the public bath and the 

‘sums usually assigned to the public account of the city by the gymnasium’ (cf. 64. 6); but 

the extremely mutilated condition of the papyrus renders the context obscure. Parts of two 

‘columns are preserved, but the second is represented by only a few letters of the first six 
lines. The position of fragment (4) is uncertain. 


Cole 
(2) yduxe Kravdion Ovivdier rai Kpariorar en[iotp(aryyar)| Tapa apxdvrwr 
‘EppourdéX(ews). Tod Kpaticrov tyepdvos “PovriAliov A]ovm(ov) Kehevoavros 


cvoTadnvar TA TOMA TOV avawopdrov THs yu]uvaciapxias tra ob 
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kabor . vapevor tpoupdrepov vrope[voo|. 7d dvddopa [ 
5 Kal cov Snpocias emurpépavros 70d d[vadd]ualrlos & évedé. 
xeto [c}voradjvar Kal tadra exor[.].c.[....]...§ rods voy 
yupvacvapxety pe[d]ovras tap[.....].-[].. Xuma cat 7[6 
Badavetov kai rd cvriOols] SSdplepfop i[zkp rw -[.]. va.[ 
70 TOU yupvaciou eis 76 Syuld]ovo(v) youar[.].... 05 ..v..[ 
10 huxvarpias dorep 6 Kara ro[d]s yuprvdor. .. .]pf.. -Jexarf. .]. [ 
Kata 70 KabjKov cvorad[jvat] 7a m[Aclio toy b7d Tov. .[ 
Ehdaoovos ywopévov av7[..........}raros arf. .jo €.[ 
erépas xpelas edidov ao... 1... 2. eee hi canbe: tack demi 


ne gs sal GOT. [sete [al TOVOT, 


(4) 15 ] (Spaxpat) € dv® (dr) ixavat ciow [ 

Jrovs (Spaypat) 7&, povo[ 

]. noau es eryedyt( ) [Jol 

Jopari.] vewxop . vas ovd . [ 

]. (Spaxpat) z[...gs ad ) Aeyopey 

20 ]. txavat (Spaxpat) z[. Aolur(at) (Spaypat) . [ 

Roe) 8 paetal) Set eat one ran | 
] (Spaxpat) *A, atwe.[.]. ov dif 


]o7d tov €.[... .Jrovf 


Col. II. 
ixeu pes Pe a 
25 ] av@ (ar) (rédavra) §Ff.].( ) [ 
jogenr[ 
ju yupvalor 
Jet 


I. 1. ovivdiee Pap. 


I. 1. én[torp(arjywx)]: sc. of the Heptanomis or Middle Egypt probably (cf. Wilcken, Ost. I. p. 426), 
though it is not certain that the tripartite division of Egypt was introduced before the time of 
Hadrian. 

4. The letter after xa@icr has been altered or crossed out. Perhaps xa@sorduevo. should be read. 

18, vewKoplas is apparently the word intended (cf. Mittheil. Pap. Erz. Rainer IV. p. 58 yupvacidpxov 
[BlovAevrod vewkdpov rod évradda peyddov Lapdmidos), but there is something like the top of a v between p and «. 
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LXXI. REGISTRATION OF AN INHERITANCE, 
ASHMUNEN. 23-6 X 13°3 cm. A.D. 178-179. 


| earns by a woman named Chenepeis of some land which had been settled on herself 
by her maternal grandfather on the occasion of her marriage. According to the terms 
of the settlement the proceeds of half the property were reserved for Chenepeis’ mother 
during the latter's lifetime. She was now dead, and Chenepeis accordingly became sole proprietor. 
The papyrus is written in an extremely cursive hand. 


mapa Xeveretros [E]ouiov tov Kat “Avrisdyou 
px[tpd|s "Eppuos “Ep[no8]épov “Eppom(odiriSos) dvay(padopérys) et Bpo(upiov) dB(ds) 
pera [x(vpiov)] “Eppeivouv a[..( )] droyp(ddopar) eis 7d eveards uf (Eros) 


Adpr[A]iov “Avravivov cat Koupddov Kawrdpev tap 


On 


Kupioy Tas mpowevexGeiras mot U7 TOV 
Tpos pnTpds pov mammouv “Eppodépov “Hpax(Acidov) 
Kata ovvoixeciov cuvyp(adiy) tiv mpos Tov av- 
Spa pov Neowrd\enov “Apetov tereherwpe- 
10 nv Sia tov émiz[nlpovyr(wv) dpx(etov) To = (Erer) Aeod 
_ Afi)fov “Avrevivov p(nvi) “Emeih & To Aevxom(upyitn) 
ave wept ToxvodBw éx tod “Apiotwvos xd(7pov) 
(apovpas) tp{esets, Gv 7 [xlapmeta tov (jytoous) pépovs 
Terypytac TH Tpoyeyp(aupery) pou pytpt “Eppios 
ed dv wepicate ypdvov' Hv Syd@ Teredev- 
mxelvjat, Kat dp[vo rv Aidpn\tor 
*Avrevivou Kat Kopp{ dd]ou Kawrdpev tev Kupi@v 


bt 
or 


TUXHY ovt(ws) Exe_y]. (Erovs) oP Adroxpardper 
Kaurdpov Mdpxov AdfpnAijov “Avtevivou Kat 
20 Aovxiov Adpydiolv [Ko]upddSov S<Bacrav “Appenaxay 
Mndixav TapO[t]xav Teppavixar 
Sappatixav Meyio[rjev. Xevereis Tavouros 
ém8(ESwxa) Kat dpooa tov Sp[x(ov)]. “Eppetyjos wep( ) emryéyp(appar) (adrijs) Kvptos 
rai Eyplaapa) ‘iu(2p) (airs) pa) (vias) yp(énpora). 


14. 1. “Eppec. 


‘To ... from Chenepeis, daughter of Hermias also called Antimachus, her mother being Hermis 
daughter of Hermodorus, of Hermopolis, registered in the quarter of the Western Guard-house. I return 
for the current nineteenth year of the Aurelii Antoninus and Commodus, Caesars and lords, the property 
bequeathed to me by my maternal grandfather Hermodorus son of Heraclides in accordance with my 
marriage contract with my husband Neoptolemus son of Arius, executed through the guardians of the 
record office in the month Epeiph of the sixth year of the deified Aelius Antoninus, namely three 
arourae from Ariston’s holding situated in the upper Leucopyrgite district near Tochnoubis, the usufruct 
of the half part of which was reserved to my aforesaid mother Hermis during her lifetime. I now declare 
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that she has died, and I swear by the Fortune of the Aurelii Antoninus and Commodus, Caesars and 
lords, that the facts are as stated. The nineteenth year of the Emperors Caesars Marcus Aurelius 
Antoninus and Lucius Aurelius Commodus Augusti Armeniaci Medici Parthici Germanici Sarmatici 
Maximi. (Signed) I, Chenepeis daughter of Pausis, have presented the return and sworn the oath. 
Signature of Herminus on behalf of Chenepeis. 


2. There is a strange discrepancy between the name of the father of Chenepeis as given here and 
in her signature in line 22, where she is described as the daughter of Pausis, Cf. 97. 19, note. 
8. ovvotxectov cvvyp(adijv): cf. Pap. Oxy. II. 266. 11 note. 


LXXII. REGISTRATION OF AN INHERITANCE. 
ASHMUNEN, (2) 25:2x17-3 (6) 19X17-2cem. A.D. 246. Prats XVIII. 


ETURN addressed to the deputy-strategus of the Hermopolite nome by a woman called 
Aurelia Tinoutis acting with her husband, announcing that the property of her paternal 
uncle, who had died intestate, had devolved upon her and was worth three talents; cf. 71. 
Incidentally the papyrus supplies the name of a new praefect, Valerius Firmus (cf. 81. 5), 
to whom Aurelia had shortly before sent a statement of her claim. 
There are two copies of the return, written in different hands, but each signed by Aurelia. 
The few lacunae in the first (given below) can all be supplied from the second. 


[Avp]yMiw Mapkio 7@ Kai Neweoialv@ dmaury[r]y Siorx(odvr.) [rv orp(arnyiar) 
“Eppotro\(irov) 
[mapa Al]ipydias Twovtrios “Eppeivov “EppomoXeiriSos pera ofulp- 
[eor]éros tod avdpos Avpydiov Avorkovpidsov "Appwviov amo [7H]s 
5 [avt]}js Todews. daoyp(ddomar) rapa ofolt évrds ra[v] dpicOacdv F[ulepalv 
[Sé]x{avJov KAnpovopias tod ta[tlpadéAdov pov Xatpyjpovos 
‘Apm[o|xpatiwvos amo THs aiTHs Toews TETeheuTHKOTOS 
aréxvov Kat ddvabérov éx uot pdvy KAynpovdpe. hs KAnporo- 
Plas] dbdcaca Sieteupadpnv TO aptpotdr@ Hyeudove 
10 Ovadepio Dipyo tiv dSiaxatoyynv, dutaccopever pou 
amdvrev av é€xw Sixaiwv, Kat dno 7a Kataradbevra ia’ ald- 
Tov ovvravTa afia eivar ws TahdvTwy TpLdv, Kal opvtw 
THY Mdpxwv “lov\tay Diiimrwv Karodpov tov x vpiov 
YeBalorlav t¥ynv ovTws Exe. (€rovs) y Avdtoxpdropols Kaicapos 
15 Mdpx{olv “Iovilov Puirmov EvaeBots Evtvyots Kat Md[pxov 
"Iovdiov Birirmov yevvavotdrov Kal émupaveotaro[v 
Kato[alpos SeBaorav Tatu xB. (2nd hand) A(dpydia) Twodrers “Epp(oroNtrs) 
peTa GvveaTaTos euovd Tov avdpos A(dpyAlov) Adoo- 
koupioov ’Appaviov éemidédaxa [Kal @po- 
20 Oa TOV OpKoP. 
On the verso an obliterated line. 


Io, o of xarox corr. from a. 13. tovruwwv Pap.; so in 15 and 16 tovAtov. 17. mavm Pap. 


m@, 
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‘To Aurelius Marcius also called Nemesianus, collector of taxes and*deputy-strategus of the Hermopolite 
nome, from Aurelia Tinoutis daughter of Herminus, of Hermopolis, acting jointly with her husband 
Aurelius Dioscurides son of Ammonius, also. from Hermopolis. I register to you within the fixed period 
my right of inheritance from my father’s brother Chaeremon son of Harpocration, of the same city, who 
has died without children and intestate leaving me his sole heir. Of this inheritance I at once announced 
the succession to his excellency the praefect Valerius Firmus, safeguarding all the rights which I possess; 
and I declare that the property left by Chaeremon is worth in all about three talents, and I swear by 
the Fortune of the Marci Julii Philippi, Caesars and lords Augusti, that this is true.’ Date and signature 
of Aurelia Tinoutis. 


1. dnarn[r]7: the dmairntal are as a rule found exercising the humbler function of collecting taxes, 
especially arrears ; cf. Wilcken, Ost. I. p. 610. In 108 it is, as usual, the BaciAtxds ypaypareds who is deputy- 
strategus. 

S.otx(odvr.): a variant for the more usual diad_exomevo, 

3. o[v]|y[ecr]érus: Aurelia was acting without a xéptos, but her husband was associated with her; ct. 
a Vienna papyrus (Mittheil. Pap. Erz. Rainer, IV. p. 54) xepls xvplov xpnarifodon Téxvew ducal Kara. 
‘Pwuatwr €0n, cvvertatds cor Avpydtov Etdaipovos rod cat Alov. 


i> 
a} 


rap “ - LXXII, RETURN OF SHEEP AND GOATS. 


ASHMUNEN. 11-5 X 11-2 cm. A.D. 129-130. 


RETURN addressed to the strategus of the Hermopolite nome by Anoubion (cf. introd. 
to 126), stating the numbers of sheep and goats owned by him compared with their 
numbers in the year before. 


@irover otpat(yy@) “Eppom(ohizov) 
mapa "AvovBiwvos Lapamiwvos ‘Eppom(odizov) dvaypado(névov) 
éx’ dpdd(Sov) Tdd(ews) \uB(ds). aareypaysapny Tov SuedndvOd7t 
vy (ere) “ASpiavod Kaioapos Tov Kupiou els mpaxropt- 

5 av Tlept m(ddwv) Kdr(w) mpdBara ody dpv(act) v, atyes ovv épido(ts) 
0, e€ Sv SuehOdpy aly(es) @& wpdéB(ara) pra Kat wé- 
mpaka Ledyvy “Axidd€Ews Tedovoy TO évvd(p10r) 
cis rov Iept w(dduv) Kdr(w) mpdB(ara) po KaTaelmeTat, & KaL 
dmoypddo(ua) eis 7d evertds 18 (Eros) “Adpiavov Katoapos 

10 TOU Kupiov, po (ara) Suaxda.a TpidkovTa dvo, aiy(es) 
Séxa [7]pets, dpv(es) Exardv tpidkovta Svo, Ept- 
o(t) s, Kal 7[o]0 Odov rémov Tepi modu) [kdr(w)....---- Is 
K[.. Jago exal-jy . [ 
[ 


15 KL 


1. 1. Didwnm. 5. 1. atyas. 


e > 
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‘To Philo, strategus of the Hermopolite nome, from Anubion son of Sarapion, of Hermopolis, registered 
in the West-end quarter. I returned in the past thirteenth year of Hadrianus Caesar the lord for taxation 
in the Lower Suburb 400 sheep and lambs, 19 goats and kids, of which 6 goats and 121 sheep have 
died, and I have sold to Selene daughter of Achilleus, who is paying the pasture tax to the account 
of the Lower Suburb, 47 sheep. The remainder, which I return for the present 14th year of Hadrianus 
Caesar the lord, is 232 sheep, 13 goats, 132 lambs, 6 kids...’ 


7. 7d évydutov: a tax for the use of public pastures belonging to the government; cf. Wilcken, Osz. 
I. pp. 191-2 and Fayim Towns Pap. 61. ; 
8. rév: sc. rénov; cf. line 12. 


LXXIV. CENSUS RETURN. 


Dimfé. 22:9 xX 14°8 cm. MDA. 


OPY of a return addressed to the village scribe of Socnopaei Nesus by Panephremmis, 
a priest, for the census of the ninth year of Antoninus. The declaration gives as usual 
a list of the members of Panephremmis’ household and a short statement of his property. 


"Avttyp(ador). 
Tvedepar. kwpoyp(apparet) Yoxvom(aiov) Nyoou 
mapa Iaveppeupews “Ayyddews tperB(vtépov) Tave- 
hpéppews pn(tpds) Srotorz[e]os THs “Qpov iepeds 

5 [djs ard Kduns Loxvor(aiov) Nyjaov. daoyp(ddopa) esaurdv 
TE Kal TOvs Euods eis THY TOV SuehnAvOdTOs 
6 (€rovs) Kar’ oix(tav) daroyp(adyv)’ Kararyetvopar dé év oikia py- 
Tpiky TOU matpos TeTeNeuTHKSTOS), cipet SE 6 a[ployeyp(appevos) 
Tlavedpéupers (erdv) pp odd(}) alalpa dPO(adrpov) [de]idv" Kat rods 

10 aveiovs pov Iavedpeupew [Alyyddews 
Re ein iilcld, ane cee Men eer: 
[Sroro}jrews (erdv) n evonpov dpOad(yor) Seiov Kat 
[Sroro}qrw addov p[y(tpds)] THs adrys (€rav) a, Kat THY 
[yuvaik]d pov otcav duom(arpiov) Kai dpopr7r(pror) 

15 [ddeddp}iyy Gacqv (érdv) ul do[y(por)], Kat rHv Tov 
[Tave]ppeppews pntépa Sro[rjonrw 
[Tlavleppéupews tod Iaodros (érév) va aoy(por) 
[kdrolicoly], SeyaOuw Xz[or]ol]ro]pjrews peo |8(urépov) 
[Srlorojrews pn(tpds) @alojlros ths LaraPodro(s) 

20 [(érav) .Jy don(uor). trdpy(e) dé qlee 7d én[B]|addov 
Auhov wépos awalrloiie(Gs\] . ad. [Bews xck xpMz(or) népols) | 
oikoTédav’ 10 emdidw(). 

II. N 
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(erovs) « "Avrwveivov Kaicapos tod x{ulpiov “Eald d. 
On the verso ‘ 
cf) wt 
: 18. or[or]otéyrews Pap. 


‘Copy. To Pnepheros, village scribe of Socnopaei Nesus, from Panephremmis son of .Anchophis 
the elder, son of Panephremmis, his mother being Stotoétis daughter of Horus, priest of the third 
tribe, of the village of Socnopaei Nesus. I register myself and my household for the house to house 
registration of the past ninth year. I am living at my mother’s house, my father being dead; and I, the 
aforesaid Panephremmis, am 40 years old and. have a scar near the right eye. Likewise my nephews, 
Panephremmis son of Anchophis the younger, son of Panephremmis, his mother being Thases daughter of 
Stotoétis, aged 8 years, having a conspicuous right eye, and another Stotoétis, son of the same mother, 
aged one year; and my wife, who is my full sister on both my father’s and mother’s side, Thases, aged 
17 years, having no distinguishing mark; and the mother of Panephremmis, Stotoétis daughter of 
Panephremmis son of Paous, aged 51 years, having no distinguishing mark, a catoecus; and Segathis 
daughter of Stotoétis the elder, son of Stotoétis, her mother being Thases daughter of Satabous, aged [-]8, 
having no distinguishing mark. We own a half share that has fallen to us of our father’s ...and a third 
share of his building sites. I therefore present the return. The tenth year of Antoninus Caesar the 
lord, Epeiph 30.’ . 


? 


LXXV. EXAMINATION OF BOYS (éxixpisis). 


ASHMUNEN. ¥ 25°5 X 32 cm. A.D. 161-168. 


N application from a woman called Demetria 4 xat Tepeds asking that her son Artemon 

might be admitted to the list of privileged persons who were wholly or partially exempt 

from poll-tax. The nature of éwixpicis we have already discussed in Pap. Oxy. II. 

pp. 217, sqq. In the present case the basis of the claim is the same as in Pap. Oxy. II. 257, 

that the ancestors of the boy in question on both the father's and mother's side were amo 

yupvaciov, i.e. descended from a gymnasiarch, and therefore the boy himself had the right 
of inclusion among oi add yupvaciov. 

The papyrus is written in three columns, of which the first, containing the application 
and concluding with a Bacwixds dpxos (cf. Pap. Oxy. II. 257. 38 sqq., 258. 23), consists only 
of a few letters at the ends of lines. The second and third however, which give the 
genealogy of Artemon, are practically complete, and are very full in details, the family tree 
being carried back for five generations to the beginning of Augustus’ reign or even beyond. 
The evidence is extracted in most cases from the census lists, as is shown by the coincidence 
of the years mentioned, e.g. in lines 31 and 36, with those of the census which recurred every 
fourteen years. Where the year mentioned is not a census year, e.g. in line 47, the evidence 
was no doubt taken from the ézixpicis lists which were revised from time to time (Pap. Oxy. II. 
p. 244). In some cases the number which the volume and sheet in question had received 
in the archives is given. P 

We append a diagram showing the genealogy of Artemon. It is interesting to note 
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that on his mother’s side there had been at least three successive cases of the intermarriage 
of brother and sister, while on his father’s side there had been none. 


Arius 


Arius => Thermouthis 
the younger | 


Heron Asclepiades Dorion . -Heracleus Apollonius 


| 
Hermaeus >= Tereus 
b. A.D. 37 | 


Te... Achilles Hermaeus _ Apollonius== Tereus 


Arius = Thermouthis 
b, A.D. 63 | b, A.D. 66 


P live y tees 
Asclepiades == Berous Didyme = Apollonius | | 
b.A.D.16 | Db. A.D.21 b. A.D, 36 b. A.D. 35 Hermaeus== Theus 
, ' pb. A,D.88 | b, A.D. 89 


Artemon = Tereus 
b. A.D. 49° | b. A.D. 67 


...odora _ Artemon = Demetria 
also called also called | also called 
Thaésis Agrippa Tereus 
b, A. D. 91 b. AvD. 93 | b. A.D. 120 
ARTEMON 
b. A.D. 157 
Col. LE 


mapa Anpuntpias THs Kat Tepedros “Epp laiov pyt(pos) Sedros 
| ‘Eppom(od ) do y(vpvaciov)  ~ 
].6 7@ &veorar(c) 
[. eran “Avrwvetvov cat Oirjpov tov Kupiov YeBaor]av 6 vids [p]ov 
5 [Aprépov Jovos 
, ] émuxp(@ ) 


bop Es 
About fifteen lines lost. 


23 ].80( ) #-L- 
] a0 rod yupvacio(v) 

25 Kal ouvt|o thv Adtoxpdroplo|s 
[Kaioapos Mdpxov Aipm\iov “Avtwveivov > \eBacrovd Kat 
[Avroxpdropos Kaicapos Aovkiov Avpndiov] Oiypov Y<Bacrov 7 vyxnv 
[adnOn evar 7a tpoyeyp(appéva). (€erous) . Adroxpdtopos] Kaicapos M[dpxov 
[Adpydiov “Avrwvetvou X<Bacrod kat Alitoxparolpos Kaioapos 

30 [Aovktov Avpydtov Oirpov S<Bacrod Mecop}) «6. 


Col. II. 
ky (€rovs) Oeod Aidiov "Avtwvivov TIdh(ews) darnd(vdrov) aS B Siadox7s, 
dvadd(piov) ’Apréwavos "Aptéwvos Tod Kal "Aypinma pntpdos 
Anpntptas ris K(at) Tepedros aad y(vpvaciov) adydtx(os) dvayp(adopevov) emt ®[p jo(upiov) 
\B(ds) 


N 2 
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Sv émurpdm(ov) Trodepatov Avdvpou drex( ) pered( ) €(avror) 
35 "Apréwava "Aptéwwvos tov k(al) “Aypiama amo y(upvaciou) (érav) y. 
0 (€rovs) Gp(otws) Idd(ews) dar(ndarov) aS [.] Sra[So]x(js), dvadd(piov) "Apréwwvos Told] 
k(al) “Aypiama 
"Aprépwvo[s] Tov “AokAym(iddov) amadov( ) pnt(pds) Tepedros [Amo (Awviov)] ala y(up- 
vactov) — 
dvayp(apopevov) ert Ppo(vpiov) uB(ds) d... KC )a.( ) E(avtdr) “Aprépwva tov [K(ai) 
“Ay |pizr- 
[wav dao] y(vpvaciov) (era) vy, 
go [..-JeA( +) y(vvatka) Anuntpiay tiv (at) Tepe(dv) “Eppato(v) y(vvatka) (avrod) dad y(up- 
vaciov) (érav) p. 
[ts (€rovs) Oeo}d ‘ASpravod TIdA(ews) da(ndudrov) vaS o) tdu(ov) 0) Ko(AAjparos) pry, 
[avladd(piov) “Apréuwvos “Aokdnmiddov Tov “Axtddéws 
[uInt(pos) Ble]povros “Eppaiov dd y(vpvaciov) Ppo(vpiov) AuB(os) a . [.] . eurovepo( ) 
[.] . dand(vdrov) orab(uov) é(avrov) [’A]p[r]guava “Aokdymdd(ov) [.JaS aro y(vpvactov) 
(erav) ty, 
45 [Aprépolva ro[v K(at)] “Aypiarmay viov prlt(pds) Tlepe(tros) “Amod(Awviov) dard y(vpvaciov) 
(erav) dO, 
[. . Joddp(av) ra[v x(at)] Oajow Ovy(arépa) pnt(pos) r7[s] (adTHs) aro y(vpvaciov) (€rov) pa. 
ua (erovs) Népwvos Ppo(vpiov) uB(ds) a T5u(ov) Ko(AAnpaTos) pd, “AcKAynmiddys *“AxiA(AEws) 
"AokAnmiddov pnt(pos) Tewn .. “Hpwvos (érdv) pO, 
y(vv7) (adrov) Bep[od]s ‘Eppaiov rot Awpiwr[ols (érav) pd, “Aptéuwv vids (adrod) (érav) 1. 
50 9 (€rovs) Beod Oveorala]iavod Bpo(vpiov) AiB(ds) 15S aA(Ao) dao( ) *Amod(Awviov) *Azoh- 
ha(viov) 
[old “Hpaxhyoly p]nt(pds) Tepe(tros) ’Awod(Awviov) dad y(vpvaciov) . [. .] . . . €(avrov) 
"Atro\N@(vuov) (érdv) pa, 
.[-] Acddpnv “E[ppjatov rod Avook(dpov) y(vvatka) (adrot) dd [y(vpvaciov)] (érov) p, 
[Tlepedy Ovy(arépa) (adrov) [a]ro y(vpvaciov) (erav) 0. 
ua [(erovs) N]épwvos @po(vpiov) iB(ds) a Tou(ov) [Ko(AAnparos) .]e, "AmodN a |v0s *Azrod- 
hw(viov) . 
55 [tolv Hpakdyov p[nt(pds)] Tepedros (erav) X. 
is (€rovs) Peod “Adpiavod Ppo(vpiov) d{1B(ds)] 8S G\(Xo) “Eppaiov *Apetov 
Tov ‘Eppatov pytp[o|s SeppovO(vos) “Eppaiov aad y(vpvaciov) 
dvayp(adopévov) émt Idd(ews) ALt]B(os) oz[a]O(uov) pered( ) E(avrdv) “Eppatov 
aro y(vpvaciov) (erav) 0, 
60 y(vvatka) Oevy aded(Pnv) Kal y(vvatka) Tov (adTav) yovéwy (érdv) py, 
Anpntpiav rip K(at) Tepe(dv) Ovy(arépa) (adrov) dao y(vpvaciov) (érav) 8. 
0 (érovs) Aopitiavod Bpo(vpiov) uB(ds) 8S 
ad(ro) [d]vadd(piov) “Eppaiov "Apetov tov ve(wréepov) *A[peiou p|ntpos 
[Gep]uovdios azlo y(vpvaciov)] avayp(adopévov) emt Tdd(ews) [AuB(os)] o7[a]A(uod) 
pete ) 
63 €(avrov) ‘Eppatov dao y(vpvaciov) (erdv) vy, 
"Apevoyv viov “Apeio[v] du..( ) payr(pds) SeppovO(ios) dvd y(vpvaciov) (erav) B, 
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y(vvatca) OeppovO(wv) Ovy(arépa) (adrov) pyr(pds) Tepe(dros) aded(pys) ard y(vpvaciov) 
y(vvaika) rod 
ade(pov) “Apeiov ard y(vpvaciov) (érdv) x5, 


Col. III. 


ctv Ovy(arépa) (adris) dd y(vpvaciov) a (eros ?). 
yo wa (€rovs) Népwvos Iddews AuB(ds), 0) Téu(ov) Ko(AAjpaTos) pid, 
‘Eppatos “Apeiov ve(wrépov) “Apeioly unt(pds) @eppovA(tos) 
(erdv) KO, 


"Apevos vidos pyt(pdos) Tepevr(os) a[d]ed(dns) (érav) B. 


g1. aS: the meaning of this symbol which recurs in 36 and 41 (cf. 50, 56 and 62, where 15 and 6 
are found in place of ta) is obscure. The letters probably represent numbers; the S-shaped sign 
is more like that employed as the symbol for airés than that for éros. The difficulty is the curved 
stroke above the line, which suggests nothing but yu. 

33. and y(vuvaciov): for the resolution of the abbreviation cf. line 24 and Pap. Oxy. II. 257. 

34. Artemon was returned in the census of A.D. 160 by his guardian, owing to the death of his father. 
The abbreviation following Avdduou might here be read dréx(vov), but in line 38 where it seems to recur arex( ) 
is not suitable. 

40. (érGv) yw: according to this passage Demetria was born in A.D. 106, which is inconsistent with 
line 60 where she is stated to have been twelve years old in A.D. 132. The second statement is more likely 
to be correct, for if the first is right she was fifty-one when Artemon was born. yp therefore should have 
been ks- 

41. o): either this or the sign after réu(ov) ought to represent the number of the réyos. 

47. The eleventh year of Nero (cf. ll. 54 and 70) was not a census year; but a revision of the émixpiovs 
lists seem to have been made then; cf. Pap. Oxy. II. p. 224. 

50. Perhaps GA(An) amo(ypady), but in line 56 ad(_ ) stands for GA(Ao), sc. dvadpdpiov ; cf. line 63. 

61. (érdv) 8: cf. note on line 4o. 

66. “Apetov vidv ’Apelo[v]: a line has dropped out between vidy and ’Apeto[v]. The person who 
makes the returns in lines 62-9 for A.D. 90 is Hermaeus who was born in A.D. 37. His son Arius was 
born in A.D. 63 (line 73), and it is his grandson Hermaeus son of Arius who was two years old in 
A.D. 90; cf. lines 56-8, which give the return of the younger Hermaeus himself in A. D. 132. We must 
therefore read “Apetov vidy (amd y(vpvaciov) (ray) KC. | “Epyatoy vidv) ’Apeto[v]. 

67. If y( ) means y(vvatka) here, ’Apelov is to be supplied. adrod is of course the Hermaeus in 
line 65. 


LXXVI. EXTRACT FROM A CENSUS LIST. 


ASHMUNEN. 9°5 X 9:6 cm. Second or third century a. p. 


XTRACT from some official document, perhaps a kar’ oixiay dmoypady (cf. 74), giving 
a list of persons and their house property, written in very bad Greek. 


. ovpL}. -[ 
Faecal sh Guo ejacean DetrdapeEe OWES) 
oixia . pl. .Jepos “AvovBap[iov] Tpvda(vos) 
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THs vToyeypap<yéevns Netdos 

5 Appoviov tov Lapam|s|wvos 
pn(tpos) “AvovBapiov Tpidwvos 
(érdv) 8 On({ ) ’AvovBdproy Tpi- 
dovos Tov Evayyé[Alou (erdv) p 
.. SekBavos ArHordpos 

io emuKek\nuevos KahaBdrns 
er. &v TH Tedéow yitov YaBurl 
Evopopes EXwV TO Epyac- 
THpw éeora Emuydyns yeitov 
[.]. atv iuar{t)omadov. 


14. « Of ysaromwAov added over the line. 


LXXVII. PETITION TO THE EPISTRATEGUS. 


cols, IN 2 nagereted a3 Wine (279 


Diné. 20°5 X 25 cm. A.D. 139. PLATE XVI. 


ETITION to the epistrategus from Pabous, a priest and at the same time a guard 
at the custom-house of Socnopaei Nesus, accusing Polydeuces and Harpagathes, two 
custom-house officials, of having defrauded the government and of having committed an 
assault upon himself when he called the attention of their superiors to their misconduct. 
The fraud does not seem to have been very cleverly managed. What Polydeuces and 
Harpagathes had done, according to Pabous, was to embezzle part of the money received 
at the custom-house, while at the same time Harpagathes kept a correct register of the 
business done. This had somehow come into the hands of Pabous, who here appends a copy 
for the consideration of the epistrategus. This register is the counterpart of the receipts 
issued by the custom-house (cf. Fay. Towns Papp. 67-76 (a), introd.), and consists of a brief 
record of the animals and produce passing through, without however stating which of the 
taxes p’ kal v’, \ysevos Méudews and épyyodvdania were levied upon them, nor, unfortunately, 
the amounts paid. But, covering as it does a period of nearly two months, the fragment 
that is preserved gives an interesting indication of the activity of the caravan trade, though 
it does not materially add to the information already supplied by the tax-receipts. Instances 
of persons importing (eiodyovres), as in the recéipts, are comparatively rare. The kinds of 
produce mentioned as having passed through the custom-house are wine, salt, and oil, the 
latter, which is usually measured by the load (cf. Fay. Towns Pap. 67. 2, note), being much 
the most frequent. 


Col. I. 
3 , lel Aw , > l4 
Iovitw. THerpovava tau kpar[ilore éemotparyye 
Tapa IaBovr[o|s tov Yrorojrews Tov Tavopreéws 
¢€ , > 4. td id 4 lal 
lepéws aro Kops [Sloxvorraiov Nyjoov THs 
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‘HpaknelSov pepidos [rod “A]po{totrov vouod ’ApaBo- ~ 


tofdtov TvAn[s] THs ad’T_s Soxvoratov Nicov. 
[LJ-[...Jy carnyop.[... dda dpav tov dickov 
Teprypadpdmevov vod IodvdedKous Terpaeret 

non xpdver Tapa Ta dmreipnuéva emurnpodr- 

TOS THY TpoKeperny TUANY Kal bd 
[‘Aprray|é6lov told Epof. .|raxos éréSwxa 

tlol’s ris [vopapyias em|rnpyralt]s dvri[ypa-] 
gov av etyloly Tov “Aprayabov idifoy]pad {tt wr 
dvaypadlov tv Sid ris wddys eloay Dévtwv 
[k]at e€axOl tar, aléiav tiv é€éraow ai[r]av 
ylelvéo[Oar cis] 76 exlvy|ydva ei rpoceré| On] 
avTav Ta TEN TH KUpLAKGL Oya, Kal 
emuyvous 6 Todvdd v«|ns erehOdv pow 

pel érépov év ra dvépata dyvods treto[r]a[c]s 
mryyais pe jeicaro, kat ph dpkecOdi]s — 
emy[vleyxé pow “Hpalkd]av twa payarpo- 

Popev ovovaKarv Kai auddrepor Big 
Baolr|igavrds pe cionveyxay eis 70 oy[eloryprov 
TOU €miTpOTOV TAY OVOLOY Kal érolnody pe 


. [.]K[.]. avov dvta pactiyovcba eis TO avadda- 


[vai] pe aldrots] 76 rod [“Apwlaydfov avaypdduov, dmep. 
davepov {rovro} éyéver[o] Tots Te THS vopapxtas émurnpn- 
tats] Kat 7@ €[mt] trav tomwr Tote svt. Beduir{t|xrapiar. 


Golel Le 


Pek Pee d0ev] Kara 70 avaly|kat[ov émdid jope 

Kat a€{a aly Sd]Ep oor [wélupor [pds oe xai 

Tov Lohvdevnnyv kat tov “Apmalyd0nv roy 

KpatigTov TOU KaKOU Kal mpocemitporo[y] iva 

Suvn9G tiv amdd.w ex’ adrods alo lino[d]pevo(s) 
TUXEW Kal THS GTO GoU evepyerias. SuevTvyeEL. 

€att d€ [0] dvtiypadov Tav idioypddav 

q[ov] “Aprayd0olv] avayplad ior’ 

B (€rovs) *Avto[vilvov K[aicapos lov x[upiov] *Emeid 
€. Yroron[ris .Jo exf..... ] KapAd(ovs) B. 


6polus [. |rovs €. [. ca]und( ) y [yev}j(uaros) B- (Erovs) 


[ 


SEipie Og. Nee VES ]€ otvo(v) Kep(dura) 2. 


B Mild tgs oS ek eee om ylevy(uaros) KB (Erovs). 


ty ieee in. ] e&(dyov) [ert cap] ) [ 
Nanfov}ra[s €]E(dyor) em) xalun[\( ) 
Tacox[pdr}n(s) [€.. d}yo(r) otvo(v) Kepdpua i. 
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45 Em .[..]. us €&(dyov) emt rlap)}jr(ors) B Kat ove a. 
6 adrd[s] elodyaly] emi kaprd(o1s) B Kat dvm a oivo(v) Kep(duia) 7. \ 
ép[ota(s) I]aBovs éhato(v) Kduyd(or) a. 
[S]uo[¢]a(s) HaBods édaio(v) xéund(ov) a wOX(or) a. 
A.[..]. [el&dya(v) emt Kapypd(e) a édafo(v) per(pyrjv) a. 
50 [t]<- ro[ro[jris] ehato(v) Kapyd(ovs) «. 
u[-] [époléo(s) 6 [a]d(ros) Srorofjris €daio(v) KaprA(ous) é 
Hep... .].[.].. efo]dyo(v) add(s) xaprd(ovs) 5. 
[. .] AdSuplos e]é(dyav) [ed]ato(v) cayn( ) — 
we... -). Aalo(v) xap[7]A(ovs) C. 


Col. III. 
2, lines lost. yo 16 @[.]uns [ 
ea ie E vy Avovia[.os 
cyeuspn ee eh]ato(v) x[aynr(_ ) 6p[oté]w(s) Of 
.+ €Jalo(v) Kkap[nr(_ ) | S Yroronris [€]alo(v) Kapyr( ) [ 
60 ise all aly: g eee Gpotws IaBovs éd(aiov) k[auyr(_ ) 
Vise serie clea Tee "5 6potws Tacoxpdrn(s) ed[ato(v) 
5 is “Avyadis edalo(v) kayndr( ) 
Aid[vpols edailo(v) dpotws “Epiwy édalio(v) 
TlaBovs €daifo(v) if ‘Extovs [.]...[ 
65 8 “Avyadies Ka Tavedpéu[pe|s édlato(v) 
e[...]. ms [ 80 "AvxGgis edaio(v) Kapy[A(_ ) 
§ [Epulevs edaio(v) klapyr(_ ) Tlavedpéppis edaifo(v) cap] )[ 
f [Ephets..[ “ApraydOys e€dya(v) [ 
{a...J. [J.-L KB “Epieds Appuxe 


27. 1. Beved[|xvapionr. 


‘To his highness the epistrategus Julius Petronianus from Pabous son of Stotoétis son of Panomieus, 
a priest of the village of Socnopaei Nesus in the division of Heraclides of the Arsinoite nome, Arab archer at 
the custom-house of the said Socnopaei Nesus. While not seeking an occasion of accusation but because I saw 
the treasury being defrauded by Polydeuces, who contrary to the prohibition has now for four years been in 
charge of the aforesaid custom-house, and by Harpagathes son of Er..., I presented to the overseers 
of the nomarchy a copy of Harpagathes’ autograph returns in my possession of the imports and exports 
passing through the custom-house, requesting that an examination of them should be held in order to 
determine whether the taxes upon these had been added to the treasury account. Polydeuces having 
discovered this attacked me with other persons whose names I do not know and belaboured me with 
many blows, and not satisfied with this set upon me Heraclas, one of the guards of the domains and 
taking me up by force they together carried me to the counting-house of the superintendent of the domains 
and caused me...to be scourged in order to make me give up to them the register of Harpagathes, 
an act which became known to the overseers of the nomarchy and to the Jdeneficiarius then in the 
district. I am therefore compelled to present this petition requesting, if you think fit, that you should 
send for Polydeuces, and Harpagathes, the chief cause and prime mover in the mischief, in order that 
I may produce the proofs against them and obtain your beneficence. Farewell. The copy of the 
register of Harpagathes is as follows. The second year of Antoninus Caesar the lord, Epeiph 7, 
Stotoétis ... Papontos exporting on ..camels..., Pasocrates importing (?) 10 jars of wine...,’ &c. 
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4. ’Apaporogérov: this title does not appear to be found elsewhere, but occurs (in the form ’ApaBodo- 
£érov) in a small unpublished fragment from Umm el ‘Atl. 

6. The sense requires some such supplement as od 6¢\wv xarnyopetv or ob pirdv Karnyoplas. 

7-8. If rerpaere? 75n xpdvm is to be connected with émirypodvros, which seems the more natural con- 
struction, it will follow that there was some limit to the time during which the post of émrnpyrijs of 
a mvAn could be occupied by the same person. 


Il. r[o]is ris [vouapxias ém|rnpyrali|s: cf. line 26. The customs-duties were under the supervision of 
the nomarch; cf. Gr. Pap. II. 50 (a) and (4). 


LXXVIII.? PETITION TO A CENTURION. 


‘Za! 


Dimé. 26:6xX9 cm. A.D. 184. Puate XVII. 


PETITION to Aurelius Antoninus, centurion, from Stotoétis, a native of Socnopaei 

Nesus, requesting that an inquiry should be held into the conduct of Hekusis, a relative 

by marriage, who, Stotoétis alleges, had defrauded him in respect of their common property, and 
in particular had forced upon him an unfair agreement. 


Adp[n io “Avt@veive (Exatovrapye) [e€]eBidoaro aote aodddiay 
‘ , > ? ‘ b) A la 

mapa Sroroyntios ‘Al y]yddews ylplarriy atta pe roujoac- 

> X ° f rs > , > x 

amd Képns Loxvoratov Nycov. Oat, eravyedpevos eb pr) 

Biav téocyev Exdorote t70 [wo]@ eis 7d Cyv pow erryerpy- 
5 Exvoews emiKadoupévou 20 [oely. rovadrys ofd]y avfadias 

“ > A > \ lal 2 A > > “A ¥ > , 

Evmopa twos amo THs avTHs Ev avT@ ovens ov Suvdpevos 

, 9 X aX . > lal > , \ 

KOpns datis To[A]\a pev Kat [ev]kaprepety emdidame Kat 

GAXa eis pe Siampakdpevos [aé}.O ayOjvac adrov eis TO dia- 

e[rt] Kal 7H ocuvyevids pov, KovoOnvat. emt yap Tov pyTov 
10 .[..lurrov mpos yduov ouved- 25 [klat erepa tovTwy pilova aro- 

Oa év rots Kowots Hmav SeiEw, SuevTvyu. 

wfr]dpyover travrodamas €rous Ke Mapx{olu AvpyAtouv 

plov] wreovertt avOpwros > [Ko]upodov *Avtaveivov XeBacr[ov 

dlo]Oevns. emt rovrous dé [E}ioeBovs Oav6 X. 
15 [kat ely vabpia jou yevouévou 

On the verso 30 jouer. . [ 
]. af 
4. ino Pap.; so 12 i[m]apyovor. 9. ovy Over an erasure. 13-14. 1. dvOpamov a[a]Oevods. 24. 1. ro 


pnT@. 

‘To Aurelius Antoninus, centurion, from Stotoétis son of Anchophis, of the village of Socnopaei 
‘Nesus. I am constantly suffering violence from Hekusis surnamed Euporas, an inhabitant of the same 
village, who besides other outrages upon me, being married to my kinswoman... takes all sorts of 
advantages over me, who have no power to resist, in regard to our common property. Moreover as 
I neglected my rights, he forced me to give him a written security, announcing that if I refused he would 


i. O 
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make an attempt on my life. His audacity having reached this pitch I can endure no longer, and present 
this petition requesting that he should be brought before you to be heard. In addition to what I have 
said I will prove other more serious charges. Farewell. The 25th year of Marcus Aurelius Commodus 
Antoninus Augustus, Thoth 30.’ 

10. The mutilated word at the beginning of the line is probably the name of the ovyyevis, the 
genitive being written for the dative owing to the influence of pov. This is perhaps more likely than 
that "Erov, which could be read for orov, is an (unknown) patronymic, preceded by an equally short 
name in the dative. Another alternative would be to take .[. «Jus as a participle governing rod . 
cvvedO[<i]v, but this is a less simple construction, and the name of the ovyyeris is certainly expected. 

14. If a{o]éenjs is right—and it is almost certain—évépwros a[o]evys must refer to the writer of the 
petition, and should have been in an oblique case in agreement with p[ov] (or y[e]). This is not the only 
error in the papyrus; cf. note on line ro, and line 24 éal rod pnrod. 

30. Apparently xot amé]dos. 


LXXIX. PETITION TO THE PRAEFECT. 


ASHMUNEN. 25°5X41°5 cm. About A.D. 186. 


PETITION addressed to a praefect, in three much mutilated columns. The first two are 

written in rough uncials, the remains of the third, which are too small to be worth printing, are 
in a different and very cursive hand and perhaps represent an official note. The verso also is 
covered with cursive writing resembling the second hand on the vecto. Longaeus Rufus who 
is known from Pap. Oxy. II. 237 and B. G. U. 807. 10 to have been praefect in A.D. 185 is 
mentioned several times, and it is almost certain that the document is addressed to Pomponius 
Faustianus who (Pap. Oxy. II. p. 147) succeeded Longaeus Rufus between Sept. 185 and 
Jan. 186, for the strategus is Damarion who was in office in 185-6 (cf. 107 and 109). The 
cause of the petition was the conduct of the various magistrates at Hermopolis in charge of 
the collection of corn, whom the writer accused of peculation. 


Col. I. , 


[Tloprwvio Pavoriav|o [€lrdpyw [Aiydarov 


[16 letters]. am[.. .J..[ 


[17 ” ]pparev oy [ 
[17 ,, ]vnparos tov oiketov dif. 
5 [18 ,, |qpare KAnrods Ov av- 
[17 ,, Jonzfolus t75 ood Kedevol. 
[17 ,, Jee Bovdrnv et 7d Tapetor 


[18 ,, ]ovd 6 Napmpdratos hyd pov] 
[17 4 opera diaroyropo nye 
10 [15 ,, To|¥ Kupelov Huav avr . 
[10 ,, od Aapmplordrov Aoyyalijou “Po[v- 
[dov 14 letters}rodeiry exeXerfo . . 
[17 letterslo makaav yernpla- 
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[voy 13 letters djrd véwy Kaprav ¢... 

[12 letters] ek rdv dvaddvrev air... 

[......... €ypelrpyrav Kat orparnyaly Kat Ba- 
[otkdv ypappardlov Siade~apévav tals orpa- 
[Tyyias......Jov mpooypdibas emitedd..... 

[.. 2. eee ee 88 Kwddvm Tévrov Ta[v..... 
[....Jde-[.....] Svat yeryjpacr kat od 6 Kdpeisf.. . 
Baivay [.]..¢ éxulvo... veowrw (érer) KS Tal payyén- 
eis Oud Eiepav cov ypappdrav Aapalpiovi] 
otpatnye thy e&éracw yevérOar tod a[AyOolus 
TovTov Kal THS amaTHoews mpoc{a}rHrfar Kali pa- 
Ov wporepov évarrexpyjoavro ot cutod[d}you Kali 
CTvvaTEXPHTAVTO avTOIs ot apxovres Kal [oli eype- 
TPNTAL OS KaTa THY avTod ereyuehevav eméaTide 

7s mparov Aoyyaiy “Povdw tiv évamdypynow el- 
val UTO TOUS eymETpHTAS Kal apyYovTas ex Ta4- 
pabécewy erediyPrwv aire. Tomodperlos 

ou KaTa THVSE THY OTpaTnyiay adtod tiv 
arairnow TevTaKi{a)xiriov Kab mpods amd [Lav 
evaToxpyodvrav apyovrav Kal éypel TpnTav 

ypade cou 7d Soxodv cou Kekedoat k....[.... 
apxovrov pabldvrev or. y 7.[........ 9 yeye- 
pen vr avrav Kat Tov eyplerpnTav...... 
ovoKepwpynpa tral. .].xwpis rHs of 

mowvow avtov[..| dutyveos o . [ 

61d z[7v]. Komp [.. .Ja Kal Tov Kf 

kat Tov wapa.[....JuTov eore. [ 

yevapevor [. . .Javros mépo[ 

oitoddyov wa.[.. .] Karaxpor[ 

vara, Oehjcalvros] yap 70d Aalpapiwvos 


Col. II. 
[... J)... Jt tas. uy [a]. cour. vp. [-Jof- 
[. . -Jae dyol[placrai tov wépov trav citoddyav [ 
[.....)» mpLalrov, yyepav Kipee, mpoodedylo 
[... .Japy@ Aurapodvres adrdv Gras Teprdl. -] 
[...] ray dmairnow tiv Kedevolicar yeiverBau v- 
[a abrjod e& airaly] trav SiadeEapevwv tas orpa- 
[mn}ylas airav. drav yap e&e{a}rdays evds Exdorov 
[ray apydvrwv Kal Tov éypetpnTav TpaTov 
[wer] rov rod Sapamdp[plovos Mavioxov tov Kat So- 
[pudlopodvro[s] tov enlalpxov Exdaorns wpas €v- 
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, 98 NS ous > - ¥ 
[pyjohs adri[y] Kat rov otkoy adrod Odwy KeKTy- 
id / € A | 8 4 lal \, ¥ 
55 [evlov povals] émra dpovpas viv dé exovra 
> . ¢€ A N € ? \ > / 
[adrlov dep tas érraki(o)xidias Kal dumédov dta- 
[xoolas] Kat év évt Saviw Sanodpevov Kral v]di- 
[w Eitluxidp a[d]ravra éxSepnovra Svo ex 
al a lal a A 2 A \ > 
[rs Kdobry[s] Tov Onoavpav Kat €x TOD pH azro- 
60 [Sodval. avrov ra Snudova, Sevrepov S€ tus 


erere Ilys ‘Eppatov éxperpnrys yevdmevos 

Greve” ] pev Aoyelav wownadmevos ex TOV Ot- 

[roAdy]ov dd THs KhoTAS TOV Onoavpay audA- 

fis Fake. ]rw aOpdov dpyvpwov emedéEato apyyv 

24. 1. as or ols for os, and in 28 Aoyyaios Potdos. 30. 1, mapaderxderoar. 54. 1. dAov. 58. 1 
éBdourjKovra. 
LXXX. PETITION. 
Fay6. 12x 16:8 cm. A.D. 232-3. 


MUTILATED fragment from the conclusion of a petition addressed by Colluthus to 
some official, perhaps the epistrategus. The exact nature of Colluthus’ complaint is 
not clear, but he states that he had been subjected to violence and wished to be allowed 
to institute legal proceedings against the accused persons, Allusion is made to a judgement 
of the praefect Mevius Honoratianus. 
On the verso are remains of two columns of a money account. 


t ]..-[ 
BEN ¢: ].Avdw prot ty[. Jour . . va sige TOUS repos] 7d Kay. .Jova . [ 
.etf-Jas em BeBrr[p]évor ds orpepov xara eros dvra.... dif 
THs ‘Bpaxhelon pepisos loyaTynpiy Katakhiobels brd avrav Kal 
5 pat avrots mdéons plolv ris [é]riBaddrovons tadpfews Kal adry[...]. ror. [ 
revovTd pov Kata Ta [bd] ToD apmpordrov Hyeudr[ols Myfovi]ov ‘O[pwparvavov 
Oévra mpd Byparos ev [A]pawoirn Sixdla adrots ober [ 
[a] émoradfqpar tifa ci]Sdow tv weroinuar adrois eéx| 
[eprvowaoiv pe [THs Kalroxjs mpds 7d SvvacO[al] we pos edxalipiay THY Tpo- 
10 [Kyle ny Kopr[v... .Javyov dbdvw Sedydrwrar addL 
oeBlac |uwrdre Kat o¢flalo[r]o “A8[pe|aveto a[le]upPnooper| 
Myoviw “‘Ovwpatiave bald tly crariwveil Cjovros Bevedux{capiov 
and hand Kodd[olvOos [ér]|Sed[wxa], (1st hand) (érouvs) 48 Meoopy kL o.[ 
Sia d€iav emoradjvat t[ots...]...[.. Wa €liddou ra evyeypappéva 
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15 Oras alro]\vowol pe tals KaTOYAS..... 6... ].-[] po & ral 
otparnylod] mapedOdvrofs....... evros TaV opia|Oacav jnpepar [ 


(erous) 18’ Adtoxpdropos Kaloapos M[dpxov Avdpydlov Seovrjpou ’Ade€dv]Spov Ei[o]eBoi[s 
Rvirvyots S<Bacrod 


g. to (?) corr. from $v. 


4. Aoytotnplw KataxdioGeis: cf. 77. 22. 

12. otariwvell Cjovros Bevedix[tapiov: cf. Pap, Oxy. I. 65, an order for arrest addressed to the komarchs 
of a village (apa) rod orari{wvl)Covtos B(eve)p(sxvaplov), and 77. 27 ro e[ ml] rév rémwy rére dvti B. 

14. da is probably the termination of BiBAtdua. 


ASHMUNEN. 


LXXXI‘PPETITION FOR A SUMMONS. 4upi 0 4 


cr’ Mone 54’ f 


25°38 x 18:6 cm. Agty.\247. 


HIS petition is addressed to Aurelius Nemesianus, deputy-strategus of the Hermopolite- 
nome (cf. 72. 1), requesting that a certain Ammonius should be sent up to the praefect’s 
court on a charge of extortion. According to his own statement the petitioner had been robbed 
by this Ammonius, who had held some secretarial post under the late strategus, of 2 talents 
3000 drachmae of silver; and it appears that he had already brought the matter to the 
notice of the praefect Valerius Firmus and received a favourable reply from him. Accordingly 
he now demands that Ammonius with his three assistants should be ordered to appear in 
order to stand his trial. 


15 
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éay off .ta erkWilpene ss Joxov pi vi...Juov... afvr)dikolus] SoOy[ce- 
Tob > Hany Lc Aa ey is 
20 (érovs) 8 [Ad ]roxpdlrJopfos] Kaicapos Mdpxov “Io[vdiov Pidiamov EvoeBods 
Eiz[vly[od]s Kat Mdpxfov] “Iovhiov ®uttarov yervasolrarov 
K[a}[olalpos S]eBlacrlav Dapevad 2’. 
and hand 3. [.Jeto[s] "A[p]poviov émddSexa x[alas mpdxerran. 


6. ervy’xar[e|v Pap. 


5-6. Ovare[plov] Bip[uolv; cf. 72. Io. 

8-9. If mapavyedlay dobvar is rightly read, todrov for rovrw is to be explained by supposing a change 
‘of construction, mapavyeAlav—orparnylas being an afterthought. 

15. This line is perhaps a reference to the instructions of the praefect previously mentioned in Il. 4-6. 

18. The vestiges after wov do not well suit rois. 


LXXXII. PETITION TO THE PRAEFECT. 


Fayo. Ips x 19-1: em: Late third or early fourth century. 


Preean to a praefect, whose name is unfortunately mutilated, from an ex-high-priest 
of Arsinoe, stating that he had in absence been selected by the town council to attend 
the praefect’s tribunal as an official recorder, although he was unskilled in writing and unfitted 
for the post. He had made a fruitless application to the council to be excused, and he now 
appealed for release to the praefect himself. 


A , 3 , > 4 
erence te Bavar ro Siacnporarau emdipxont Aiytrrov 
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[ x5 letters ]. Sov emuordpevov ovdé modurevodpevov Tote. Kal pera HME- 


[pag ..tvilinh seh are dvedOav ént rhs pnr[plomdd\ews Kab Toro pallav ovde éxKdy- « 
ro [ 17 letters Onv r@ Kal rds Huepas Tas vevopicpévas, Set yap mapa [roy 
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22 letters | xabéarnka dtws SiopPwodpevor éav7fods..... 
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[ 19 letters JOjvar cdyOhvar ta[d ro} cod peyadelov Kaf....... 
lL 20 , | mpocedpevow 76 o[6 dxpdyro Sixacrnp[io 
20 and hand[ 19 _,, eT ocd |xa. 
3rd hand? [(€rous) . .] Pad[ de . .]- 


2,6. apowoirwy Pap. 16. omep Pap. 


1. The name of the praefect is not ZaBeivos (C. P. R. I. 20, A.D. 250); SdABavds or NepBavds 
would suit, but the letters av are quite doubtful and »[.] might be read instead. 

10-11. dei—]e[t]v is a parenthesis. The meaning is that the rule was for objections to such appoint- 
ments to be made at once, and not after the lapse of an interval. 
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LXXXIII. PETITION TO THE PRAEFECT. 


Le ey ie | 2k 
*¥ L- os ol 


Fay. 14°5 X15 cm. Late third or early fourth century. 


OMPLAINT from two persons to a praefect concerning irregularities which had occurred 

in the management of the census, whereby the treasury was being defrauded. The 

Sabinus mentioned in line 3 is very likely the same as the kynvoirwp Septimius Sabinus to 

whom a papyrus of about a.p. 300 in Lord Crawford’s collection is addressed, where ioupdropes 

(curatores; cf. 1. 10 below) occur. If so, the praefect may be Clodius Culcianus (cf. Pap. Oxy. I. 
71. 1). 


Jxvave tale Sjacn[plordrar emdpyw. Atyvarouv 
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2. apowoitrwy Pap. 3. moNAn Pap. 1. mavdud. 4. txo Pap. 10, iovpa Pap. 13. Umep Pap. 


104 THE AMHERST PAPYRI 


LXXXIV. PETITION. 


ASHMUNEN, 216 * 123 cm. Second or third century A.D. 


NDS of lines of a petition addressed to some high official, complaining of the conduct 

of various persons. At line 15 begins an extract from a dmopvnparicpds or report of 

a trial held before Origenes, strategus of the Hermopolite nome in the fourth year of an unnamed 

emperor. In the right hand margin are the beginnings of two lines in a different hand, 

probably an official note of some kind, The large amount lost renders uncertain the point 
in dispute. 


Col. I. 
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Tot [in ) a) th lepreBal, 1. Col. I. 
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LXXXV.PAPPLICATION FOR A LEASE, 
eMC eta" 
ASHMUNEN. 25°5 X 16-3 cm. A.D. 78. Piate XIII. 


HIS papyrus and 86 are proposals of an unusual kind for the lease of landed property. 
Both documents are addressed to Hermaeus, exegetes of the Hermopolite nome, and 
are applications for a five years’ lease of land belonging to orphan children. The extent of 
the estates is not mentioned in either case, but the rent was 600 drachmae in 85, 260 drachmae 
in 86. For the land-tax and vavBuv-tax (see note on line 9) the lessees were responsible, 
and an allowance was to be made in case of a failure of the Nile or other accidents. 
A noticeable feature of both documents is the last clause (85. 19-22, cf. 86. 16-17) by which 
the exegetes was to publish the proposal for the space of ten days, during which objections 
could be brought. If none were made, the lease was to be confirmed. A similar clause is 
found in C. P. R. I. 39. 24-5, an application for a lease of land belonging to the city of 
Hermopolis. About the duties of the exegetes very little is known. Strabo (xvii. p. 797) 
says that the official of that name at Alexandria was 6 émi 7év ypnoiper, and it has been 
supposed that he was a kind of pracfectus annonae (cf. Wilcken, Ost. I. p. 657). In the third 
century the exegetes is found in the nomes sharing with the other principal officials the 
administration of the corn revenues. But in the present instance he seems to be exercising 
the function of a public trustee of orphan children. 
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raer|9] xpdvov apefeordrovs. (€rovs) dexdrov Avroxpdropos 
Kaicapos Oveoracvavov SeBacrod Dapevol wy. (2nd hand) ‘Apiwv “Opiwvo(s) 
émdéduxa. (3rd hand) "Arroh\Ndvios “Appoviov cvverdédoxa. 

2, Kabals mpd|keurar. 


On the verso 


Xov... pL(cOwors)] ’Avod(Awviov) ’Appo(viov) ex 


8. 1. ébedpw, cf. 86. 8. 9-10. 1. dpraBelas; so in 12. 11. l. dAdo, 17. m7 Of mapadex corr. from p, 
22. 1. dueOeorarots. 


‘To Hermaeus son of Apollonius, of the Philoclaudian or Althean deme, exegetes of the Hermopolite 
nome, from Apollonius son of Ammonius, and Horion son of Horion, inhabitants of Hermopolis. 
We voluntarily desire to lease for five years from the present tenth year of Vespasianus the lord all 
the property of every kind bequeathed by Sarapion son of Castor, of Cusae, to his orphan sons, and 
whatever else I may find to be owned by the orphan sons of Sarapion, at a yearly rent, excluding 
the tax of an artaba on each aroura and the naubion-tax, of six hundred drachmae of silver. If any 
other charge is demanded or exacted from us besides the tax of an artaba on each aroura and 
the naubion, an allowance shall be made to us from the aforesaid rent. We will pay the rent 
yearly in the month of Phaophi to whomsoever you the exegetes shall appoint. If any part of the land 
becomes unwatered or is carried off by the river or covered by sand or worn away from the coming eleventh 
year onwards, a proportionate allowance shall be made to us from the aforesaid rent. These provisions 
are subject to your consenting to the publication of this lease for the legal period of ten days in order 
that if no objection is brought against it the lease may remain guaranteed to us for the period of five 
years without change. The tenth year of the Emperor Caesar Vespasianus Augustus, Phamenoth 26. 
I, Horion son of Horion, presented this application. I, Apollonius son of Ammonius, jointly presented 
this application as aforesaid.’ 


I. PioxAavdior Te. Kal ’AAOaret: a deme probably at Alexandria. 

9. Tis kar dpovpay dpraBujas: cf. 86. 15 where in the corresponding passage xwpis yunolov dypoclwy is 
found. Generally the dyyudéora were paid by the landlord, not the tenant; cf. 87. 25, &c. But clearly here 
and in 86 xwpls implies that the lessee had to pay them. For the dpraGela cf.C. P.R. 1.1.16 and Fay. 
Towns Pap. 99. 13. It was, we conjecture, the land-tax of one artaba to the aroura. On the naubion- 
tax, which had to do with the maintenance of dykes and canals, cf. Wilcken, Ost. I. pp. 259-263 and 
Fay. Towns, p. 160. f 

14. éfeviavra: cf. Pap. Par. 25. 12 é@£evlavrov yeveoOa. The meaning is slightly different from that 
of kar’ éros; cf. 86. 11 where both expressions are found. 


LXXXVI. APPLICATION FOR A LEASE. 
ASHMUNEN. (q)23°3.x 92, (0) 21x O'7 oo, A.D. 78. 


WO copies of a proposal addressed like 85 to Hermaeus, exegetes of the Hermopolite 
nome, by Hermias, asking for the lease for five years of the property bequeathed by 
his late sister Didyme to her children Hermophilus and Salion. Cf. introd. to 85. 
Both copies are written by the same scribe, and are practically identical. We give the 
text of (2); in (6) the ink is a good deal obliterated towards the ends of lines. 
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On the verso 
pi(cbwors) ‘Eppiov ro(d) “Eppi(o)v er 


I. os Of epuauos corr. from o. 1. “Epyato .. . PidoxAavdio 7G kal AdOare?. (0) is correct. 6. adeAdns 
pov over the line. 7. 0 Of cadtwvos corr. from a? |. Yadrlwne. 10. wy of diaxocwwy above as erased. 
14. First a of xara corr. 16. mapadexOnoerar Over an erasure. 17. 1, cou. 18, 1. pucdGoat. 


‘To Hermaeus son of Apollonius, of the Philoclaudian or Althean deme, exegetes of the Hermo- 
polite nome, from Hermias son of Hermias, of Hermopolis. I wish to lease for five years from the 
present tenth year of the Emperor Caesar Vespasianus Augustus the estates and property and what- 
ever else I may find of whatever description bequeathed by Didyme daughter of Hermias, my sister, 
deceased, to her two orphan children Hermophilus and Salion, both sons of Arius, at the yearly rent of 
two hundred and sixty drachmae of silver excluding public charges proper, and I will pay every 
year the annual sum in the month of Phaophi to whomsoever you the exegetes may appoint. If any 
of the land becomes unwatered, a proportionate allowance from the rent shall be made to me. If other 
payments are exacted from me besides the public charges proper, a like allowance shall be made to me. 
If any objection is made you are permitted to lease the property to others; if you consent to 
lease the property on these terms. The tenth year of the Emperor Caesar Vespasianus Augustus, 


Phamenoth 7.’ 


10. xwpls yonolov dnuoolwy: apraBela and vadBiov are meant; cf. 85. 9. 
11. éfevlavra: cf. 85. 14. The annual charge was to be paid annually. 
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‘LXXXVIL LEASE OF LAND. <= PSarcape ®! 


AsHMUNEN. 29-2. X 6°2 .Cm. A.D. 125. 


ONTRACT, in letter-form, for the lease of 123 arourae in two parcels (c@payides) near 
Hermopolis for two years, from Chaeremon son of Polydeuces to Anoubion son of 
Sarapion. The crop was to be in the first year hay and dpaxos, and in the second wheat; 
and the rent was to be in the first year 250 drachmae and in the second 853 artabae of 
wheat measured half by the measure called SoyixKdv, half by the measure used in the 
temple of Athena (cf. note on lines 21-2), A receipt given to Anoubion by Chaeremon 
showing that he had paid the second year’s rent is extant (105). 
The papyrus is written in an uncultivated hand with several mistakes of spelling. 
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Mipn ék Tov ’Arreivov K\ypov dé dpyupixov ddpov Tov de- 
3 \ lal 3 4 - , + 3 4 Lane. XN 
ev dvol odpayetor dpovpas Séxa Katou €rous amoddoes TO “Emetr 
10 Uo Oipolpov, TO pev eveoTa- 25 pnvi, TOV Onpociwy THs 
3 Si , X ~ ¥ ‘\ > - x > 
mu eis Evlapny xdptov Kat Ys OvTwy pos epé, Kal a- 
» 
apakos éexpopiov daroTdKTou pebécrarov oe prdrc&w [eli{s] 
apyupiov Spaypav Svako- Tov Suet xpdvov. (€rovs) + 
ta , \ A e A > pf , la 
ciwv TevTyKovTa Kal TO é&NS Avtoxpatopos Katicapos Tpaav| ov 
€ A 
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I-2. alvovB corr. from oalpat. 2. oa Of capamimvos corr. from ev. 4. 1. évarov. dexarov should 
have been written; v. zzf. 16. First + of amoraxrov corr. from x. 17. 1. dptaBov. Ig—20. 
rovs Sypoctovs Onoavpovs corr. from to dnuoowv by the insertion of -vs after ro, and Oncavpovs above the 
line, and the alteration of v in dyyoctoy to vs. 1, d€ov7, 26. x of ka corr. from e, 


‘Chaeremon son of Polydeuces to Anoubion son of Sarapion, greeting. I have leased to you for 
two years from the present ninth (1. tenth) year of Hadrianus Caesar the lord out of the land belonging 
to me in the Lower Suburb near Magdola Mire in the holding of Attinus, in two parcels, twelve and two- 
thirds arourae, to be cultivated in the present year with hay and aracus at the fixed rent of two hundred 
and fifty drachmae of silver and to ,be sown in the following eleventh year with wheat at the fixed rent 
of eighty-five and a half artabae of wheat, which you will measure out to me into the public granaries 
at the due time, and you will cause the artabae to be measured so that for every one on the standard 
of Athena there is one on the doxuxdéy standard, and the rent in money for the tenth year you will pay 
in the month of Epeiph, the taxes on the land being payable by me, and I will guarantee your 
tenancy for the period of two years. The,tenth year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus 
Augustus, Thoth ..’ 
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4. évérov (i.e. évdrov) must be a mistake for dexdrov as is shown by a comparison of lines 15 and 
23 and 105. The date in line 28 is indecisive, for @ might be read there. 

7. Maydédra Mipn: on the meaning of paydddov ‘watch-tower’ see Fay. Towns, p- 154. There was 
a village called Magdola or Magdolus in the Faytim also. 

11, fvAapjv: cf. Pap. Oxy. I. 102. 11, II. 280, 12. 

21-2, play *“A@nvaly, «.7.4.: the phrase recurs with slight variations in 89. 7-8 and C. P.R.I. 30. 
18-19 where read pla{v) Sox[tKxod dvr] pias "AOnvatov. The meaning of it seems to be that half the 
artabae were to be on the one standard, half on the other. On the Metpov ’AOnvaiov, i.e. the measure 
used by the temple of Athena at Hermopolis, see Wilcken, Os¢. I. p. 774. The. pérpov Soxuxdv occurs in 


several Hermopolis papyri, e.g. B.G.U. 552. I. 9, and may be compared with the pérpov TeTpaxolviKoy 
XaAkdoropoy TapadAnumtiKoy THs pewtcOoxvias in Pap. Oxy. I. ror. 4o. 


LXXXVII. APPLICATION FOR A LEASE, = P Serap “bc 


ASHMUNEN. 23 Xx 10°7 cm. A. D. 128. 


PROPOSAL addressed to Eutychides son of Sarapion (cf. introd. to 181) by Castor 

son of Panechotes for the sub-lease of 7 arourae in two parcels in the Hermopolite 

nome for two years. The rent of one parcel of 4 arourae was to be 36 artabae of wheat 

in the first year and 28 artabae of barley in the second, and that of the other parcel of 

3 arourae was to be 24 artabae of barley in the first year and 24 artabae of wheat in the 
second, besides some extra payments in money and corn. . 


3 / ’ 
Etrvyidy Yapamiwvos 
AQ td va la b} \ 
mapa Kaoropos Iavexwtov tay azo 
KORNS “AKdpEews KaTwWyELVOME- 
vow év Kkdpne Mvdxe. Bovdopar 
, AQ wn > 3 ¥ Ov 3 % 
5 puobdoacbar mapa oov em ern vo azo 
aA ) A yy € An , 
Tod eveaTa@tos wy (erous) “Adpiavod Kaioapos 
A , 3 b a yy 3 - 
Tov Kuplov ad av exes ev picOdcer 
QA - > , 35 A 
Tapa Lapamias Eidayovidos év rae 
id QA Lal > XN ya 
mack. Tept Mvayw ev Svat koi- 
La) w~ > 
Io Tals apovpas émTd, OY pias Mev apov- 
pov tecodpar érépas S€ apoupav 
Tplav, Mdoas amroTaKTov eKxpopiou 
wn , Lal 
TOV pev Apovpav TETTAPwV TOU 
nw nw 4 
vy (€rovs) “AdSpiavod Kaicapos Tov Kupiov 
wn b ] nw 
1s €xdoTns apovpys Tupov apraBav 
lal 4 , 
évvéa, Tod dé E€Hs LO (ETovs) ExaoTNS 
nw >) A e , La 
aplolipns KpiOns (a)praBav ena, [[a]] tov 
n Lal lal Ss , 
dé NouTav apovpav Tpiav expoptov 
lal Q > lal ¥ b) A 0 al ) 
Tov pev éeveata@tos vy (erous) ava KprO(7s 


A \ > td 
20 aptdBas oro, Tov dé eiaidvTos 
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[5 (érovs)] ava wupod apraBas éxrd. wavra 
S[e] petpyjow Kar’ eros brép cov ets 
‘ , x , 
vo Syf[poo ov pérpw Snuooiar 
[....]. trav Kat pérpnoiv oor ava- 
vA vA - A - 
28 Sélow] tpéTn peTpyoe Kal ddcw 
Kat eros picOwtixod Spax(pas) Téecoapas 
Kal Taacias TOL pev everrare (€reL) 

A 3 (3 4 lel \ 3 ig ¥ 
mupod (dpraBys) nuwov To Sé elorovTe ereL 
KpiOn{s) (apraBys) jyrov, Tov Sypoctov Ka- 

> Ty »¥ N N A 
30 7 [eros 6v[twlp [mlpds Tov yeovyxov. 
». , 3 ia 
(erous) tpirkatd[e|kdrov Avtoxparopos 
Kaioapos Tpalia|vod “Adpiavod SeBacrov 
@H0 ia. (and hand) Ebrvyidys euicO(woa) Kalas mpdx(eurar). 
On the verso 


o]-}s mp + [dal pa. ies [af a (a) rene a ener ataieag pepo iatet te 


3. 1. Karayetvopuévov. To. I. pia. 11. 1. érépa. 15. mupov over a word rubbed out ; similarly xpibys 
and entra in 17, ava xp? in 19 and ava mupov in 21 are corrections. In 17 the initial a of aptaBwv has been 
rubbed out by mistake. 20. evciovros Pap. 25.7 Of mpwrn above o erased. 


‘To Eutychides son of Sarapion from Castor son of Panechotes, from the village of Acoris, living at 
the village of Mnachis. I wish to lease from you for two years dating from the present thirteenth year 
of Hadrianus Caesar the lord, out of the land which you hold on lease from Sarapia daughter of 
Eudaemonis in the marsh near Mnachis in two parcels, seven arourae, of which one parcel consists of four 
arourae and the other of three arourae, at the fixed rent for the whole, for the four arourae in the thirteenth 
year of Hadrianus Caesar the lord nine artabae of wheat to the aroura, and in the following fourteenth 
year seven artabae of barley to the aroura, and for the remaining three arourae at the rent for the present 
thirteenth year at the rate of eight artabae of barley and for the coming fourteenth year at the rate of 
eight artabae of wheat. And I will measure out all the rent for you every year into the public granary 
by the public measure... and I will perform the measuring for you at the first measuring and I will pay 
you every year for the tax on leases four drachmae and for ... in the present thirteenth year half an 
artaba of wheat and in the coming year half an artaba of barley, the public taxes being payable by the 
landlord. The thirteenth year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, Thoth 11. 
I, Eutychides, have leased the land, as aforesaid.’ 


9. mdoxor: amdoxos, mnAds Hesych. Tdoxw Tood occurs as a village name in B. G. U. 554. 7. kolrais 
is used here as equivalent to odpayiou. 

25. mpaétn metpnoer: the meaning is that Castor would pay Eutychides as soon as he began measuring 
his harvest,” Ci. C, Pi Ki yosg. 26, 

26. picOwtixod: this title for the tax on pucddces (if that be the meaning) is new. 

27. madactas: cf. the payments for @adAds in 90. 9 and 98. 11. Those for zaidacia were probably 
of a similar character. The word is new. 


LEASE OF LAND III 


LXXXIX. LEASE OF LAND. - fSarap 23 
ASHMUNEN. 8x 12:3 cm. Tag 


ONCLUSION of a lease of land for two years similar to 87. The rent on 11 arourae 

of it was to be at the rate of 63(?) artabae of wheat to the aroura in the first 

year and in the next year at the rate of 6} artabae of wheat to the aroura for that part 

which was sown with light crops (amo dvamavparos, cf. 91. 16, note) and 20 silver drachmae 

for that part which was sown with corn. On the system of the rotation of crops employed 
in the Roman period see Wilcken, Archiv, I. pp. 157-158. 


[ 16 letters | tacav € (nuioovs) thy [..... 
[ as ju Kai tiv ad ava [avpod? 
apTaBas [€& jluwov, Kat to iovdvre € (ere) 71a 
amd avatralv|uaros ava mupod &€ jusov kat [a 

5 amd kaddpln|s ava apy(vpiov) Spax(mas) etkoor. mavra dé [.. . 
petpnot{s) Kar ézlo|ls &v 7@ “Exelp pyvi tov pev a[vpdv 
peTpyaots eis Tovs Sypoatovs Ono(avpods) piav *AOy- 
vaiov avr piav Sox(uKod), TO{v) dé apyupiKdv pdpov 
SdKiyov apiorov, Tov Snpociwv mdvrav ourl[- 

10 Kov O€ Kal dpyupiKdy Elva mpds eue TOV Mey- 
xnv. (€rovs) ¢ Avtoxpdtopos Kaicapos Tpavavod 
‘ASptavod YeBacrod Oar y. Anpyrprols] “Hpado(v) 
eypaia vm(ép) avrod py) €id(d70s) ypdppara. 


8. 1. pds. Q. apt of apiorov corr. from ov. 1. dpeordv? g—10, |. ourix@y Te Kat dpyupikGy dvtwr. 


2. THY ad: sc. dpoupar. 
7. play ’AOnvaiov: cf. note on 87. 21. 
10. Meyyjv: the landlord; cf. 87. 26, 88. 30. 


XC. APPLICATION FOR A LEASE. 


Fay0. 16-1 X9 cm. A.D. 159. 


EASE of 8 arourae at Theadelphia for two years at a rent of 30 artabae of 
wheat for the first year and 40 for the second, with an extra yearly charge of 1 
attaba for @addds. The taxes upon the land were to be paid by the lessor with the 
exception of the ¢éperpov. The crops to be grown in the last year are as usual pre- 


arranged. 
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BovdopeOa pcbdcacbar e€ addv-| 
Anrevy[¥]ns tas [dra]py[ovoas wou wept Ko- 
pnv Geadeddiav KArpov KaTouk(iKov) apovpas 
oKT@ 7) OLo]as eav dou ev a adp(ayid:) eis ern Svo 
5 amd Tod evlearGtos Ky (€rouvs) “Avtwvivov Kaicapo(s) 
Tov Kuptov, exoptov Tov TavTds ao7mepple|t 
T@ pev TPOTM eTEL TUPOD apTaBay TpLd- 
, “~ \ , ¥ € 4 
kovta S00 T@ O€ SevTépw Erer Spotws 
Lg nee 4 A 4 \ 
Tupod aptaBav texoapdKovra Kat Oa[h- 
to ov Kat’ €Tos Gpoiws Tupovd aprTa- 
Bys pias ravrev pérp@ Spopwr [7 ]erpa- 
xLow etx avu[rloA[ohyor Kai axw[d|vvor, 
ar) , eee ¥ , 
Kat emuTehéoopev TA KaT ero[s] epya TavTa 
doa KabyKe ex Tod idiov omeipwv TO erxa- 
15 T@ €rer TO pev (HuLoV) pépos TUp@ 76 Sé dowr(dv) Hytocv pé(pos) 
xopT@ eis KomHy, Kal Ta Kat’ eros EexPdpia 
dmodéowpu(ev) aict ev pynvi Tladw év tH Kad(u), 
A € X an 3 lal > » - | e , 2 » 
Tov vTép TaY (4pouvpav) Kat’ €ro(s) Popér(pwvr) emt d(polov ?) dvr(wv) 
Tpos Nuas Tors picO(wras) Tdv 8 adAdwv Sy(pociwr) 
20 WavTaV ovTwY Tpos oe THY Avoely. Kat 
‘\ Q , é ‘\ 3 , 
pera [Tov ypd(vov) wapadidcwpev tas (apovpas) Ka- 
. Oapds aad O(pvtov) Kadrdp(ov) dypdorews Seions taons, 
3N 4 A A e Q la) 
éav failvytat) prcAd(cat). (2nd hand?) Avwets 7 Kat Tto\\apods 
Trodepaiov d:(a) “HpaxdeiSou ppovricrod 
25 pepiobaKa emi maou Tols TpoKeLpevots. 
€rous Ky “Avtwvivov Kaigapos tod Kupiou 
Daadu Ke. 


4. 1. Scat. 10. o“owws seems to be written over an erasure. 14. iduov Pap. 1. omelpovres. 
15. Above pos of yepos is a horizontal line; a similar shorter stroke occurs above v of wavm in 17. 
17. 1. dwoddécomev ; so 21 1. rapaddcoper. 23. All this line is over an erasure. 


‘. .. We wish to lease on our mutual security the eight arourae or thereabouts of a catoecic holding in 
one parcel which belongs to you near the village of Theadelphia for two years from the present 23rd year 
of Antoninus Caesar the lord, at a total rent, not including seed, of thirty-two artabae of wheat for 
the first year and forty artabae of wheat in the second year, and one artaba of wheat yearly for festivities, 
all by the four-choenix 8pduos-measure, subject to no charge or risk. We will perform all the proper 
annual operations at our own expense, sowing in the last year one half with wheat and the remaining 
half with grass for mowing. We will pay the yearly rent always in the month Pauni at the village, the 
yearly cost of transport on account of the arourae being borne in equal shares (?) by us the lessees, 
and all other public charges by you, Didis. At the end of the time we will deliver up the arourae free 
from rushes, coarse grass and dirt of all sorts, if you consent to the lease. I, Didis also called 
Ptollarous, daughter of Ptolemaeus, through Heracleides, agent, have let the land on all the aforesaid 
terms. The 23rd year of Antoninus Caesar the lord, Phaophi 25.’ 


I. €€ GAdn]Aevy[v]ns: cf. B. G. U. 603. 7. 
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6. domepyel: cf. 91. 8, Brit. Mus. Pap. 314. 10. The sense perhaps is that the rent mentioned was 
to be paid exclusive of any advances of seed made to the tenant, which would be an additional charge 
upon him; but the term might also be taken to mean, as Kenyon suggests (ad loc.), ‘ without deducting 
seed corn for the following year’ or ‘without additional payment on account of seed corn advanced for 
the last sowing ’—the latter explanation being the direct opposite of the one proposed by us. 

g. Odd[A]od: cf. 98. 11-12, where payments for @adAds are made at the festival of Isis and the harvest- 
festival, 185. 17 rév Kepaylo(v) rii(s) OadAos, and B. G. U. 538. 33. @addéds in these instances is apparently 
equivalent to @adia, just as conversely @adfa is found in the sense of Oaddés. 

13. For a specification of what was understood by ra xar’ éros épya cf. 91, 10-12. 

18, éml d(uofov): the reading is doubtful; the letter following ém is either o or o, and this is succeeded 
by a curved stroke similar to that usually representing 7. émon( ) might be read, but this could hardly 
be expanded otherwise than as émioy(uwv) or émvox(uov), which seems improbable, though some analogy 
may be found in B. G. U. 166, 10 xwpls yadkivev dodérpov. 

21-22. xadapds amd x.7.A.: cf. note on 91. 22. 

23. The signature of Didis is in a hand very similar to that of the rest of the document, and they 
are perhaps really identical. 


XCI. APPLICATION FOR A LEASE. 


Fay. 20°7X 14 cm. Ate 150. 


ROPOSAL for a lease of 11 arourae at Euhemeria for a period of two years at an 
annual rent of 40 artabae of wheat, the lessee undertaking the responsibility for the 
proper agricultural treatment of the land, while the bulk of the taxes upon it, as usual, fall 
upon the lessor. In the first year any kind of produce except cnecus might be grown, in 
the second it is stipulated that one half of the land should be sown with wheat and the 
other half with light crops (yéveou dvamavparos; cf. note on line 16). 


Y , 3 , ~ b) l4 > 7 
Hpom Lapariwvos apyhixe per emutpd(ov) "loxupiwvos 
Tov “Hpddov, éraxohovOovens THs Tov adyA(uKos) pnTpo(s) “Hpwidos, 
X35 fi Aigsd. Zz 3 ‘\ al / 
Tapa “Adpodiciov Tod ’Akovoidov amd THs pntpoTddes. 
lA V¢ x (4 4 a 
Bovhopat prcbdcacba Tas trapxyovoas TO “Hpwri 
\ - > - Lal 3 2 bs , 4 
5 Tept Ka(unv) Einuepetav ys dapredeitiBos dpovpas evdexa 
A y 3X > 3 A to > ¥ } , Bey NS lal > lal 
H Ooas éav aor ev pc odpl(aytd.) eis ern SVo amd TOD eveoTaTOS 
Ky (€rous) *Avta(vivov) Kaicapo(s) tod Kupiov, éxpopiov Tov mavTds Kat’ eros 
TOV Gov ApoupaVv aoTEpLEL TUPOD apTaBav Tecoapa- 
Kovta pérpw Sp[dlum rerpayowixw avvroddya(v) 
\ 3 , iS 3 - \ 2  ¥ ¥ A 
10 Kal axiwddvver, [Klat émutehéow Ta Kar’ eros Epya yomat(vopovs) 
tas b} XN 4 
ToTiapovs vrocy[tlopo(ds) SuBoryro(vs) dvaBords Siwpdya(v) 
= : ‘ A “ ¥ Xr 4 Q rd 
Kataomopas BoTtavicpovs Kal Ta GAda ooa KabyKer 
A A A A , Q A 
€k Tov idtov rots Seovar Katpots, BAdBos pyd€ev Trovar, 
A \ 
omeipwy Tas apovpas TO mev TpaT@ Ere ols Eav 
€ aA 4 ‘\ 4 ~ Oe 8 , ¥ \ 
15 alpapar yeveor mrHV KVyjKOU, TO O€ Sevtépw ETEL TO 
a 4 ee : > 
pev nusro{o}v pépos mup@ 7d Sé houm(dv) jpir{o}v yéveou ava- 
Il. Q 
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mavpatos, Tov Kat’ €ro(s) Snuocia(y) popérpa(y) dvrwy 
mpds cue tov “Adpod(ioror), Tov de Gdrwv Snpocia(v) mévrwv 
mpos Tov "Hpwva. Kal Td Kat €TOS expdpio(v) a[z lodacw 
20 pyri Tadm r[élov cafapd(v) addodov axpevBov év 
KOLN Sasser desi Kal pera TOV YpovoY Tapaddcw 
Tas apovpas amd cuvKomioys TAY oTAapnooMevar 
os mpm a kabapas dard Opvto(v) Kahdpov dypdar(cas) Setons 
macys, eav Plaivnrar) purPdoa. 
23 "Adpodiows as (erdv) pp odd(}) perda(w) pera. 
(€rovs) Ky ’Avta(vivov) Kaloapos tod Kupiov ’AOup 1B. 


2. npwidos Pap. 6. 1. doa. 


‘To Heron son of Sarapion, a minor, with his guardian Ischyrion son of Herodes and with the 
concurrence of the minor’s mother Herois, from Aphrodisius son of Acusilaus, of the metropolis. I wish 
to lease the eleven arourae or thereabouts of vine-producing land in one parcel belonging to Heron near 
the village of Euhemeria for two years from the current 23rd year of Antoninus Caesar the lord at the 
total yearly rent for all the arourae, not including seed, of forty artabae of wheat by the four-choenix 
dromus-measure, subject to no charge or risk. I will perform the annual operations, the embankments, 
irrigation, ploughing, hoeing, dredging of canals, sowing and weeding and all else that is fitting at my 
own expense and at the proper seasons, doing nothing injurious, sowing the arourae in the first year 
with any crops I choose except cnecus, and in the second year one half with wheat and the other half 
with light crops. The yearly government freightage shall be borne by me, Aphrodisius, but all the 
other government charges by Heron. I will pay the yearly rent in the month of Pauni, new, pure, 
unadulterated and unmixed with barley at the village of Theadelphia, and at the end of the period 
I will deliver the arourae with the produce sown as aforesaid duly harvested, free from rushes, coarse 
grass and dirt of all sorts, if you consent to the lease. Aphrodisius, aged 40 Years, having a scar in the 
middle of his forehead. The 23rd year of Antoninus ‘Caesar the lord, Athur 12.’ 


5. yas dumedelridos: the land however was to be treated as ovropdpos; cf. Il. 14 sqq. 

11. brocx[t|opo(ds) dBorjro(vs): cf. Fay. Towns Pap. 112. 3-6 diGEat rods trocx[er]opovds Kat 8480AnTpovs 
rv eaidvov, kal Td dvaratpara tndcxewwov Kal 8BdAncov. It is more probable that duBoArjr{p}ovs should be 
read there than 8:BoAjr(p)ovs here. 

16. yéveor dvarratparos: cf. 89. 4 7[d] dd dvama[v]paros, and Brit. Mus. Pap. 314 dvamavdpeos ye[ve|or, where 
dvanavpeot must be corrected to dvamavyaros, the mistake having probably been caused by the following 
word. On the agricultural development implied by the phrase cf. Wilcken, Archiv, I. pp. 157 sqq. 

20. akpeOov: i.e. the corn was not to be xpifomupés; cf. Fay. Towns Pap. tor. III. 4, note. 

21. Theadelphia was about 1} miles distant from Euhemeria ; cf. Fay. Towns, p. 51. 

22. amd ovvxopidijs: and here designates the state in which the land should be when the lease ended, 
as opposed to xafapais dé in line 23 which refers to what the land should be free from, or in other words 
ané denotes the positive attributes, xafapds and the negative; cf. Wilcken, 4c. It is however somewhat 
remarkable that the very things, Opdov xaAduou, x.7.A., which here (and elsewhere, e.g. 90. 23) are expressly 
excluded, were according to the terms of other iene to be present when the land was given up; cf. 
e.g. C. P. R. I. 38. Cases of the latter kind must therefore imply a concession from the landlord to the 
tenant, who was excused from cleaning the land before surrendering it. 


APPLICATION FOR A LEASE T15 


XCII. APPLICATION FOR A LEASE. 


also erumniad as vwoChr fT 311 


Dine. 21x tot cnt: A.D. 162-163. PrLate XVII. 


ee to the nomarch of the Arsinoite nome from Marcus Antistius Capito- 
linus for the concession of the right to sell by retail the oil in a factory at Heraclea, 
for which Capitolinus offers the sum of 80 drachmae 80 obols. Cf. Fay. Towns, p. 150. 

This papyrus gives rise to some interesting questions with regard to the continuance of 
the government oil-monopoly, upon which it throws an altogether new light. Clearly this 
factory was one of a number under government control; perhaps it is to be connected with 
the éavovpyiov at Heraclea belonging to the emperor Nero, which is the subject of Brit. 
Mus. Pap. 280. Further, the terms of this application to the nomarch offer several parallels 
to the arrangements for the oil-monopoly laid down in the Revenue Papyrus. In the section 
dealing with the retail trade (Cols. 47-48), it is prescribed that the amounts required in the 
various localities should be sold by auction to the kdnhou, weraBdror &c. by the contractors 
for the monopoly. Now Capitolinus is a «déanos; and he here sends in a bid for a certain 
quantity of oil. Further, the sum which he offers’is to be paid eis tov rs dr[fs Aoy]ov 
(lines 9-10); and he binds himself to take no partner or employee who was rjs duis brored%s 
(lines 18-20). What is this dvi? It might at first sight be supposed to refer to the present 
transaction, which is of course virtually a sale, though described in the last line as a picOwors. 
If however that is the meaning eis tov rs dy[ns ddylov is scarcely the phrase that would 
be expected; nor on this view does the stipulation in lines 18-20 seem intelligible. But if 
by the vy may be understood the original monopoly-contract between the government and 
a financial company the parallel to the Ptolemaic institutions becomes complete. The davis 
Adyos is then the account of the contracting company, and ris avis trorekjs means liable 
for taxes to this company (cf. Rev. Pap. XV. 11-12); though the reason for the exclusion 
of persons so liable from the retail trade is not clear. 

But if it appears probable that some of the Ptolemaic regulations concerning the 
manufacture and sale of oil remained substantially unchanged in Roman times, there is no 
doubt that at the same time some very radical alterations were made. It is certain that oil- 
presses were owned and worked by private persons; cf. e.g. the following papyrus (98) and 
Fay. Towns Papp. 95, 96. There was therefore at this period no real oil-monopoly at all. But 
while the manufacture and sale of oil were thrown open, there were oil-presses and oil- 
producing estates which remained the private property of the emperors, and probably others 
which had passed under the control of the government or of the city corporations. It was 
to these ovovaxa and Snpudow éepyaorypia that the Ptolemaic system was applied. They were 
farmed’ by speculators, who paid down a lump sum for the concession and made what profits 
they could. How far they were left to their own devices in the pursuit of this end cannot 
yet be determined. No doubt the elaborate system of checks and counterchecks previously 
in vogue were largely modified or done away with. But that supervision by the government 
was not altogether removed seems to be indicated by the fact that the application of 
Capitolinus is addressed not directly to the contractors but to the nomarch, 

Q2 
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KXavdvave vopdpyn “Apor(voirov) 
mapa Mdpkov *AvOecriov Kamuro- 
Netvov. Bovropar emuywpnOjvar 
Tapa Gov mpos pdvov TO everros 
[r]pirov eros ’Avrwvivov kal Odnplolv 


ou 


aA , A , 
TOV Kupiwv YeBaoTov KoTVAI- 
few may edavov ev epyacrynpio 
évt ev Koun “Hpakdreia Sepiorov 
? \ - 3 X ial 3 
pepldos Kal Ted€ow eis TOV THS @- 
10 Wns Adylov trép crov Tod ér[LavTov 
[aloyup[iolv Spaxpas dydoyKor[ra 
[d]Bor[o}ds dySox%kovra ovviralv- 
qt] Ady], av Kat rHv d[claypadyy 
roifjo jor Kara] pirfa] 7[o] atplo}oy 
3 y lal B) L ae! 4 
15 e& igov, Tav ils érépous dd[-yous 
[woos Svotkno[w re]Novpevaly 
ovTav mpos ewe TOV “AvOéar.ov 
Kamitwdetvov. ovy e€w Sé x[olivo- 
\ aQn a 
vov ovee piabiov yer o|evov 
20 THS ans vmoTehy, Saow [Sle 
a e 4 a 
Kat wep Sutrdparos ur. . [.] 
dvo0 7[a] Kata curvnfiay v[6|ufe- 
pa, e€ovatas aor ovons €répo[t]s 
perap[tloOody dmdre eav aipy, 
25 €av halivytar pircbocar. 


15. toov Pap. Oh. Vana DT eaD, 


‘To Claudianus, nomarch of the Arsinoite nome, from Marcus Antistius Capitolinus. I wish to be 
conceded by you for the present third year only of Antoninus and Verus the lords Augusti the right 
to retail all the oil in one factory at the village of Heractea in the division of Themistes, for which 
I will pay to the account of the contractors on behalf of the whole year a total sum of eighty drachmae 
of silver and eighty obols, payment of which I will make in equal monthly instalments, the government 
charges on other accounts falling upon me, Antistius Capitolinus. I will have no partner or servant who 
is liable on account of the contract, and I will give for the certificate the two... prescribed by custom, 
the right resting with you to make a fresh lease with other persons whenever you choose, if you consent 
to my proposal.’ 


15. tdv e[i]s érépous Ad[ yous, «.7-A.: i.e. government charges levied in respect of the oil which Capitolinus, 
proposed to sell, such perhaps as the yxe.pwrdgiov. The same phrase occurs in a papyrus having a similar 
formula in the collection of Lord Crawford, only with eis instead of mpés before dvotknow; apds is not 
quite certain, but suits the traces better than eis. 

19. yer[d]uevov: the reading is doubtful, the first v especially, if it is », being badly formed, though 
the final v of xamirwAewov in the previous line approximates to it. m might be read instead of y or v 
instead of ye. On the meaning of the phrase see introd. 

21. dumAduaros: the certificate or permit granting the concession. Cf. B. G. U. 213 where dimdwpa is 
a licence in connexion with donkeys, though whether it means the right to employ donkeys belonging 


APPLICATION FOR A LEASE OF AN OIL-PRESS Et7 


to the government, or, as Wilcken prefers to suppose, permission to use private donkeys on government 
roads, is not clear. 


24. petap[t]ododv: this provision that the lease could be cancelled at the discretion of the nomarch 
seems a rather one-sided arrangement. But no doubt a proportionate amount of the rent agreed to be 
paid by Capitolinus would be remitted if the nomarch availed himself of his power. 


XCIII. APPLICATION FOR A LEASE OF AN OIL-PRESS. 


A 


Din. 22:8 x 10°6 cm. A.D. I8I. 


PROPOSAL from Harpalus to Stotoétis for the lease for one year of an oil-press 
belonging to the latter at Heraclea. The rent offered is seven jars of raphanus oil 

and one and a half choes for @addds, besides extra payments. Some of the details closely 
resemble those of the similar text in Fay. Towns Pap. 95; cf. also introd. to the preceding 


papyrus. 


Sroro<H) Tus] Ayxddews 
mapa ‘“Apaddov “Apmddov dard Kouns Yoxvo- 
maiov Nycov. Botv)Aopar prcPdcacbar Tapa cod 
emt eviauTov eva ere amd TOU EVETTaTOS 
5 pnvos THBi tod KB (€rovs) Kopddov ‘Avrwveivov 
Kaioapos tod Kupiov 7d vrdpyov cou édaLoup- 
A 3 v4 € , lal i} 
ylov év Kaun “Hpaxdeia THs Oepiorou 
pepioos evepyov eEnpticpevov amract 
‘ A > : , A , 
avv Tots ovo{t] xpnornpios] rac, pdpov 
10 Tov Odov emalu7[o}d edaiov padwiver 
Kepapiov [ér|ra kat Oaddov Eictous 
Hplxouv Kal duerrerious xovv ere dé 
kate.c.[...].[..]..[. -]. padavivov dv0 ywpis 
puoOod..[.]....[.....] dtoddcw Kara py- 
1g va To atpovy €€ [t]oov, trav S€ dy[poa]iov wav- 
A > - + . ee >. 
Twv Tov eAatjovpyiov dvTos mpos Ewe TOV 
"Aptahov wiv Tédos Orfe|av rav dv- 
‘ Q x ~ 3N dé 
Twv mpos Ge Tov Lroroyriw, éav O€ TIS 
emurKeuns 7 avoiKodouns 7) KaTald- 
aN Kes , € , » 
20 ypatos EvdiKov H apyadiwy opolws opv- 
X\ XN X A X ‘ A 
Tov mpo<s) oe TOV LroTtonTw. Kal peTa TOV 
Xpovov Tapadecw 7d édaoupytov 
Kabapov avy tais evarotacats Pvpass 
Kat Kreuoi, eav haiverar proacar. 
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a “Aptados ws (érav) w ovd()) avriKynuiw Seo. 


c 


(€rovs) KB Kopuddov ’Avrwveivov Kataapos rod 


kupiov TvBu y. 


10. 1. padavivov. 1¥. et Of evorots corr. from ap. 12. 1. nurxdov... xods. 16. 1. dvtwr. 
17. 1. réAdovs . . . TOU dvTos. 18. 1. 7 and supply yévnrau. 19. n before xara over an efasure. 
]. xaTedyparos. 20. 1. épyariov. 23. 1. évertécats.. 24. 1. patna. 


‘To Stotoétis son of Anchophis from Harpalus son of Harpalus, of the village of Socnopaei Nesus. 
I wish to lease from you for one year from the present month Tubi in the 22nd year of Commodus 
Antoninus .Caesar the lord, the oil-press belonging to you at the village of Heraclea in the division of 
Themistes, in working order and thoroughly furnished, together with all the existing fittings, at the rent. - 
for the whole year of seven jars of raphanus oil and for festivities half a chous at the festival of Isis, 
and a chous at the harvest-festival, and . . . two of raphanus oil exclusive of rent. This I will pay in 
equal monthly instalments, all public charges upon the oil-press falling upon me, Harpalus, with the 
. exception of the thyia-tax for which you, Stotoétis, are responsible. If any repairs or rebuilding or 
breakage of wood-work or tools occur you, Stotoétis, shall be responsible. At the end of the timé 
I will deliver up the oil-press uninjured together with the doors and keys belonging to it, if you consent 
to the lease. Harpalus, aged about forty years, having a scar on the right shin. The 22nd year of 
Commodus Antoninus Caesar the lord, Tubi 3.’ 


II. Oaddod: cf. note on 90. 9g. 

17. réhos Ovle|iv: the sweet-scented thyia-wood was apparently used in the manufacture of oil ; cf. 
118, which is a receipt for a payment of this tax by an éAavoupyds, and B. G. U. 337. 11 kal tn[ép 
Téov|s Oudy eAaovpyi[wv?] S[oxvomato|y Nijaov. 

20. apyahiwy: cf. Brit. Mus. Pap. 283. 10 where the word is spelled in the same way. 


wesc 1 gig = XCIV. CONTRACT OF PARTNERSHIP. 


ASHMUNEN. 29°5 X 11-2 cm, Av D203, 


ONTRACT between two persons for partnership in the cultivation of some land which 

had been leased by one of them from the government; cf. 100, which is concerned 

with a similar partnership. The agreement, the beginnings of the lines of which are lost 

throughout, determines the amount of rent and taxes to be paid by each of the two parties, 

and the division of profits, all of which were to be on a proportionate scale. An interesting 

provision is that if after the expiration of the lease the original lessor was made a cultivator 

of the domain lands his partner should assist him during his term of service; cf. note on line 16. 
The writing is across the fibres, 


(gee Sue: “Appovioly “Epporo[\]eirns “Epun Avoyévous aad rhs (abrqs) 
/ , e AL es V4 ‘ ot 
[worews yaipew. d]uoroyd apednhévar ce Kowwvov Kara 
iA XN € Vd @ > s¥ 3 , 3 A , 
[mjvde THv Gporoyiav] dv Kayo eutcbwodpnv éx Tod Synpooiov 
> yy - 3 »\ lal > Lal ¥ , 
Lica wekeaee eis €rn tév|re amd Tod everratos ul (€rovs) Yeovrypov 
5 [kat “Avrevivov kat Tér]a Kaodpwv 7tav xupiov év 7G Tepi méd(w) xdro 
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> ial aA 
BP alah ats: Aw alae €x Tlov Avovvaiou XopTevyépaov apovpav 
[ ] e y , 3 506 (4 , 
yg Se PO | Pee ane Hpioorls| terdprov dyddou ExKaLoeKaTOU 
4 > 
Ra Ie Pe ee |... papeBa kar’ eros [ex |fopiov Kat ddpov 
A 5 A 
ee a etn bh «yew ane A Told dia THs picOaceds pov Sydovpévou 
4 at aw 
Me eich siede! iy « Seis }rov pépos TOV Sia THS picOdcews popav 
, 
2 tani ig ag nen |Oendrav droddaces Kal perpyjoes Kar’ €- 
5 ‘ A 
PGC ee le) face Sat |s kat [a]vrurounodpeOa THs yewpyias €xac- 
Q 
gale to(tsas gies Bass Klat ra wepifylewopeva mavra Klar é|ros 
? \ 
PAG lias othr. i ah nas ee ais ] pepous pera Ta Sypdora wavra pl.]. 7 
4 XN 
PM ae. a a nies wie Perr es ]. pépos Kal mdcas Tas yewopuevas Samdvas 
[ es N ‘ 2 N , Pay \ N \ 
Re et ee Tedéoe|is Kata TA adTa pepyn. éav Sé pera TOV Tpo- 
v4 “4 A wn 
[yeypappévov xpovoly KkatacyeId TH yewpyin cuvyewpynoes jou 
: QA wn A 
leeaR Le catia. « ee 4 ] 76 tpitov pépos ews oF darokvIG THs yewp- 
4 , Lal ae 
ey ok aia lee A i et klupia pévovtds por TOU Adyou wept av exo 


20 [mpos oé emt mdvtwv Tldv Sixaiwy. (erovs) ul Adtoxplatépaly 
[Kawcdpwrv Aovkiov| Searuysiov Selounplov EvoeBods Meprivjaxos 
PApaBixod "AdivaByrixo}) DlapJkod Mleyio}rov cat M[dpxolv [Adpydiov 
PAvravivov EvoeBods| YeBacrav Kai [II lovBdiov Lemritov [Téra 
[Kaicapos SeBaortlod @aO a. (2nd hand)..[..]. Appeviov Tarepf. . 


25 [ ] 


2S HE TAR ge le aera ] ‘Epplo}ror( ) 
bccttn, ee ok. ok Jas "Appwviov drd ris (adris) méd(ews) Bovdoplar] Exovotws 


[ 19 letters brivis: Waa oes 7d évlerros uC] (Eros) [Z]eour[plov 


16-18. This provision clearly refers to the possibility of the original lessor being selected for the 
Aetroupyla of the snyoola yewpyla, the obligatory character of which is sufficiently indicated by the words 
Katacxe06 and dmoAvd6; cf. note on 65, 2. 


XCV. SALE OF LAND. 


ASHMUNEN. 17 4575 6m. 4. De FOG. 


CONTRACT for the sale of 10 arourae of catoecic land in the Hermopolite nome 

by Hermaeus to Tibous, his newly-married daughter, for 2500 drachmae of silver. The 
document is written in a large careful cursive hand in extremely long lines of which the first 
halves are lost. Below are parts of three lines, in a much smaller hand, containing the 
signature of the seller, and in a second column, in another large and fine cursive hand, is 
a docket of the bank of Hermophantus and Eutychides at Hermopolis, which is complete, 
and states that the purchase price had been paid. The missing portions of the body of the 
contract can to a large extent be supplied from 96, another contract for sale with a very 


similar formula. 


3rd hand 


4th hand 


120 


Io 


If 


13 


14 
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Colkol 


["Erous Swoexatou AvToKpaTopos Kaicapos Nepova Tparavov SeBacrov Tepparrxov Aaxuxov 
ep ey é. d|uod[o}yet “Eppatos Movoatov rov "Amohdwviov pytpds “Appwvodros “Amo\o- 
viov Eplanekevne . 

Laxey payne: er dupd8ou as (érov) TiBovre chen’ tov Movaaiov 
pent pos ] axfalypadoperm emi 70d adrod dugdddov as (érav) ve peon ii 8 cal 
pax(porpoadm) evO(dpurr) o(ddy) (2nd hand) xpotad(~) dpio(rep@) (1st hand) pera Kv- 

Lets Tov avopos Ilerjros aiekyel pa TeTpakevat avTHL ad TOV ViTapYoVvTav avTat 


év Tau) Tept wow dvole| wept Tlewxvpuv ex Tov Elévwvos kK\ypov KaToLKLK@Y apoupav déxa 


TPLov 

Pde Shhh dpovpas déxa Kat apanar ay lyas aAjpes T|au THs Kat[or|kias Sixatar 
oxen Kabapals| azo ge kat mavros €iSous 

[av yetroves riu[qs] dpyupiov S<Bacrod vopicparols Splaxpas Suoryevdias TEVTNKOT las 
darreoynKevar 

[ ] ddether afd]rje mporxds, [Kal] evar rHv rovrwv xvpleliay Kat KpaTnow mWpos 
nro jov 

[ ] Kapm[i]Coue[volus S& Kal Scaplic]Podvras [Ka] an{o|pepolu|évous ta eE] adrav 
kat [eros 

[yevyjpara Kat mepieropeva dravra eis TO LOvop ro re éumpol obey xpovwv K[at rod 
éfect&ro|s Swdexd[tolv erovs or[rles [..... }rof. -] 

[ |, 7Hs eee Sua [wavrds] pols Tacav dis neste éa}{ ohovloatiae pot 


[7 mododvr, Kal pH erehedoacbai 2 pnd addovs vrép euov emi he efit pnd emt 
TOUS Tap avTHs mept Hekases ape pldeli, éav 8 élredOlo H pH BleBalidoo, y + 
hoses [axupos éloz[w Kal mpocarori- 

[ow 4 6 tmep eyod erehevodpuevos TH avovpévy 7 Tois Tap avths Ta Te BLA Bn Kat THY 
ryny Kar eifs 7d Snpldcvov [iv olny, wal pndely Folcov 7] opodloyia Kupia. 

[“Eppatos Movoaiov ] mapa8do[w ras apovpals mjpes [tae THs Kalrouxias [SuKaiw 
ox]owie Kai cabapa)s dad Balovukns Kat Tavros 

[eiSous digits CROPLT] Aa ns em ieonien Joov youl... eee ee Jov . . [rr letters] . @po . . 
[10 letters}rar . [ 


[ ].. 
Col. ITI. 


érovs SwSexdrov Adroxpdropos Katoapos Nepova Tpasavod 2<«Bacrov 

Teppavixod Aakixod Haxdv € Suaypady Sia 79(s) “Eppoddvro(v) Kat Ebrvy(idov) tpam(élys) 

TiBods “Eppatov pera xupiov rod avSpods Ternros Meroctpios “Eppatwr 

Movoaiov Tyhv KaTouKiKaV avTod apovpav Séxa amd TGV UTAapXovTav 

aitau dplolupav Seka rpidv rézov ev rau Tlept rod aver wept Tewxvpw 

€x To(v) Bévavos hl gees dkodovOus Th dvadepomevy Sia Tod év “Eppovmdd(er) 

ypadeiov dpodoylila mpacews al p b{vpiov) Spay(uds) Surxe{dias mevraxoci(as), /épy(vpiov) 
Gpaxyal) "BY. 


Traces of four lines below in a different and smaller hand. 


SALE. OF LAND I2I 


‘Hermaeus son of Musaeus son of Apollonius, his mother being Ammonous daughter of Apollonius, 
of Hermopolis, registered in the quarter ... acknowledges to Tibous daughter of Hermaeus son of 
Musaeus . . . registered in the same quarter, about 15 years of age, of middle height, fair, long-faced, 
straight-nosed, having a scar on her left temple, with her guardian, her husband Petes son of Petosiris, 
that he has sold to her from the thirteen arourae of catoecic land which belong to him in the Upper 
Suburb near Pemkuris in the holding of Xenon ten arourae of catoecic land, and will transfer these 
to her in full, measured by the just measure used in the settlement, and free from the cultivation of 
royal land and all imposts ... for two thousand five hundred drachmae of Imperial silver coin... , 
and the ownership and possession of the land shall belong to whomsoever (she may appoint and their 
representatives), who shall enjoy and farm out and gain the yearly produce of it and everything accruing 
from it as their own... , the duty of guaranteeing the sale perpetually with every guarantee resting 
upon me the seller, and neither I nor others on my behalf shall make any claim against the buyer 
or her representatives on any subject whatever; if I make a claim or fail to guarantee the sale, the claim 
shall be invalid and I or the claimant on my behalf shall pay the buyer or her representatives both 
the damage and... the price of the land and to the Treasury an equal sum, while the agreement shall 
nevertheless be valid. 

(Col. II.) The twelfth year of the Emperor Caesar Nerva Trajanus Augustus Germanicus Dacicus, 
Pachon 5. Paid through the bank of Hermophantus and Eutychides by Tibous daughter of Hermaeus, with 
her guardian, her husband Petes son of Petosiris, to Hermaeus son of Musaeus, the price of ten arourae of 
catoecic land forming part of the thirteen arourae belonging to him situated in the Upper Suburb near 
Pemkuris in the holding of Xenon, in accordance with the contract of sale registered at the record 
office of Hermopolis, two thousand five hundred drachmae of silver, total silv. dr. 2500, 


4. Baowikis: sc. ys or perhaps yewpytas: cf. note on 65. 2. 


XCVI. SALE OF LAND. 


ASHMUNEN. 17°5 x 66 cm. a De 2E3. 


CKNOWLEDGEMENT of the sale of 4 arourae of catoecic land in the Hermopolite 

nome for 4000 drachmae by a woman acting with her husband as kvpuios to Apollonia 

with Sarapammon as kvpwos. Perhaps the seller was the mother of Apollonia; cf. 95, which 

has a very similar formula. The writing is a very clear and regular cursive, and the lines 
are of great length. 


r {37 letterslos py[r]po[s.. . raf...» <p. «Jol oe... eee dvaypadopé|vyn em [dud Sov IId\ea[s 
AiBds] pera xupifov tod] dvdpds “Eppod viod Avoyévous koopnredaavtos THs (adTHs) Toews 
emynKodovOnka TH 

See) otereioked Sialypady [kla[t wém]plaxla dad tod vilv] emi tov del xpdvov “Amoddovi[g] “Eppo- 
vys [12 letters avayplapoplén. emt Bpovpiov \Bds pera Kvpiolv Lapa}rdupwvos Idovra 
Kat as xpnpar(ile) ras drapxovoas pow év TO Tlept TéAW avo epi] Mov- 

3 [..-]. cdpnv é« tod Aicypiwvos civ TO Al...... K\|npov ys KarouKukns avt\nTOv ap- 
ovpas réocapas as tapad|dow klar’ dlypdov omopipas mjpes TO THs [karoux]ias SiKaig 
cxowiw Kabapas dd Backs Kal mavros ams eldous amd Kowav 


Il. R 
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4 [kat ddvalpérw dpolup]av Séka dxrd x[ara péplos, dv ohov yetroves ws éyw v[17 letters }ys 
a{ay]|A(drov) ovovaKky yi Kat iiorica edad[y, Ta] dhrwv dvénwv idiwriKa edddy Kal adda, 
TYLAS THS TupTEepwrnuerns apyupilo|v 

5 [Spa]ypar [r]erpaxvoyedlwv, y(ivovrar) (Spaxpat) *A, [&]s adrdAe daréo[x ov rapa [r]}js a[vloupevns 
[kara THVY..... . os]. Staypadyy, Lali ei[vjale] wept ai[r}jv Kat toils wap alorns Thy Tov 
Terpapevav [ws mipdxerale aplovpav recodpwv kupeiay Kat KpaTnoww 

6 [xpo]uévor[s] cai oixovoplodras wept airaly xa]f dv éav [ailpdvrar rp[droy K[at] tov dard 
TOMTOM lets Mire Mes anal yewp}yodvras Kat Siapilodoldvras [Kat Kapmuloluévouvs Kat daro- 
PepoHee te 7a e€ adrdv Kat’ eros yernpara Kat is ih ial 

7 [darlavra eis 76 (Ovoy dd TOD everTHTOS pie kat eiKooTov €rous.[........ bis . off... varélp 
av7[av Kar] eros Sydow Siadlelire, ra Ta[v re eulrpoobdv] xpdvev péxpe Tod Svedndv- 
Od[ros et]koarod erovs Kali avzlov Tod eixoorod 

8 érovs Snpdoia mavta Kal emipepiopovs mpos ene THY [rlwodfoldoav, THs BeBavdcea[s] Sia 
malvros| mpds wacaly BelBaiwow eEaxorovfovans por TH Twdrova|y, Kat] yu) emehevoac bai 
pe pnd addlolus baep euod emt riv dvoupérny 

9 [py]8 emt rods wap airs wept pndevis rhode THs mpdlcews| Tpd7@ pydlelvi, €av Sé ered Oo] 
H pH B[Bardol|o 4 7 €bodos axvpos eotw Kat tpocarorei|rw 7 6 drép euod emehevodpevos 
7 @vouvpery 7 Tols Tap’ av- 

10 [rhs] ta te BXABy kal Samavypara Kal émireipuou as td[tov] ypéos Sumdnv rHv Tysmy [Kat eis 
To Snpdlovorv] tiv tony, Kal pydev ocov  mpaois Kupia. (€rovs) Ka AvtoKparopos 
Kaicapos Mdpxov Avpy\tov Leouvrpov 

11 ['Av}ravivov TapOKkod Meyicrov Bperavyixod Meyiorov EvacBovs >[eBlacrod Papplo]vd(.). 


I. wvov Pap. 4. v[.. . idumrixa (twice) Pap. 7. idiov Pap., so in 10 id[tor]. 8. umep Pap., so in g. 
10. tony Pap. 


I, . .. registered at the quarter of the Westend, with my guardian, my husband Hermes son 
of Diogenes, ex-cosmetes of the same city, have consented to the present payment and have sold from 
the present time henceforth for ever to Apollonia daughter of Hermione . . . registered at the quarter 
of the Western Guard-house, with her guardian Sarapammon son of Ploutas, and however he is styled, 
the four arourae of catoecic, irrigated land which belong to me in the Upper Suburb near the village of 
Mon ... in the holding of Aeschrion with that of A ..% , which land I will transfer to her in good 
condition for sowing and in full, measured by the just measure used in the settlement, free from the 
cultivation of royal land and every impost whatever, forming a share of eighteen arourae held in 
common and undivided, the whole of which is adjoined . . . on the east by an Imperial estate 
and private properties, and on the other quarters by private properties &c., for the price agreed upon, 
four thousand drachmae of silver, total dr. 4000, which I have received on the spot from the buyer 
by a payment (through a bank). And I agree that she and her representatives have the ownership 
and possession of the four arourae sold as aforesaid and that they can use and administer them in 
any way they choose, and can cultivate and lease the land and enjoy and gain the yearly produce 
of it and all else accruing from it as their own, beginning with the present twenty-first year, and 
that all arrears of yearly charges and imposts upon it in former times up to the past twentieth year 
and including the twentieth year are payable by me the seller, and that I the seller am responsible for 
guaranteeing this sale perpetually with every guarantee, and that neither I nor others on my behalf 
will make any claim against the buyer or her representatives on any point connected with this sale in 
any way whatever. If I do make such a claim, or fail to guarantee the sale, the claim shall be invalid, 
and I or the claimant on my behalf shall pay the buyer or her representatives the damage and costs 
and as a fine, as if it were a private debt, twice the value of the land and to the Treasury an equal 


SALE OF CONFISCATED PROPERTY 123 
sum, and the sale shall nevertheless be valid. The 21st year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius 
Severus Antoninus Parthicus Maximus Britannicus Maximus Pius Augustus, Pharmouthi.’ 


I. ‘Eppod viod Aroyevous koountrevoavros: cf. 100. 1. 

2. Perhaps [mpoxemévn dialypapn and similarly in line 5 [kara tiv apoxeywévyly dvaypapyv, in which case 
the dvaypady (cf. 95. II.) must have preceded. 

4. [dd.a]ipér[w]v: cf. Fay. Towns, p. 142. The sense is that the 4 arourae owned by the seller 
were the 3 part of 18 arourae held by joint owners and not divided up into definite sections. 


XCVII. SALE OF CONFISCATED PROPERTY. 


Dit. 20:7 X 12-7 cm. A.D. 180-192. 


PPLICATION to the strategus of the division of Heraclides by Taouetis, a priestess, 
who wished to purchase the third part of some buildings at Socnopaei Nesus which 
had been put up for sale by the government; cf.68. The property in question is described 
as having formerly belonged to a certain Anchorimphis; and the inference is that it had for 
some reason been confiscated. It belonged therefore to the category of yevyuaroypadovpeva ; 
and though that term is not here actually used, the papyrus fully bears out the explanation 
of yernpatoypadetcOar given by Wilcken, and the conclusions drawn by him from B. G. U. 
282, 291, and Brit. Mus. Pap. 164 (Archiv, I. pp. 147-9). The property confiscated was sold 
at a price fixed by valuation (line 13); and it then became, as is expressly stated in lines 
15-17, the inalienable property of the purchaser. But it appears that the owner was at the 
same time in a sense a lessee, for he had to pay a fixed annual charge (zpdcod0s) upon his 
purchase. In lines 13-14 the price agreed upon is 120 drachmae of silver kai av 
éropévov. The érdpeva are explained by a reference to Brit. Mus. Pap. 164. 4-6 Kai pera 
kipwow Kat Siaypadyy ths tens (cf. 1. 13 below) Kat rav téKwv apicbn mpocddov Tivos. 
How the amount of the apdco8o0s was determined we do not yet know. 


“‘Aproxpatiaw otp(aTny@) *"Apo(votrov) “Hpakheidou pepidos 
mapa Taovnrios Sroroyrews Tod Taxtcews iepetns 
b) ‘-" , vA , Bt Pe lal 
amd Kopns Zoxvorratov Nycov pera Kuptov Tov 
av8pds Yrotojrews "Ayyadpews Tod Mavedpéupeo(s). 
5 Bovdopa avycacba ex Tov eis TpAcW repKEevav 
THs SwouKnoews wept THY TpoKEerNY KopHVY TpOTE- 
[plov ’Ayyopipdews mpeoB(urépov) Maveydrov rod axioews 
dvOea[. . Srorlonrews Maveppéupews tod IaPodros 
tptrov pépos oixias kal addijs Kat édavoupylov apyod Ka- 
A \ \ 3 ze ‘4 Oe. PS) iS lal lal 
10 Oeoraros x[at] pr oixovp(évov), yiroves Kalas dua THS TOU 
A A , 
Spirp0d Topelas Sndod[z]ar vdrov Kat ABds oixdm(cda) Evvol- 
Sia eydp(eva) Bopp& Taovyrews Maxdioews otkta darn \ud(Tov) 
er , A A A , 3 a PS) A e ‘ 
prvpn Baod(iKh), Tywhs Tv THs cwvTyjocews apy(upiov) (Spaxpuar) Exarov 
lal Lal i 
eixoot Kal Tov éropevav, eb © Kupabetca Siaypao 


R 2 
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15 émt thy Snplooiay tpamwelav, peved S€ por H TovTev 
Kparynots Kat] xupeia dvadatperos emt tov det ypdvor, 
[ea dair[y}rar kupOcar av Sé pr) Kup@Od od KaTarye— 
[Ohjoopa rH [v}rooyéoe. 
TaLoun|ris “Amvyyxews (€rav) dy aonp(os). 
20 (€rous) [. . Adpndloly Kouddov *Alvrwvivoly Kaicapos rod xup{iolv 
Qa0 7. 

‘To Harpocration, strategus of the division of Heraclides in the Arsinoite nome, from Taouetis 
daughter of Stotoétis son of Pakusis, priestess, of the village of Socnopaei Nesus, with her guardian her 
husband Stotoétis son of Anchophis son of Panephremmis. I wish to purchase of the property at the 
said village held by the government and put up for sale, having formerly belonged to Anchorimphis 
the elder, son of Panechotes son of Pakusis, ...Stotoétis son of Panephremmis son of Pabous, the third 
part of a house and court and of an oil-press which is out of working order and not inhabited, adjoined, 
as is set forth in the survey, on the south and west by the plots called Eunoidia, on the north by the 
house of Taouetis daughter of Pakusis, on the east by a public road, at the price of the 120 drachmae of 
silver agreed on by valuation with the subsequent payments, on condition that if the sale is confirmed 
I shall pay this sum into the government bank, and I shall remain in undisturbed possession and owner- 
ship of them for ever, if you consent to confirm the sale; but if not I will not be bound by my promise. 
Taouetis daughter of Apunchis, aged 33 years, having no distinguishing mark. The ..th year of Aurelius 
Commodus Antoninus Caesar the lord, Thoth 8. 


8. dvOec[ra(ros) ? 
19. The signature must be that of the buyer, but in line 2 she is called the daughter of Stotoétis ; 
ef. Fly: 


XCVIII. ABSTRACTS OF CONTRACTS. 


ASHMUNEN, 14°2 X 26-5 cm. Late second or third century a.p. 


yA \abianas: of a list of abstracts of contracts concerning sales or mortgages of house 

property at Hermopolis. Cf. Pap. Oxy. II. 259; and for a discussion of this subject in the 
light of Mettius Rufus’ edict concerning the registration of property in land and houses see 
2bid. pp. 176-80, Of the first column only the ends of a few lines are preserved. We give 
the text of the second. 


9 (erovs) atm f, xarad( ) Meco(py), érnvdyxOn 
5 mpook( ) 06 (€rovs). 
‘Eppatios “Edévns tod ToOyjous @po(vpiov) \uB(ds) NewrepiS: “Audiovos rod Kat TL 
pnt(pos) Adduns ris Kal Tapyros “Amo\Ne(viov) Tod adrod dudd(Sov) pled xupiov 
Aiov Ilaciwvos yai(pew). dspod(oyd) wemp(axévar) co. ai(roddpov) (dpovpas) B Kat 


>? \ \ a 
OLKLaY KQL TV € vodo-av 
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add(jv) Kat (nprov) pép(os) [[rdv]| pecord, (wv?) olkiav B eri Ppo(vpiov) \uB(ds) em rif s 
10 Tovd(atxns) Aavpas TYuhs ToD oiKom(édov) 
0 (érovs) "Harel, karad( ) Meco(py), eanvéxO(n) « (erovs) Daddu [ 
“E[p|matos 6 Kat DiBlov 'Amod(hwviov) rod Kal Murrdxov ‘EpporoNirys) (uB( ) av0(_ ) enf 
Tov “Hpddlov dard r}ijs abris wéNews) Karaxpnpal....| royl 


 (€rovs) povi [..... Klépad(atov) (Spaypas) pO (rerpdBodov) téx(ov) (Opaypav) ¢ 
alah un -Jan{ 
15 ent vroO(yKy) [. 1.6 M\ép(ovs) oixlas ert Mdd(ews) da(ydorov) Kara[..... jo.[ 
(i himvle) (awisareawiar |... (| Tepetr(os) [ 
[ 24 letters ] end, 
9. |. weorolywy ? 10, tov Pap. 


8. ou(rodpov): the first letter is more like y, but yl(vera) is not satisfactory. 


XCIX. DIVISION OF PROPERTY. 


ASHMUNEN. (a) 18:3x 12, (6) 17x19 cm. A.D, 179. 


WO copies of an agreement for the division of land in the Hermopolite nome among 

four persons named Dioscorus, Hermione, Cornelius also called Hermophilus (cf. 100. 2), 

and Tereus. Dioscorus received 14 arourae in one parcel (xoirn), Tereus 2 arourae in 

another koirn, and Cornelius and Hermione together 2 arourae in the same koiry. Both 

copies have lost the first halves of the lines, and the second breaks off just before the end 

of the document; but by combining the two together the agreement emerges nearly complete. 
The general formula much resembles that of a sale, e.g. 95 and 96. 


(a) 
1 [AvdcKopos “Eppeivov 70d biBiwvos pntpdos “Ehévns Kat “Eppidvy 4 80 emixpioews Mia) 7 
Kali “Eppldjy Tlo]Ojovs rod aiz[od &){Bialvols 


2 [pnrpos kal Kopvy\vos 6 Kal “Eppddiros Eidatpovos rod ’AdeEdvopov pyrpos Ei|ba- 
povidos ot tpeis dvayp(addpevor) emt Ppolvpiov] dBos 

3 [Kal Tepes pntpos ‘Apeuriov ‘Eppivov dvayp(apopévn) emi Iddews Mu ds, ot 7 \Kcoapes 
‘EpporoX(irar) per[a] kupiov trav orf y}yevjav 

an | “Eppudvns pev rhs 80 emplioews Muas rhs Kal “Eppidvyns YworBioly “EfaKxdvros, 


Tepedros dé ‘Opiwvos “Epyedilvov, ah- 

5 [Andros xalpev. dporoyotpe...... mpos Gddjhous KupievTiKas dard THs ever|rdans npepas 
éml Tov amavTa ypdvoy as exopev 

6 [ev 7@ Aevxorupyetry Kdro epi row ek Tod Mooxiwvos Khijpov dpovpay pilav] jprov 


téraptov js yelroves Bolp]pa ’Apevrifolv 
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Io 


If 


12 


3 


14 


15 


16 


17 


18 


0 


20 


21 


22 


23 
24 
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26 


27 
28 
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SF 
[Eppetvou Bos.......... dayndidrov Lupiwvos tov Kai “APnvoddpov vérov Kd }npovdpav 
Loyptos “Emiadyov, kat é€k Tov 
A 4 3 4 aes 3 Q , & - + 8 4 - , 
[Aovpiya Kdypov dpovpas tércapas év Svat Koirats Gv mpadty|s apovpar Sv[o] yeiroves vdrou 
Kat amrndudr(ov) 
» 
[v...... Boppa dvemevy uBds idwwrixad eddy, Sevrépas apolvpar Sto ev als dpcap e& 
émTns TrivOov yeiro- 
[ves Kai tovrav vdrov Kat iBds KAypovdmwv Tdourdpyov Boppa& Kat da|nudrov Snyolcia] yn, 
[w]icas KaroukiKkds, 
[kat Nehovydvar tov prev AudoKkopov bmép Tod Kar adrov Tpitov pépovs ek Tlod Mocyiwr[o]s 
» 
apovpayv play nyo 
[réraprov tiv Sé Tepetv dpotws brép Tod Kar avryy Tpitov pepovs amd Tav él ToD Aoupiya 
K[Ay|pov d[plovpav z[eloodpwr 
A A id 2) , ? \ XN ec , X 8 > > 2 7 X 5 
[77s votwhs Koirns dpovpas Sto, Kat tHv “Eppidvnv thy 80 émixpicelws Miav tyv Kat 
€ , \ Q\ ? 
Eppuorvny Kat tov KopyyXt- 
X xe - e€ % A 3 > AY > ¥ lg - X\ A : lat , > 
[ov rov Kati “Epyddirov taép tod Kar avrods e& toov Tpitov pepous Tas THS Bopwwy|s Kotrns ex 
Tov Aoupixa Kdypov apovpas 
8 , Y Q e A Q A > b} A A Q vA a ¥ e , 
[S¥o. exacrov S¢ judy ody tots map’ adrod kparely Kal Kupilevew Gv ehayey as TpdKerrar 
d.povpav 
‘\ ? A >’ A A we > A aN ean , Qa 
[ kal xpdpevoyv Kal oikovopodyTa tepi adTaly Kal’ Sv dv aiphrar tpdmov Kal 
yewpyovv- 
‘ a X , \ 2 , a Bb] By A > » , 
[7a Kat Stapobodvra Kat Kapmildpevov Kal dmodepdpevov 7a €€ abt|av Kar eros yerypara 
Kal Tepvyewvope- 
9 2 A Oe las = s F 2 EP, PS) , , A Q ry 
[va dravra eis TO iOiov, TAY dTeép adTav Kat Eros Onpogiwy TavTwr] oiTLKaY TE Kal apyupt- 


lal X 
KOV Kal €mTLe- 


[purpa tov te umpoober] ypdvev péxpr Tod SiehndvO6 
pio pov pump xpsvor péxp mhvO5r0s 
¥ ‘ 

6 (€rovs) Ka(i) 

3 A las ¥ + ‘ ces \ \ , 
[avrov Tov wf (€rous) Jo[.] ovrav pds nuas Kara Ta mpoxet- 
[eva ] layer ws mpdKkevtar dpovpav, py ovens 
[ eis] Tov amavTa xpdvoy, ATs Kal Kupia é€aTw ws eV 
Symociw KataKkeywpio per m\pdos exaorolv| Huav Sica eivar. (€rovs 

mpooig Xopurpern ie 7 


k AvToKparépav 
[Kavodpwv Mdpxov Aipndlov *Avrawveivov kat Aovkiov Adpy|Aiov Koupddov YeBacrdv “Appe- 


VLaK@V 
[Mndixadv TapOicdv Tepparixdv Meyilorwv “Adpiavod t. (2nd hand) AvdoKopos “Eppetvou réBeu- 
par THY TpoKeyeryv Siaipecy ] ths Sydovpevns “Eppi[dv|ys [. . . clvoreBerpl. 
iy mpoxeperny Siaip 1! 
[ SworlBiov “E€axavros kat evdor[@ 7H Tpok(epevy) Sdvalupéoe 
[3rd hand Tepevs pera Kuptov ‘OQ|piwvos réleapar tHv mpoxlepernv d)at- 
pelow 


[4th hand Kopvyd\wos 6 Kal “Eppodidos Evdaipovos réHeyujar tiv mpok(epéernv) Siatpeow Kal 
ev[ d0K@| ws [mpdx(evrat). 
[ ]...@ avp. ptod ef... leeds 


g. t of apolvpa corr. from s. 12. tle|ocapa Pap. 


10 


15 


20 


DIVISION OF PROPERTY 127 


(4) 


[Avdakopos “Eppeivov tod BiBiwvos pntplos “Edévys xalt ‘Eppudyn 4 [8] [é]a[c]epicews Mia 
Kat “Eppudvn ToOjous tod adrod PiBiwvos 


[unTpos kat Kopvjdws 6 Kai “Epyd]pidos Evdainovos tod ’AdeEdvSp[ov] pyz[pd]s 
Evdauovidos of tpis dvayp(addpevor) ert Ppovpiov iBds 
[kai Tepeds plntpos “Aperiov “Eppivov d[vlaypadonér[n emt T1d]A(ews) AuBds ot 


> e A N , 
téocapes “Eppom(odtrar) peta Kupiov 
lal lat e A a lal 
[Trav cvyyevav ] “Eppudvns perv ris 80 én[t]kpicews Mids rhs Kal “Eppudvns 
LworBiov * E€akdvtos, Tep- 
la ¢ e A 
[edros Sé€ ‘Qpiwvos “Eppivov, addrjdous] yaipewv. dpodoyodper [. .]. o[. .] ap[d]s a[A]Ajrovus 
KUPLEUTLK@S GTO THS EverTtdons 1)- 
y a A 
[mépas emt tov dravta xpdvov as exouely ev to Aeveorupyei[ty K]dérw wep[t] wor} ex rod 
Mocyiwvos K\ypouv apovpay piav 
¥ «& la 
[jpuov réraptov As yetroves Boppa ‘Alpdulriov “Eppivov \uBlos..].[. .}f.Jrata dandudrov 
Lupiwvos Tod Kat “APnvoddpov 
[vérov K\npovdpwr Lorpios “Emydcxov, kal] ek Tod Aovprya [Kjpoly dpovpas téocapas &v 
Svat Koirais @Y mparns 
[apovpar dvo0 yelroves vdorov| Kal dandudrov vf...]..[.] Poppa dryévn AuBds idvwriKa 
edddn, SevTépas 
[dpovpar dvo0 ev als dpéap &€€ dary|s wALvOov yeitorles] Kal TovTwY vdTov Kal hyBds Khypove- 
peav Tdovrdpyov Boppa Kat 
3 ies , A , , \ Z x Q , e_4 A > 
[aandtdrov Snpocia yn, mdcas Kalroucukds, Kai dedlo |yyévar Tov pev AvdaKopoy wrép TOV Kat 
avToVv TpiToV pépous 
3 A & ¥ la 4 2 X \ la) e , € \ la) 3 
[ex rod Mooyiwvos dpovpay play ypirv téralprov rnv dé Tepleldv spotols]| trép rod Kar 
avTnv Tpitov pépous amd TOV EK 
A A , > A , A A , > 4 , ‘ ‘ 
[rod Aovpixa KAjpov dpovpdv tecadpav] Ths votwhs Ko[l]rys dpov[p]a[s] Svo Kal rH 
e , % ae Al , , N 
Eppudvyny tyv du émixpicews Miav tiv 
[kat “Eppidvnv Kat rov Kopvydiov rov kat ‘Eppodij\ov tép rod Kar adtods e€€ tcov zpitov 
pépous Tas THs Bopwys Koirys €k 
A aA fe: > 4 4 4 Q € A AY A > > A A ‘ 
[rod Aovpuya Kdyjpov dpovpas Sdvo. €Exlacrov dé Huav ovv Tois Tap avTOv Kparey Kat 
Kupievew OY EXaxev ws TPd- 
[kevrar dpoupav kat ypdpelvov Kat oikovopotvra wept adtav Kal bv éay aipyrar 
tpotov Kal[t] yewpyovvra 
A : A > 4 
[kat Svapcbodvra Kai Kapmildpevov Kat daolpepdpevov 7a €& [a]irav [klar eros yevnpara 
kal teptylewoueva aarjavria 
> ie A e A ee es.) 3 ¥ , , lan . > Aw ‘ 
[eis 7d itor, rv brép aitdv Kar’ eros Syluooiav wdr[roly oifrucGv ze Klai apyupiKdy Kal 
emuslepiomav...... 
[ Tov te eumpoobev xpdvev péxpt To] SueAnrAvOdros vA (Ezovs) 
b! b) A nA ¥ 
Kat av7[od tod 16 (erous) 
[ dvrav mpo|s was Kata Ta mpoKeiwerla......- 
[ éhayev ws mpldxerrar apoupov, py ovloys....-. 
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3 ‘ Y v4 4 \ , ¥ e 3 , 
[ els Tov aaravra ypdvoy Aris] Kai Kupia €oTw ws [ev Sypociw 
[kaTraKeywpiopery | oO eed 


« 


‘Dioscorus son of Herminus son of Phibion, his mother being Helene, and Hermione who is known 
in the Epikrisis list as Mia also called Hermione, daughter of Tothes son of the same Phibion, her 
mother being . .., and Cornelius also called Hermophilus, son of Eudaemon son of Alexandrus, his 
mother being Eudaemonis, all three registered at the quarter of the Western Guard-house, and Tereus 
daughter of ..., her mother being Arition daughter of Herminus, registered at the Westend quarter, 
all four inhabitants of Hermopolis, with their kinsmen as guardians . .. , of Hermione who is known in 
the Epikrisis list as Mia also called Hermione, Sosibius son of Exacon, and of Tereus, Horion son of 
Herminus, to each other, greeting. We acknowledge that we have divided amongst ourselves with full 
rights of ownership from the present day for all time the 1? arourae which we possess in the lower 
Leucopyrgite district near the metropolis in the holding of Moschion, of which the adjoining areas are 
on the north the land of Arition daughter of Herminus, on the west..., on the east the land of Syrion 
also called Athenodorus, on the south that of the heirs of Soéris son of Epimachus, and in the holding 
of Doumichas four arourae in two parcels of which the first consists of two arourae and the adjoining 
areas of it are on the south and east ... , on the north dedicated land, on the west private properties, 
and the second consists of two arourae and contains a well of baked brick and the adjoining areas of 
it are on the south and west the land of the heirs of Plutarchus, on the north and east public land, 
all four arourae being catoecic land. And we agree that Dioscorus has received as his third share 
12 arourae in the holding of Moschion, and that Tereus has likewise received for her third share two 
arourae in the southern parcel from the four arourae in the holding of Doumichas, and that Hermione 
who is known in the Epikrisis lists as Mia also called Hermione, and Cornelius also called Hermophilus 
have received for their joint third share the two arourae in the northern parcel in the holding of 
Doumichas. And we agree that each of us with his representatives is the possessor and owner of the 
land that he has received as aforesaid, and can... , use and administer it in any way he chooses, and 
cultivate it, lease it, enjoy and gain the yearly produce of it and everything accruing from it as his 
own, the yearly charges upon it both in corn and money and imposts ... from previous times up to 
the past 19th year, and including the 19th year, being payable by us . ; 


(az) 1. 7 bv emxpicews Mla] 7 «[a]t ‘Epyi[d]yn: women being not liable to poll-tax were not themselves 
subject to émixpiois; cf. Pap. Oxy. II. p. 221. But since descent from privileged persons had to be 
traced on both sides in order to obtain the right of exemption from poll-tax, women’s names occur in 
documents concerning émfkpiois (cf. 75) as much as men’s. Hermione was entered in these as Mia 7 kal 
Epyuovn. ; 

30. Perhaps a€i[ w6(e/s). 


C. AGREEMENT CONCERNING A LAKE. 


ASHMUNEN. 18-5 X 22°5 cm. A.D. 198-211. 


GREEMENT between Hermes son of Diogenes (cf. 94. 1 and 101. 3) and Cornelius 

also called Hermophilus (cf. 99 (a). 2), whereby, Hermes having become the lessee of 

a lake for three years and having taken Cornelius as his partner to the extent of a sixth 

share in the yearly rent of 2000 drachmae and having received from him his share of the 

rent for the three years, the two parties came to some arrangement, the details of which 
are lost, but which presumably concerned the profits to be derived from the lake; cf. 94. 
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‘Epps Avoyévous Koopnredcarr[os] “Eppyolumd]\cws ths weyddns dpyatas Kal [rap- 
mpla]s Kat Kopr[pdwos 6 Kal] “Eppddiros Evdaipovos aad rhs [adr}is wodfew|s addrj[Aous 
Xaipev. eet 6 “Epuns prcOuwrijs yevouevos durys [ka]dovpér[y]s Mdrpolvo]s 
eis Eryn Tpia amd Tod Sexdrov (€rovs) mpooehdBero Tov Kopvywov Kowwvov 

5 THS avTHs Nipvyns Kara TO ExTov pépos emt ddpw xlar’] eros THs Aiuyyns apyuplov 
Spaxpais Surxeriais, tuyxdver 5€ 6 “Epyys drednpas tapa tod Kopvydiov 
Tov Kat ‘Eppodidov 7d Kara éavrov Extov Tod éml Td adTd THs OAs TpLeTias TahdvTov 


€vds, 6podoyovpev KaTa Ta TpoKEipeva pepy et TL al....... lames ease 
amept [thps avrys Nimyns €.[....Jv el O€........... [ 
10 7 
Hepl 
am){ Aovkiov Yemrysiov 


Leou[jpov EivaeBovs Ieprivaxos 
kLai M|d[pxov Avpydlov *Avrwvivov 


6. 7 of rvyxave: corr. 


CI. AGREEMENT CONCERNING LAND. 


ASHMUNEN. 9xX9°5 cm. Early third century a. p. 


CKNOWLEDGEMENT addressed to Artemidora daughter of Apollonius by Paésis, 
stating that as the result of a conference between them he consented to do something 
(the verb is omitted or lost) in connexion with land leased to Paésis by Artemidora. 


Anvap[iov] THs *Avrivdov voplaloy(jyoavros) 
> , 3 4 ‘ 
Aptenidapa *Amro\Nwviov S10. 
t las la te 
Eppou Avoyevous xatpew. 
Opohoy@ €k cuvdpoews Adywv 
lal So) i x td ¥ q 
5 Tov amd 8 (erovs) péexpe @ (€rous) Kai 
avtov @ (erovs) dv e€yw cov & pmioldoe 
mept Kopoy(pappareiay ?) Iéoda xdr(w) €« 7(ov) Mrodepaio(v) 
mept To Kohwtiwvo(s) éroik(vov) dad (dpoupar) € 
3 , - 4 3 XN ~ 9g: X ‘ 
dpovpas Svo0 (nuiov) ere TH EuEe TOV 
10 Tanow amepioracréy oe Troijoew 
LE re avTou, 


3. yev of dioyevovs corr. from, vv. 
fh Ss 
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3. ‘Epyod Atoyévous: cf. 94. 1, 100. 1. . 
7. kopoy(pappareav?): for this variation for .«édymv we can find no parallel, and perhaps it is only 


a mistake. 


7 


éx 1(0d) TIroAeuato(v) : sc. KAnpov. 


« 


CII SALE OF A CAMEL. , 


* .** 


Faytm. 22-5 x13 cm. ; A.D. 180. 


ONTRACT for the sale of a camel at the price of several hundreds of drachmae, but 
the amount is uncertain owing to a lacuna. . 
"Brous eix[d]orod Adz[o|kparépwv Karodpwov Mdpkov 
Adpndiov ’Avravivov kat Aovxiov Avpydtou 
Koppddsov Y<Baor[ a “A[p]uevvaxdv Mydikar , 
TapOixav Tepparkdv Sappaticav Meyiotwv : 
5 pnvos Avotpov Todt] h, &v Trodepaids Evepyé- 
Tide Tov “A[plowoeirov vopod. dpodroyet Bacns . 
"Ayyadhews G(s) (érGv) re edonpuos ShOadrpov SeFvdv 
pera Kupiov Tod av[dlpds Lrororrews Tov XroTo- 
nrews a(s) (erav) v ovdy mH lxe deEi@ Lrororre ’Ayyo- 
10 ews ws erav Tpludxolyra Sv¥o ody pHAw apic- » 
repo, mavtes amo] Kduns Lox[vo}raiov Ny- 


cov, merpakevar [Hv OLalonv 7@ Sroroyze 


ad’ dv exe ev atoyp(ady) emi THs Kdpns Kapyhov 
&€ [k]lap[n|rov eva, Kal améyw THv Temyny 
13 aplyu|piov Spaypas [. .jr[axoc]ias, ris BeBla}hioews 
aiz[7 élEaxodfovdovens, Kat] eivay [av]dy[env ror]o- 
_ fre droypadler Oar 7H T\ov Opepparov [dmoyp(adf). 
and hand Sotonris €[mvyléypappe Kvpis. 
3rd hand @aojs ’Ayyede|w|s pera Kupiov tod av- 
20 [phos [E7olroyjz[ew]s rod [Zr ]o(70)[7rlews wémpa- 
ka [al dr|é[o mapa] [roro}jrews “Ayyo- 
dle]os Spalypas.... Koletas as mp(dxevrar). Tap- — 


.[J..¢A....[. &ypakba [u}rép adris @acjro(s) 
dyp(appdrov), avro(d) Szloronrews Bpladéa ypadovros. 
Ath hand a5 ..[. p.. (ous) ke THBe XR. 
On the verso a red stamp. | | : 


18. 1. é[ay|éypappar xupios. 


‘The twentieth year of the Emperors and Caesars Marcus Aurelius Antoninus and -Lucius Aurelius 


Commodus Augusti Armeniaci Medici Parthici Germanici Sarmatici Maximi, the goth of the month 


+ 


% 
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Dystrus or Tubi, at Ptolemais Euergetis in the Arsinoite nome. Thases daughter of Anchophis, aged 
about 35 years, having a conspicuous right eye, with her guardian her husband Stotoétis son of Stotoétis, 
aged about 5o years, having a scar on his right forearm, agrees with Stotoétis son of Anchophis, aged 
about 32 years, having a scar on the left cheek, all of the village of Socnopaei Nesus, that she, Thases, 
has sold to Stotoétis one of the six camels which are registered in her name at the village, and that 
she has received the price... hundred drachmae of silver, and undertakes to guarantee the sale, Stotoétis 
being obliged to register the camel at the registration of animals.’ Signatures of Stotoétis, the guardian 
of Thases, and of Thases herself, the latter written by a third person, and docket of the registration- 
office. 


13. af’ dy éxe: cf. B. G. U. 153. 19, where a¢’ [dv é]xet is to be restored. 

15. Either [éa|r[axoo|fas or [é«]r[axoo]fas or perhaps [re|t[paxoo|ias may be read; on the prices 
realised by camels cf. Fay. Towns, p. 199. 

18. Stotoétis’ signature is written in rough uncials; cf. 1. 24 where he is described as a slow writer. 

22. Possibly mp(éxer)ra: should be read. This signature is in a very ill-formed and difficult hand. 

25. The mutilated word is probably some term like dvayéypamra: or évréraxrat. 


CII. RECEIPT FOR RENT. * PSarap 
ASHMUNEN. 6°5 X 13°3 cm. A.D. 90. Pate IV. 


RECEIPT issued by a landlord to his tenant acknowledging payment of the year's 
rent for 9 arourae of land. Cf. 104-106. 


Edrvyidns ’Ayiddiwvos Lapatiwv. Eitvyidous 
yewpy@ xaipew. anéyo Tapa cod mavra Ta éxpdpia 
dv yewpyeis plov] dpovpav éx rod @eodirov KAypov 
dpovpas éevvéa yevyatos TOU eveaTOTOS 

5 €vdrov €rovs Aopitiavod Kaicapos Tov Kupiov, Kal ov- 
Sév ov éveahar. erovs évdtrov Av’toxpdropos Kaicapos 
Aopuriavod SeBaorod Tepparixod pnvos Kawwapiov xf. 


3. ets Of yewpyeis corr. from ts. 4. s of yevnuaros corr. from v. 6. 1, cot. 7. 1. pyvos. 
First a of xatoapiov corr. from e. 


‘Eutychides son of Achillion to Sarapion son of Eutychides, cultivator, greeting. I have received 
from you all the rent for the nine arourae cultivated by you of the land belonging to me in the holding 
of Theophilus, from the produce of the present ninth year of Domitianus Caesar the lord, and I make 
no claim against you. The ninth year of the Emperor Caesar Domitianus Augustus Germanicus, the 27th 
of the month Caesareus.’ 

2-4. The sentence is badly constructed and may be taken to mean either that the nine arourae were the 
whole of the land leased from Eutychides by Sarapion, dpovpas évyéa in line 4 being merely resumptive, 
or that they were only a part of it. In any case dpovpdv must be read for dpovpas. 
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=~ 


PSarap 3 - CIV, RECEIPT FOR RENT. 


G) 


ASHMUNEN. 13X10°5 cm. A.D. 125. 


ECEIPT issued by Demetria also called Taseus with her son Arius as guardian to 
Anoubion son of Sarapion (cf. 105 and introd. to 181), stating that he had paid his 
rent for the year. 
Anpytpia y Kat Tacevs *Amo\w- 
vidov pera Kupiov Tod ewaurys vi- 
ov “Apeiov Nedpyov tod Kal Meyyjous 
*AvovBior. Yepatiwvos yeopydu 
5 Xalpev. pewérpnuar Tapa cov mav- 
Ta Ta expdpia av éeyeapynods pov 
dpouvpav yevypatos Tov Sue- 
AndrvOdros evdrov Erovs “ASpiavod 
Kaicapos tov kupiov, Kal ovdev cou 
10 €VKAA@ TEpt ovdEVdS ATAOS, TOV 
Sypociav [dlvrwv mpos ewe THY 
Kdto.Kov. €rouvs Sexdrov Av’troxpdropos 
Kaioapos Tpavavod “Adpiavod SeBacrod 
@ar vy. "“Apews Nedpyov éemuyéypap- 
15 Pal THS mNTpPOs pov KUpLoSs Kal eypa- 
Ya vmép avrns py eldvins ypdupa- 


Ta. 


2. viov Pap. 4. 1. yewpyau. 16. evdvins Pap. 


“Demetria also called Taseus, daughter of Apollonides, with my guardian, my son Arius son of 
Nearchus also called Menches, to Anoubion son of Sarapion, cultivator, greeting. I have had measured to 
me by you all the rent for the land of mine which you cultivated from the produce of the past ninth 
year, and I have no claim against you on any point whatever, the public charges being payable by me, 
the owner. The tenth year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, Thoth 13. I, Arius 
son of Nearchus, have been appointed my mother’s guardian and wrote for her as she was unable to 
write.’ 


12. kdrotxov: generally yeodxov is found in this context, e.g. in 106. 2. But Demetria being owner 
of catoecic land styles herself xdrotkos. 
17. The rest of the line is filled up with crosses, representing sealing. 


Serap 37 ~ CV. RECEIPT FOR RENT. 
AsHMungN. 14:2 X 10'5 cm. A. D. "127. 


| Pecomeantes issued by Chaeremon son of Polydeuces to Anoubion son of Sarapion (cf. 104. 4), 
stating that he had paid a year’s rent. The original contract for the lease of the 
land to Anoubion is extant in 87. 
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Xaipyywv TodvdevKous *Avov- 
Biove Yapatiar[o|s xalpev. areé- 
XY Tapa cod TdvTa Ta expd- 
pia av eyedpynods pou apov- 
lal 3 lal a , , 
5 pov ev T@ Ilept wédkw kdtw 
mept Maydada Mipy éx rod 
> 4 a , 
Arrewvou K\npou yevnua- 
TOS TOU EVEOTTOS EVOEKATOU 
¥y e A 4 la) , 
é€rous “Adptavod Kaicapos tov kvupiov, 
QA > 4 > al wn 
10 Kal ovdéy aor evKaho, Tov Sn- 

, » x i. 2 ¥ 
pociwy dovtwy mpos eué. (€rovs) ta 
Adrokparopos Katoapos Tpatavov 
e Aw Lal — 

. ‘Adptavod YeBacrod Mecopy) ke. 


‘Chaeremon son of Polydeuces to Anoubion son of Sarapion, greeting. I have received from you 
all the rent for my land which you cultivated in. the Lower Suburb near Magdola Mire in the holding 
of Attinus from the produce of the present eleventh year of Hadrianus Caesar the lord, and I have no 
claim against you, the public charges being payable by me. The eleventh year of the Emperor Caesar 
Trajanus Hadrianus Augustus, Mesore 25.’ 


CVI. RECEIPT FOR RENT. 


ASHMUNEN ? 9°3 X 12-7 cm. he Danone: 


ee of a receipt, apparently for a payment of rent, dated in the sixth 
year of Probus. 


éx myplolus, tov Sypooialy aldévrav rHs [yjs 
kal érysepiopav dvrav mp[d]s ue rHv yeoldyo|v. 
* dmoy? Kupia Kat] émepwrnO(eioa) adpod(dynoa). (érous) =” 
Abroxparopos Kaioapos Md[pxolv Adpydiov IpdBov 

5 Tepparod Meyiorov M[78|Kod Meyio[ro]v MapdiKxod 
Meyiorov EiceBots Biruxods [Z]e8ac[r0]} Mecop? a. 
AivOaiBis “Eppodidov np. re... &k mAjpous os... 

Gexis (2>yplaya) on(ep) dace(ovons) 4) ef[8(éoas)) 


5. 1. Tlap@cxod. 


7. The mutilated word before é« is not any form of éxew or anéxew. After ds, mpdxerrar may be 
intended as usual, but what was written does not in the least resemble any abbreviation of that word. 
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CVII. RECEIPT FOR MILITARY SUPPLIES. 


al 39 Ll ante a a 17a Lier, ul Line ‘, wi? 


ASHMUNEN. 15°5 X 11-5 cm. A.D. 185. 


HIS papyrus and 108 belong to a series of receipts with the same formula, addressed 

to the strategus or acting-strategus of the Hermopolite nome by Julius Vestinus, 

a duplicarius, acknowledging payments of barley by the elders of various villages for the 

requirements of the ala Heracliana stationed at Coptos in the twenty-fourth, twenty-fifth, 

and twenty-sixth years of Commodus. One of this series has already been published 

(B. G. U. 807; cf. Wilcken, Axchiv, I. p. 177); fragments of several others are described 

in 173-177. 109, which is also addressed to the same strategus, is a receipt issued by the 
elders for payment; cf. Gr. Pap. I. 48 and B. G. U. 381. 

The procedure was as follows. The praefect (Longaeus Rufus) gave orders that 
20,000 artabae of barley in all (107. 10, cf. B. G. U. 807) should be bought in the nome 
(cvvevetcOa) for the requirements of the a/a. This total was divided amongst the different 
villages of the nome by the zpayparixot or assessors of taxes, and local officials were deputed 
by the strategus to collect the money from the government bank and to pay it to the elders 
who supplied the barley to the military officials (e.g. 109). In the Fayim the barley was 
paid either direct to the military officials (Gr. Pap. I. 48) or to the special collectors 
(B. G. U. 381. 1-2). The contributions of barley from the different villages recorded are 
100 artabae by Terton Epa (?) (107. 13), 170 artabae by Ereithis (108. 17), 100, 385, and 430 
artabae by unknown villages (178, 175, 176), 100 artabae by Parion (174), and 15 by 
Magdola Ilereyavros (B. G. U. 807. 7). Four copies of each receipt were the rule (107. 15, 
B. G, U. 807. 17), and perhaps 177 is a duplicate of 175. 


Aapapior orparnya. “EpporoX(irov) 
*Avrérios “loveretvos Soum\ixd pos Suamep- 
leis td Ovadepiov Ppovreivov érdpyov 
7s €v Komrw et\ns “Hpakdevavys. ~ pewerpynpar 
5 Tapa mpecButépwv Kouns Téptov “Era tov 
Tlareui{rov) avw ras éemuBdrybetoas 7H Komen 
avrav almd| trav Kedkevo Decay amd TOD 
Aaprpordrov yyeuovos Aoyyaiov ‘“Povdov 
ovvernbivar dd yevnatos 70d Siehy- 
to AvOdros Kd (€rous) KpiOys dpraBav pupiddav 
dvo eis xpetas THs mpoKemevys etdys 
KpiOys pérpo Snpooiw S[olyik@ perpyor 
TM Ked\evolcion aptaBas Exardv, / KpiOnls] (4pTa Bar) p, 
aKodovdas TO yevomevw emipepla Lo 
15 [v}rO tay Tod vopod TpaypaTiKaY. THY 
[8 drloyny ravrynv terpac{a)ny e€edounv. 
(€rovs) xe Avtoxpdropos Kaicalpols Mapxov 


_ 
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Adpndiov Kop[uddjov *Avto[vivov YeBac rod 
EioeBods *Apper{iakod Mydixod TapOiKod 

20 Sapparikod Te pyavixod Bperavvixod 
Meyiorov Tav[m.: (and hand) *Avradmos 
"Iovativos S[oumhuxdpios pe- 
peTpnue tals THs KpLOns apraBas 
exatov, AaptaBar) p, [os mpdoKerar. . 


6. mateyi Pap. 7. 1. d46 rod. 22. 1, peuerpypar. 


‘To Damarion, strategus of the Hermopolite nome, from Antonius Justinus, duplicarius, dispatched 
by Valerius Frontinus, praefect of the a/a Heracliana stationed at Coptos. I have had measured to me 
by the elders of the village of Terton Epa in the upper Patemite district the proportion imposed upon 
their village from the twenty thousand artabae of barley which his highness the praefect Longaeus Rufus 
. commanded to be bought up from the produce of the past 24th year for the requirements of’ the 
aforesaid ala, of barley, measured by.the official standard at the appointed time for measuring, one 
hundred artabae, total 100 artabae of barley, in accordance with the division made by the assessors of 
the nome. And I have issued four copies of this receipt. The 25th year of the Emperor Caesar Marcus 
Aurelius Commodus Antoninus Augustus Pius Armeniacus Medicus Parthicus Sarmaticus Germanicus 
Britannicus Maximus, Pauni .. I, Antonius Justinus, duplicarius, have had measured to me the hundred 
artabae of barley, total 100 artabae, as aforesaid.’ 


5. Téprov "Ena: cf. Teprov Ieypdews, Téprov TeroyvotBews, &c., in B. G. U. 552-557. 
6. Ilareui{rov) dvw:-cf. B. G. U. 556. II. 4, &c.; see also nage on 68. 3 
12. dfolxix@: cf. note on 87. 21. 


CVIII. RECEIPT FOR MILITARY SUPPLIES. 


- 


ASHMUNEN.  . 14°2X 12-5 cm. A.D. 185-186. 


NOTHER receipt with the same formula as 107, addressed to Plutogenes, royal scribe 
acting as deputy to the strategus (cf. B. G. U.-807), by Antonius Justinus a year later 
than 107, and recording the payment of ie artabae of barley by the elders of the village 
of Ereithis. ‘ . 
[Td]ovroyéver Baorhuxl@ ypapparet] “Eppozrod (izov) 
Suadeyouera Kat ra [kara ri[v] oTpatyylav 
*Avrovios “lovaretvos Sovm\uKdpuos 
duatrenpbeis td Ovadepiov Ppovrteivov : 
5 é€mapxov THs ev Kémr@ et\ns “Hpak\uavys. 
peperpypar Tapa mpecButépwv Kapys 
‘EpeiOews tod SueAnAvOdros Ke (€rovs) Sia *Ap- 
dpifadods "Apeiov vopopvrAal Klos THs avTHs 
KOUNS TOV EVETTMTOS KF [(erovs) Ad |pndiov Koppddou 
10 “Avrevivov Kaicapos rod K{upioly [ras €]mBn- 
Oeioas TH Képn avtaly amd Tdv xed leva Oe- 
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cdv bd Aoyyato[v “Poddov rod apmpord- 
[rov] cvvernO[jvar dad yevijatos ToD kK . (€rous) 
[xpt]Ojs dpraBav [pvpiddav Sdvo eis xpetas 

1s [ry]s avrns etdns [KpiOjs pérpw Snuooiw 
[So]xuyau perpyloe TH Kekevobeion aprd- 
[Bas] éxarov €B[Sopuyovra, / KpiOns (a4prdBa) po, dxo- 
[Aovdw|s tat yerlopevar emepropar 


[v7 Tov | Tov vopod TT pay MATUKOV 


3. tovorewos Pap. 16. 1. d0xtK@. 


8. vouopvtrAa[k]os: a guard of the pastures. 


Chr 1 MI = CIX. PAYMENT FOR MILITARY SUPPLIES. 


ASHMUNEN. 12X15°5 cm. A.D. 185-186. 


HIS receipt refers like 107 and 108 to the provision of barley for the ala Herachana, 

and is addressed to the strategus; but it is issued by the elders of a village, and 

acknowledges the receipt of a sum from two local officials appointed to collect the money 
at the government bank for barley supplied to the a/a. Cf. introd. to 107. 

On the verso in a different hand is a list of villages in the Hermopolite nome in two 
columns of which the first is effaced. The second runs Widgews, Aevkovripyov (cf. B. G. U. 
553. 1), @ekBdcbews, VwBirpjcews, "Epeifews (cf. 108. 7), Tyvews, Tapiov (cf. B. G. U.553A 
III. 5, where probably Iapi[olv is to be read), MaySeéd(wv) Evorol , Tap..( ) Ayhewr. 


Aapapiou orp(arnye) “Eppom[o|A(irov) ~ 
Nedepa[s] DiBws rod biBws pytpds Tol. . .]ros ws (érGv) de ovA(H) 
pewt Kal ob Nourol mpeoBureplor] Kadplns ...|pSwv rod Tareptr(ov) 
dvw tod évertatos Kz (eros) Atpydiov K[op|ud8ov *Avrwvir[olv 

3 Kaioapos tod Kupiov d¢ éuod Tod ypd[dovros| Kai mpoyeypap- 
peévov. dpodoyodpev amecynkevae [mapa] Avoyévous “Eppat- 
ov Koopntevoavros kat] “Eppeivov “Hp[wd:lavod ayopavo- 
pnoavros ‘EppovTd\(ews) THs peyad(ns) aipeOlevrav vmod Tov 
mpootpatnynaavros “A[u|zwviov ryu[h|y Kpubys avedé- 

10 Oat did] rH[s Sy]pocias tpamélys Kai é]€odudcar rots Ta- 


pa [eet ees ] tysr[v] tov emBdrnOlehoav rH Kdpy 
nlwav ard yernujatos SuvehndAvOdro[s] Ke (€rovs) KpiOyjs ap- 
Tal BOP .2 Lae |kovra ax[odovOlws ro yevomevm émt- 


plepiope@ vrd tev] TOU vopol[d mpa}lyparixaly] as Tor [... 
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[24 letters Jeol... Jopef..... 


[25 let 


‘To Damarion, strategus of the Hermopolite nome, from Nepheros son of Phibis son of Phibis, his 
mother being T ..., about 35 years old, having a scar on his nose, and the other elders of the village of 
... rdon in the upper Patemite district for the present 26th year of Aurelius Commodus Antoninus Caesar the 
lord, through me, the writer and aforesaid. We agree that we have received from Diogenes son of Hermaeus, 
ex-cosmetes, and Herminus son of Herodianus, ex-agoranomus of Hermopolis the great, who were chosen 
by the late strategus Ammonius to receive the price of barley through the public bank and pay over 
to . . the price of the . . . artabae of barley imposed upon our village from the produce of the past 25th 
year in accordance with the division made by the assessors of the nome, at the rate of...’ 


CX. REPAYMENT OF A LOAN. 


Dif. 20:9 X 139 cm. Me Dyin 78. 


Aa aes by a father and son, both named Satabous, to eight ferrymen 
of Socnopaei Nesus, of the return of 35 artabae of wheat which had been lent to 
the latter. 


"Erous €B8duouv Adbtoxpdropos Kaicapos Overraciavot 
S|eBacrov, pnvds Awiov Ke Tat ke, ev 7H Soxvo- 
BY) ’ i] 
taiov Nyjow THs “Hpakdidov pepidos tod *Apowotrov 
Lal e lal lal - e 
voov. opmodkoyovow LaraBovs Iaveppvppuos as 
Sas 3 A 3 - 3 lal N. e v4 ex lal 
5 (€rGv) Ee odd} ddpvu dpioreps Kat 6 Tovrov vids SataBots 
as (erdv) he odd} perso péowr Tuodire Yrororrios 
as (€rdv) €0 odd} pro apirtepau Kal Tecevovdu Te- 
cevovdios ws (€rdv) XB odhi Saxrtho puxpe xeupd[s 
apiotepas Kal “Apmrayd0y as (érdv) XB oddy avrixr[n- 
, 3 A ‘\ T 4 ¢€ Pup! DN, / 
10 pig apiorepar Kat Teaevodde ws (érav) Ky ovdy ydva- 
> lal 3 , lel VY, € 
Ti apioTepar audorépots LaraBovros Kai “Aprra- 
y40n Teceious as (érdv) KB oddy peel Kat "Opw ’Ep[e- 
€ws as (€rdv) « odd[}] perdr@ péow Kal Tavedpi[p- 
la sd 
pe “Opov as (érdv) Ke odd? perdr@ pérw kat “Op[o 
3 - e a) 3 ‘ 4 , “A 
15 Ovvddpios ws (érav) K ovAn peToTM pécwL Tots 
6KTaL TpoOpevar Kopuns Yoxvotraiov Nycov 
TOU EVETTHTOS ETOUS, aTEXELW Tap avTaV ToS 
OpodoyovvTas as dpeihay avrois Kata aoda- 
heavy Opmodoyeiay mupov aprdBas TpidKovra 
20 mevte THY Ted[evw|Oei|o lav Tau eveorare [€]rfe] py- 
vi ToBe évvea[kaliSexary Sia z[lo]d adrod ypadi[o |v 
Kal yn éveadety pnde erehevoea Oar Tors bpoldo- 
Il. £ 
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yoo[v]res pure wept Tovrov pyjte tepi ovderd[s] az[Aas 
apdypatos évypdmrov Kati) aypapus. wvmoypadeds TOV 

2g dpodoyovvTwy Sdrupos Yarvpov ws (érav) ky ovd(y) avTuKvy- 
pior SeEiau Kal tov d[kt]ov Yrotonris Kazarérov 
as (érav) tea[_oalpdk[o|yra dxrau ovdx perom(w) péoolL. 

and hand araBor[s] MavePp[v]u[pusos] x[ai 6] vid[s] pov y[ar]aflovs 

Gporoyloliper alwéyew mapa Iuodiros zlov Yroroyrews 

30 Kal Texevovd(tos) rod [Tecevoliduos Kat “Apraydélov Kat Teoevov- 
duos ToD "Epi€ws kat [’OApov] rod "Epielws Kat “Apmraydfov Tod 
[Teceiovs| kat] "Qpov rod [’O}[ddpios cat Lavedpéupews tov 


Ql pov 
a. .].[ 
35 TOUL 
18. 1, dperav. 1g. 1. dpodoytas. 22. 1. 6uodoyodrras. 24. 1. dypdpov. 


‘The seventh year of the Emperor Caesar Vespasianus Augustus, the 25th of the month Loius which 
is the 25th Pauni, at Socnopaei Nesus in the division of Heraclides of the Arsinoite nome. Satabous son of 
Panephrummis, aged about 65 years, having a scar on his left eyebrow, and his son Satabous, aged about 
35 years, having a scar in the middle of his forehead, acknowledge to Pisais son of Stotoétis, aged about 
69 years, having a scar on his left cheek, and Tesenouphis son of Tesenouphis, aged about 32 years, 
having a scar on the little finger of his left hand, and Harpagathes, aged about 32 years, having a scar 
on his left shin, and Tesenouphis, aged about 23 years, having a scar on the left knee, both being sons of 
Satabous, and Harpagathes son of Teses, aged about 22 years, having a scar on his nose, and Horus 
son of Erieus, aged about 20 years, having a scar in the middle of his forehead, and Panephrummis son 
of Horus, aged about 25 years, having a scar in the middle of his forehead, and Horus son of Onnophris, 
aged about 20 years, having a scar in the middle of his forehead, all eight being ferrymen of the village 
of Socnopaei Nesus for the current year, that the acknowledging parties have received from them the 
thirty-five artabae of wheat owed to them according to a bond of agreement executed on the nineteenth 
of the month Tubi in the current year through the same record-office, and that the acknowledging 
parties make no further claim and will not proceed against them on this or on any other matter whatever, 
written or unwritten. The subscriber for the acknowledging parties is Satyrus son of Satyrus, aged about 
23 years, having a scar on his right shin, and for the eight ferrymen, Stotoétis son of Kapatutes, aged 
about 48 years, having a scar in the middle of his forehead.’ Signature of the father and son. 


21. t[o]é atrod ypadilo|v: the ypadetov has not before been mentioned; that at Socnopaei Nesus is 
probably meant. 


CXI. REPAYMENT OF A LOAN. 


Dime. ars res tii A. Dae 


CKNOWLEDGEMENT of the return of a loan of 224 silver drachmae; cf. the two 
following papyri, which are also receipts for repayments of money and are very 
similarly phrased. 
"Erovs [€]xxaude[xdroly A[dto|kpdropos Kaicaplos T]pa{tlax[o]b 
‘A8piavod Y[eB]acrod, pr[vds] Kavoapei[ov] uf Meofo- 
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X 7 € lal lal 
pn uf, ev Hpakdlet]a ris @euliorov] pepidsos [rod "Apowo- 
4 an lal A A 
[eli[rJov vopo[t]. sporoye? Maxdois Haxv[oe]os z[o]o ‘Apma- 
bn lal la 
5 yaov pyrpds Tadidpos a[s (erdv) .]. oddf7] [d]d[pvu dlpurrepa 
c la) la) e lal F 
Srotoy7. “ApraydOov tod LaraP[ov}ros as (érav) [.}y odd} To- 
\ A e a 
Si deEi@ Kat “ApraydOy Maxioews tod ‘Apala}yabov 
as (érav) KO odd} perér@ &€ dpiorfeplav Kai Tecevoddu 
e rae Las > ‘ £ 3 > lal 4 la 
as (€rav) Ke odd} perdm@ €€& dpiotepav Kat Sz[o}royre 
1o as (€rdv) Ka dopo duporépors “AQpov Tod Tavedpr[p news 
Kat Ltoroyte. Yrorontwos mpeaBurépov Yrotoyrvos 
ws (€rav) K ovhi ddpver Seg Kai Etotorrer vewrépw ’Ov- 
vappEeos TOV Yrorortios ws (érav) hy ovddy yovaTe aproTEepa@ 
améxw Tap avtav Tov dpfo]\oyotvra mapaxpy- 
Py ‘ Bats > ¥ 3 Yd Q ? 
15 pa Oua xeupds €€ olkov apyupiov Spaypas Siaxocias 
Elkoo. Téecoapes as adiday aiT@ Ka Sporoyeiay TedvwMicay S.A 
Tov €v Kaun LoKvoTaiov Nyjcov ypadeiov To eveo- 
TTL is (€rer) “Adpiavod Kaicapos rod kuplov pnvel Paddu 
PS ae a ~ 3 PY) > A > 10é. 
EKaTYS, NV Kal avadédwKev avrots eis abéry- 
20 OW Kal akUpoow, Kal pndev TOV SpooyodrTa [%- 
TE TOUS Tap adrod evKadty trols wept Tov Lroronriw wept 
8 XX e lal a 3 lA A 3 , > aS 
Pndevos amG@s Tpaypmatos evypamtTov 7 aypadov amd 
Tov evrporbev xpdvev péype THS everTaons 1- 
Hépas tpoT@ pndevi. (and hand) Taxdou{s) Haxtows diréyo ras 
25 Tpoyiuevas apyupiov Spaxpas Tiakwcias ikwor 
s * 294 > EN ES Ss , 
Tégoapos Kai ovdey evKahd Kalas mpdyirat. 


2 4 x fet e 4 id 
ist hand évrérak(rar) dua Tod év “Hpak(heia) ypadeio(v). 
16. etkoot teocapes above the line. 1. réccapas. 20. 1. axtpwou. 24. 1. damrexo. 25. 1. mpoxet- 
pévas... dtaxoalas etkoot. 26. 1. réocapas . . . mpdxerrar. 


‘The sixteenth year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, the 17th of the month 
Caesareus which is the 17th Mesore, at Heraclea in the division of Themistes in the Arsinoite nome. Pakusis 
son of Pakusis son of Harpagathes, his mother being Taphiomis, aged about.. years, having a scar on 
the left eyebrow, acknowledges to Stotoétis son of Harpagathes son of Satabous, aged about [.|8 years, 
having a scar on the right foot, and Harpagathes son of Pakusis son of Harpagathes, aged about 29 
years, having a scar on his forehead to the left, and Tesenouphis, aged about 25 years, having a scar on 
his forehead to the left, and Stotoétis, aged about 21 years, having no distinguishing mark, both being 
sons of Horus son of Panephrummis, and Stotoétis son of Stotoétis the elder, son of Stotoétis, aged 
about 20 years, having a scar on the right eyebrow, and Stotoétis the younger, son of Onnophris son of 
Stotoétis, aged about 33 years, having a scar on the left knee, that he the acknowledging party has received 
from them directly from hand to hand out of the house two hundred and twenty-four drachmae of silver which 
they owed him in accordance with an agreement executed through the record-office of Socnopaei Nesus 
on the tenth of the month Phaophi of the current 16th year of Hadrianus Caesar the lord, which agree- 
ment he has surrendered to them to be annulled and cancelled, and that neither he nor his representatives 
make any claim on Stotoétis and the rest on any matter whatever, written or unwritten, in the past down 
to the present day in any manner. (Signed) I, Pakusis son of Pakusis, have received the aforesaid two 
hundred and twenty-four drachmae of silver, and I make no claim, as is aforesaid. (Endorsed) Registered 
through the record-office at Heraclea.’ 
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CXII. REPAYMENT OF A LOAN. 


20°I X 1273. A.D. 128. 


CKNOWLEDGEMENT from Pakusis, a priest of Socnopaeus, to his brother Pane- 

phremmis of the repayment of 120 drachmae of silver, being the balance of a sum 

of 420 drachmae lent to Panephremmis twelve months previously. The formula is substantially 
the same as that of the preceding papyrus. 


and hand 


Io 


15 


20 


25 


3rd hand 


30 


"Evrérak(rar) Sua tod ev Kopn Loxvotraiov Njo(e) 
ypacioy. 

"Erovs tpirxaidexdrov Abroxpdtopos Kaicapos Tpavavod “Adpiavod 
SeBacrod, pyvds *Aeddéov Saddu f, ev 7H Lor{v)oraiov 
Nijoov rhs “Hpaxdeidov pepidos Tod "Apowoeirov vopov. spodloy]ee 
Tlaxdows Lroroyrews mpeoBurépov rod Taveppi<{p)ews tepevs 
mparns pudjs Lox (vyotaiov Peod peyddov peyddov as (é7Gv) pa 
ovhy Bpaxiwve dprrrepat TO EavTod SpoTrarpiar Kat dpo- 
pytpior ddehd@ Iavedpips as (érdv) va ovdx Saxrvho puKpo 
Xipos apiorepas améxw Tap avTov Tov OpodoyodvTa 
mapaxyphya Sua yupds e€ oikov apyup{i)ov Spaxpas éxa- 
Tov eikoot al ciow AvTas Gv dhertey adT@ 6 aded- 
pos Tavedpipis xa’ apodoyiav terewhioaty) dua Tod 
abtod ypadiov T@ SiehyndrvOdre uB (€rer) “Adptavod Kaioapo(s) 
tov Kup{iyou pyri “AOdp Swdexdrnv dpyup{i)ov dSpaxy(a)v 
TeTpakooiwy eikoot Hv Kal dvadédwxey adz[@ 
THv dpodoyiav eis abérnow Kal dxvpoow Kal py- 
Sév tov 6podlolyotvra Ilaxtow pndé Tods wap avrov 
eveahely TO GdeAPO Tavehpips pydé trols Tap avrod 
wept Gv améxe xabdre mpdxirar pndé mept aGddov Twos 
amos Tpdypatos évypamrov pynde aypadov amo Tov 
evtpoobev ypovav) péxpe THs evertdons HmEepas 
tpdém@] pyndleri] wapevpécea|s] pundepsas. 
tmwoypadis Tod pev spodoyodvros *Ovvod| pis 
"Ovvddpews as é[tlov EBdopyKovra wévz[e o]bdy 
perémo ék apiotepov tod Se addov Iaveppipis Yz[or0- 
Alte]los als érav.. ovdy... . pu Sel&a...[..]. 
T[axdlous S[rotonrews époroyd aaéxelw 
[rapa Tod ddedpod Iave|pp[i]usos ras 
[mpoxuysévas dpyupiov Spayluds éxarav 
[eixoow at eiou Aourat Gly wdidr€ prou 
Ree st apyuptov dpaxpov] TeTpaxwot- 


¥ \ 2QA E) PS, eee > 
[wy ELKOOL KQAL ovoev ev Kado vTEp QvU- 


REPAYMENT OF A LOAN 141 


[Sevds ws mpdxitar. “Ovvadl|dpis exparba 
35 [vmép abrod pr €iddtos ypdplwara. (4th hand) Tave- 


[adrod pa eiddtos ypdppara. 


4. 1. ’AmedAalov, which perhaps was actually written. 5. 1.Nyjom. 6, 0 of cepevs corr. 9. 1. daxrirA@ 
puKp®. 12. l. Aomal... Sherrev. a Of aded corr. from 7. 15. 1. 8wdexdry. 17. 1. ax¥pwow. 18. «€ 
of dev rewritten. a1. 1. amdGs. 23. 1. mapevpécer pndeura. 25. 1. érav. 26. 1. perom@ e& apiorepar. 
34. 1. éypawa. 


2. ypadiwt was perhaps written, being a mistake for ypadiov. 


CXIII. REPAYMENT OF A LOAN. 


Dimf. 21-3.x 8°7 ci, ADS 7s 


CKNOWLEDGEMENT from Stotoétis, a priest of Socnopaeus, to Erieus, a priestess, 

of the receipt of 178 drachmae with interest. This money was the balance of a debt 

of 356 drachmae contracted by Erieus’ mother, who had since died. The papyrus follows the 
usual formula. 


"Etous mpatov Kal eixootov AvToKpaTopos 
[K]a[i]oapos Titov Aidiov “Adpiavod *Avrwveivov 
Sd Bacrod EiceBlots addu xB, ev [rp] Loxvora(iov) 
N[yo@ THs “Hpax]\ciSov pepidos tod [’Apoulvoetrou 
5 v[opod. dpodroy]et Srorontis mpeoB[vre]pos Sroto7- 
Tews TOD Srlorontew{ew}s tepedis tlerdprys 
gudhs Loxvorratov Me]od peyddov as (érav) ES odd(}) peTd(7e) 
péow "Epeedre Tavedpéupews tod Sroro77(ews) 
iepeta dard THs ad’Ths KoOpys as (érdv) Ky o(d)d(H) perdr(e) 
Io peTa Kupiov Tov avdpo[s] YroroyTews Takvce- 
ws ws (€rdv) Ne odA(}) SaxrddAw Sevre(pw) xeupds ap(orepas), améxer(v) 
map ailryl|s THY [d]uoloyotcay Ttapaypnua Sia xeLpos 
amd apyupiov Spaxp[dly tpiaxociwy dpyupio(v) 
Spaxpas éxa{rd)v €BdoprjKovra GKTa Kal Tovs TO- 
13 Kous &s ddethew 6 tereheuTnKas adrys }t(np) 
Leya[Ous Waxvoews cal? suodoyetav rede(t)- 
wffetcaly Sia 70d adrod yp(adetov) TO u (€rEr) “AvTwveivov 
Kaica[pos tod] kupiov pyvel “AMdp dadexary, 
hv Kat dvavdexev avtn THY dpodoyeiar eis 
20 abérnow Kal axipwow Kal pydev Tov dpodo- 
yoor[ta évkahety wept av dméxer Spaxpov 
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as mpdKeiTar apt GANwv av deter Oo TeE- 
TedeuTnKaS adeLpds apyupiov Spaxpas 
éxa[rév]. [v}roypaddd]s Srotonri{s) vedre(pos) 
25 Os (érdv) ps o(d)A(H) Sax(7th@) pE(o@) xu(pds) ap(vorepas). 
and hand / Xro[to|nris mpela(Bvrepos)] Lrororrios opodoye 
dméxew Tapa THS “Epua Tas mpo- 
Keyevas aro apyupiov Spaxpav 
tp{uyalKo|oiwv mevryiKovta &€ apyupiov 
30 Splax]uds exardv éBdoprjKov- 
Ta OKT® Kal TOs TOKOUS as Opethey 
plow] » [7]is "Epia pajrnp Seyabu(s) Ma- 
Kiaews Kal? 6podroyiatv) Sndrwlet- 
catv) [du]ja z[o}b adrod ypadetov Kal ovdéev 
35 am{A@s| evKah@ wept THS myTpoOs 
xo[pi]s adrAwy (as) dpeihu por 6 TavTys 
adekdds Yrotonris wpe B(vrEpos) apyupio(v) 
Spaxpas éxarov Kalas mpd- 
keta[t]. rorontis eypaa vrép Tov 


40 tatp[ds]. 


6. tepevs Pap.; so Q. tepera. 12. 1. rév [6]uodroyodvra. 15. L. dpewrev 7 TereAeuTnKvia. 19. |. 
avadédxev. 32. The a of maxvoews is perhaps over the s of ceyads. | 33. 1. reAewOeioav. 

8. ’Epevedte: in the signature below she is called ’Epias (lines 27, 32). Cf. 71. 2, note. 

13. rpiaxociwy: in the signature at the end, written by the son of Stotoétis, the amount of the 
original loan is given as 356 drachmae. It is more probable that the scribe, who is an inaccurate writer, 
inadvertently omitted the 56 than that the signature is erroneous. 


CXIV. TAX-RECEIPT. 


Fayt. 21°3.K 7-7, A.D. 935 


RECEIPT issued by the collectors of money-taxes of Philoteris for a payment of 
159 drachmae 3 obols on account of the xarax(piuara) of the twelfth year, the receipt 
itself being dated in the sixteenth year of Hadrian. That the abbreviation xarax is to be 
expanded xarax(pipara) is rendered practically certain by Fay. Towns Pap. 66, a list of 
payments headed . . . dpiO(urjoews) OHO py(vds) Ks (€rous) KaTraxpysdr(wv) ; cf. also B. G. U. 471. 
9-10 kal dad Kpysdrov KL(?) (erovs) Tov Kedada mpdxropos Tav avTav (Spaxpat) p.[..] Kat 
ov(wBoruxa) (Spaypat) € «.7.X., where there is the same conjunction as in the present text 
of kpiwara and mpaKrwp. 
If the explanation here suggested is correct, some modification in the accepted view 
of the functions of the Roman apdxzopes will be necessary. One of the duties of the Ptolemaic 
mpaxtwp was the collection of fines imposed by judicial sentences; and this function, it seems, 
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his Roman name-sake continued to exercise. It can therefore no longer be affirmed that 
the only point in common between the wpd«ropes of the Ptolemaic and Roman periods was 
their name (Wilcken, Osé. I. p. 601). 

A secondary point of interest in this receipt is the fact that it was made out by two 
persons who had been nominated for selection in the place of a apaxtwp who had retired 
from office. Until the decision was made between them by the epistrategus, the two candidates 
discharged the duties of the post together. Several ostraca exemplifying this practice have 
been published by Wilcken; cf. Ost. I. p. 603, II. nos. 271, 272 and 645, the last of which, 
like this papyrus, was issued in the name of two persons, neither of whom are full TT PAKTOPES. 
The ostracon however is countersigned, which the papyrus is not. 


"Erous éxxaidexarov [AdtoKxpdropos 
Kaicapos Tpatavod “A[Spravod 
S<Bacrod Xoiay 8. S[reyp(arbe) 
Sua Awpiwvos cai Ef...... 
5 Sof(évrwv) eis Kdjpo(v) mp(dkropos) a[py(upiKdv) dvrt 
Xapymovos yerlopévov 
mpax(topos) apy(upikav) Pirw7[epidos 
Katak(pyuatwv) Swdexdrov (€rous) [...... 
Di( ) pum(apod) apy(vpiov) (Spaypas) éxalrov 
Io TevTyKovTa evy[éa (tpidBodov), 


y(wovrat) pum(apod) (Spaxpat) pvO (rpidBodov), o(vpBodixa) x[(adxod sBodods) . . 


I1.-p of pum corr. from a. 


‘The sixteenth year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, Choiak 14. Paid through | 


Dorion and E ..., selected to be drawn by lot for the post of collector of money-taxes in place of 
Chaeremon, late collector of money-taxes at Philoteris, for the penalties of the twelfth year, by... 
son of Phil. .., a hundred and fifty-nine drachmae three obols of debased silver, total 159 dr. 3 obols 


debased silver, for the receipt . . obols of copper.’ 


4-5. It is probable that both the persons mentioned in line 4 are referred to by d06( ) x.7.A., not the 
second only, both on account of the analogy of Wilcken, Os¢. II. no. 645 (cf. introd.) and because, if Dorion 
was already an actual apdkrwp, his title ought to have been added. 

II, o(vpBorixd): the charge for making out the receipt; cf. Fay. Towns, p. 161. 


CXV. RECEIPT. 


ASHMUNEN. 6:2 X15 cm. 1 9 eit te 


A RECEIPT dated in the twenty-second year of Hadrian showing that two persons had paid 

through ...son of Diogenes 2038 drachmae 2 obols, and on behalf of the twenty-first 
year through Nicon son of Apollonius 110 drachmae. That these payments are for purposes 
of taxation there is little doubt, though the name of the tax is not given; for on the verso 
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there is a short account in the same hand, adding on the zpocd.aypaddpeva to the nee 
sums. These ‘extra charges’ amount to a little over ;4, in both cases, 


The writing on the vecéo is across the fibres, that on the verso along them. 


KB (érovs) “A8puavod Kaicapos Tod Kupiov “ASpiavod «6. 
"E...[..] fat].... ( ) de(a) N . arov Avoydvous 
Suoyerdias tpidko(vra) dxr@ (8idBodov), / "By (dvd Bodor). 
Kat xa (€rovs) ot (adrot) diu(d) Nixw(vos) “Amod(Awviov) éxardv 
5 Séka, / pt. 
On the verso 
"BAN (SidBodrov) mpo(cSiaypaddpeva) poy dB(odds) (nus@Bodrov) x(adxKot) [B], / "BEva 
(retpéBodov) 
[[(zpuwBodor) (njndRohov) x(arxoi) BI]. 
pt mpood(taypapdpeva) 6 (SudBodrov), / pO (didBodor). 


£ 
6. ’BAn= mp° poyo$y'°! /’B3ia [[Sx°]] Pap. The meaning of the correction is not that the arithmetic 
was wrong, but that the complicated fraction 3} obols and 2 chalci was treated as 4 obols. 


CXVI. TAX-RECEIPT. 


Fay. ~ 5:2 X 105 cm. A.D. 19a, 


RECEIPT for the tax ‘for the harbour of Memphis’ paid by a man carrying wheat 
from the Fayim to Memphis on a camel and foal. The amount of the tax, as usual, 
is not stated. On the nature of this and the other tolls levied on traffic between the Fayim 
and Memphis see Fay. Towns, pp. 195-200. 
The writing is across the fibres of the vecto. 


TeréX(eorau) Sua 7vdA(ns) Kap(avidos) Aywevos Méeudews 
IIroheuais &(dywv) emi Kapyd(w) vt mado) oft 
mupod (dpraBas) Sdéxa. (érous) uA *Avrwvivov «(at) KoudSou 
Tav Kupiov YeBactav OaO évvea- 

5 Kaidexdry, 0. 


‘Paid at the custom-house of Karanis the tax for the harbour of Memphis by Ptolemais, exporting — 
upon one camel and one foal ten artabae of wheat. The 19th year of Antoninus and Commodus the 
lords Augusti, Thoth the nineteenth, 19.’ 


1. Kap(avldos): Kep( ) could also be read; but wvAy-receipts from Karanis, which was on the edge 
of the desert at the north-east corner of the Fayfim, are extant in B. G. U. 764, &c. 
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CXVII. TAX-RECEIPT. 
Fay6m. 4:57 cm. Second or early third century a.p. 


Bee for the tax for protection by the desert police, paid by a man exporting 
vegetable-seed from Socnopaei Nesus; cf. Fay. Towns, p. 196. 
The writing is across the fibres of the recéo. 


TeréX(eorar) Sua 7UAnS Loxvorrai- 

ov Nycou épnuodvdak(ias) 

Atay ama( ) é&(dywv) émi dvo évi 

haxavlolomépu(ov). (€rovs) ky // 
5 O06 ke. 


3. 1. dv. 


‘Paid at the custom-house of Socnopaei Nesus the tax for desert police by Dion ..., exporting upon 
one donkey vegetable-seed. The 23rd year, Thoth 25,’ 


CXVITI. TAX-RECEIPT. 


Dime. 8x 9:9 cm. AST. 3185. 


ECEIPT for 80 drachmae paid by an oil-manufacturer on account of the tax on 

thyia-wood and the naubion-tax. On the former of these taxes cf, 98.17 note; and 

on the naubion-tax, which was levied upon landowners in connexion with the maintenance 

of dykes and canals, cf. Wilcken, Os¢. I. pp. 259 sqq., Pap. Oxy. II. p. 297, Fay. Towns, p. 160. 
The writing of the receipt is across the fibres. 


"Etous K€ Mdpx[ov] Adpydtov K[o]ud80(v) 
“Avtwvivov Kaica[po|s tod xupiov Madu | 
Kl.  S1éyp(arbe) Tpar(d) [kat] perdy(ous) tpd«(ropow) a.py(vpikav) 
kd(uns) “Hpaxd(etas) Tal. . .Jus edaovpyds 
5 Tédovs Ouav Kat vavB(iov) Spaypas 
dySoykovra, / (Spaypat) zr. 


5. Oviev Pap. 


‘The twenty-fifth year of Marcus Aurelius Commodus Antoninus Caesar the lord, Pauni 27. Paid 
to Protas and his associates, collectors of money-taxes at the village of Heraclea, by P..., oil-manu- 
facturer, for the tax on thyia-wood and the naubion-tax, eighty drachmae, total 80 drachmae.’ 


iT. U 
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CXIX. TAX-RECEIPT. 


Dimé. 21:9 X 1072 cm. A. D. 2OGs 


ECEIPT issued by the émurnpytai of the taxes xomy, Opi€ and yxepwvagiov (cf. Fay. 
Towns, p. 187) for a payment of 300 drachmae on account by the priests of Socnopaei 
Nesus. The ésurnpyrat were government inspectors who were associated with the collectors 
or farmers of the several taxes. There were probably émiwrnpyntai for every tax (cf. Wilcken, 
Ost. I. pp. 599 sq.); but they have not previously occurred in connexion with the kowy Kat Opté. 
For the payment here made by the priestly college to the émurnpyrai cf. B. G. U. 392 I. 
6 sqq., where at the end of a list of sums received by the pdxropes dpyvpixav of Socnopaei 
Nesus is an entry of a considerable amount paid dia trav iepéwy mperBurépov. It is not quite 
clear in these two cases whether the payments were made by the priests as tax-payers or as 
tax-collectors. It would be quite intelligible that the priests should have had the privilege 
of themselves collecting the taxes due from members of their own body. On the other hand 
there is some evidence that the priests of Socnopaei Nesus acted as tax-collectors in a wider 
sense; cf. B. G. U. 337. 18 sqq., and Wilcken, zé¢d. pp. 616 sq. 


("Erovs) 7’ Aovkiov Semripiov Levxpov EilaeBovs 

Tleprivaxos Kal Mdpxov Avpndiov *A[prwr|eivov 

S{BlacrSv Mecopy érayo(pévor) 8. Siéyp(arpav) *AvovBiow Kat tots 
Nolur(ots) erurn(pyrats) Kom(js) tpux(ds) Kat xerplwovag(iov) | 
Er[o}ronris Iavedpdeppeo|s wali .[... 

‘Apmaydbov kat rots] Noum(ois) iepedor Kai(uns) 

Loxvorratov Nyjo[olv ad’ ob ddetd(ovow) 

amotdktou emt Ady(ov) (Spaxpas) Tpraxocias, 


/ (8paxpat) 7. 


or 


3. pecopn enayd 5 above the line. 6. 1. kat ot Aown(ot) tepets. 


‘The eighth year of Lucius Septimius Severus Pius Pertinax and Marcus Aurelius Antoninus 
Augusti, the 4th intercalary day of Mesore. Paid to Anoubion and the other inspectors of the taxes on 
cutting, hair and trades, by Stotoétis son of Panephremmis and ... son of Harpagathes and the other 
priests of the village of Socnopaei Nesus, of the prescribed sum due from them three hundred drachmae 
on account, total 300 drachmae.’ 


CXX. RECEIPT FOR PAYMENT IN KIND. 


Dime. 22 X'O73 CK. A.D. 204. 


ECEIPT issued by the sitologi of Heraclea acknowledging a payment of 7 artabae 

of wheat to the credit of Sagathes Sia «dypovywv. The position of Sagathes and his 
relation to the «dnpodxou are obscure. On the analogy of other receipts of this class in 
which payments are made 8a yewpyov it might be supposed that Sagathes was a tenant 
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and the xhypodyo. his landlords. But there is still much uncertainty attaching to the 
explanation of these sitologus-receipts and the position of the various persons mentioned in 
them; cf. our discussion of the subject in Fay. Towns, pp. 208 sqq. 


"Erous 8 Aovkiov Yerryiov 10 ts YaydOys “Apmraydbov 
Zeovxypov EvoeBods Meprivaxos dua KAnpovyav THs ad- 
X ud 3 7 A t , 
kat Mapxov Avpydtov TYS KOLNS yevnuatos 
“Avravivov EiceBots SeBacrav TOU avTOU €rous TUpov 
5 Kal Toumdiov Serrystov Kérpw Snuocia éuo- 
Kéra Kaioapos S¢Bacrod 15 T@ aptaBas era, 
Tladve a. “Apywvas Sdrov ylivovrar) (rupod aptaBar) C. ’A pyavas 
Kat péToxou autod(dyou) Keums Pepetpnpe Tas apTdB(as). 


‘Hpaxdfet]as peperprueba 


6. 1. Téra. 10. 1. SaydOnv. 17. 1. pewerpnpa. 


‘The twelfth year of Lucius Septimius Severus Pius Pertinax and Marcus Aurelius Antoninus Pius 
Augusti and Publius Septimius Geta Caesar Augustus, Pauni 1. We, Archonas son of Sotas and assistants, 
keepers of granaries of the village of Heraclea, have had measured to us to the credit of Sagathes son 
of Harpagathes through landowners of the said village, for the produce of the said year seven artabae 
of wheat by smoothed public measure, total 7 artabae of wheat. (Signed) I, Archonas, have had the 
artabae measured to me.’ 


II. b1a kAnpot>xwy: cf. 69. 6 note. 


CXXI. TAX-RECEIPT. 


ASHMUNEN ? 21°5X 7-7 cm. ALD. 82 of 21%: 
5 3 5 


je RECEIPTS for payments of taxes by Sabinus son of Zosimus in Athur of the 
twenty-fourth year of an emperor who must be either Commodus or Caracalla. The first 
receipt records the payment of 7 drachmae 4 obols for Curnpas kar’ dvdpa, the tax upon 
the manufacture of beer; cf. Fay. Towns, p. 170. The second is for two payments of 
8 drachmae for povoderpias ydprov Kat dAhwv ciSdv, a tax on hay well known in Fay(tim papyri, 
but of uncertain meaning. In this receipt Sabinus is described as a yewpyds of the seventeenth 
kAjpos. Probably this means that he was a Snudctos yewpyos; cf. Fay. Towns Pap. 34. 6, 
where too the tax appears to fall upon Snudoroe yewpyot. 


K6 (€rous) "AOdp 7. Sveyp(arbe) 

SaBetvos Zwoisov imép 

Cur(npas) Kar’ avd(pa) rod Sueh(yvOd70s) Ky (érous) 
(Spaxpas) émrd (rerpdBodov), / (Spaypat) £ (rerpaéBodoyr). 


5 Oo (Erous) "ADdp 7. S:éyp(ate) SaPet- 
vos Lwoipov yewp(yds) uf Kdjp(ov) 
U2 
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imép povodeop(ias) xdp(rov) Kal ad(hwv) 

ciSa[v] tod SueA(mdvO6r0s) Ky (€rovs) 

(Spaypas) dxra, / (Spaxpat) ». "ADdp Kd addas 
10 (Spaypas) dxro, / (Spaxpat) ». 


CXXII. RECEIPT FOR PAYMENTS IN KIND. 


ASHMUNEN. 29:5 x 9:8 cm. A.D, 211-212. 


VaNerna of payments of corn by various persons belonging to different villages in the 
Hermopolite nome. The papyrus is probably a series of extracts from the books of 
a sitologus, since KohAjpara are mentioned. 


Ipock( ) émt Ono(avpdv) ToxvovdP(cws) yevn(marwr) K (érovs) 
Seouvnpov “Avrwvivov Kaicapos 
Tov Kupiov KoN(Aparos) Ey ThjOpews 
"Appoviov wm(ép) “Hd[0d]dé[pov] Kat Ma- 
g Tvros P].65.-- ] br(ép) Taxot zp .. 
Sevkipxews b7(ép) Tusotros ris x(at) Evdat{ p(ovidos) 
as .[..] a/(apraBn) a Of.....-. jk. 
On[o(avpod) Slpduov Kod(djparos) EC TAjOpcws wm(ép) 
“H\oSdpov Kal Marir(os) / (apraBys) tf’. 


and hand 10. ThjOpews va(ép) “HAod]dp[ou] cat Ma- 
Toros (apraBy) a (nyvov) (rérapror). 
Taxol vrep Twrderos 74 \s Kat 


Evdapovid(os) (¢p7aBy) a. 


» 


g. kat Corr. 


1. mpook( ), or perhaps zpoop( ), is probably a verb; cf. 98. 5. 

ToxvotB(ews): cf. 71. 12. 

3. TAjOuews is clearly a village name, and so are Taxot in Il. 5 and 12 and Sevktpxews in line 6. 

11. The sign for artaba here and in line 13 is made in an unusual manner, being merely a dot 
without a stroke above it. 


CXXIII, TICKET. ~ 


Fayt. 9°8 x 8-5 cm. Second or third century a.D. 


tN a a ticket for two persons sailing on the canal which led past Bacchias 
(ef. Gr. Pap. 11. p.079): 
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Bakytddos émimoou’ 
"AdeEas ‘Ex{ v|oews, 


Kompys TTovBhe(?). 
On the verso 


Bakywdsos. 


1. émlthoo: cf. Gr. Pap. II. 46 (a). 7, where the énimAoor are in charge of a boat-load of corn. 


CXXIV. LIST OF GUARDS. ; 
rip AOA 9 2 SZ: 


Third century a.p. 


Os Sy 


ASHMUNEN. 34°8 X II cm. 


A LIST of ‘ guards of the palaestra ’ attached to the various municipal officials of Hermopolis 

according to rank, the strategus and gymnasiarch having four apiece, the exegetes and 
cosmetes two, the agoranomi one, the chief priest of the reigning sovereigns two apparently, the 
chief priests of Hadrian and Faustina one. The papyrus is written in a rude uncial hand with 
several mistakes of spelling, and can be ascribed with confidence to the third century. 


Lrvelalon]] 


Tpady Tov cuvpevovtwy IIwovtiwy Avoyévous. 
Kat TpooKaptepovvTav Koopnty BB’ 
TaharoTpopudaKwr. Kovhas “Av7|u}rarpov, 
otparnyo 8° . Kovdas Evro[yi|So(v). 
FA "Hpwv Aiov, 20 ayopavomoi[s a} 
AvdoKopos “Eppaiov, TovpBav Ko[pyv|yrlov{s}. 
AwoKopos Scayévous, emit THs evOr[vials w... apy uepeds 
“Hpas Avookdpov. S<Bacrav [B]}: 
yupvacidpy[@] 5 Kovhas Kopry{Xiov], 
10 = PeBiwv “Hpwvos [a }iv éfyAB(ors), 25 Eppatos “Eppl.. .]. . ov. 
"Axrddrevds Z[w|ripov, apy(uyepeds “Adp[ejavod a 
‘Opiav Id dt]wvos, “Appoviav Tepixdal ros]. 
“Axrreds *Avrinl|pllarpov. apxiepeds Parlo}rivyns a 
[elénynrn B AvoaKopos “Hpakdetdov. 
15 Mevoviiwrv “Eppod, go al d€ ahia tages y adydikwr.. 
7, o« Of dvocKopos above the line. 13. p of avtimarpov above the line. 16. First v of mvovriwv 
corr, 20. First 0 of ayopavouoi[s above the line. ay corr. 27. Second of ayvpwviwvr corr. from os. 


30. y above the line. adydAikw- Pap. 


22-30. The connexion between this section with the preceding is not clear. The proper names seem 
to be those of guards as before, though it is noteworthy that the nominative case is employed instead 
of the dative in the titles of the officials, But the construction of émi rijs ev0n[ vials, which may be 
a heading or equivalent to «@mvdpyns and is somehow coupled with dpyrepeds X«Baorav, is obscure. 

30. This line is very enigmatical, the writer having perhaps stopped in the middle of a sentence. 
If however it is complete, the meaning probably is either that the other orders of priests had three boys 
each as attendants, or that the other three orders were attended by boys. 
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CXXV. ACCOUNT OF FUNERAL EXPENSES. 


Faytm. 131 X 10 cm. Late first century A.D. 


ART of an account of expenses incurred in connexion with the mummification and 

burial of a body. The items here are rather different from those in the shorter account 

of payments for a similar purpose in Fay. Towns Pap. 103; cf. also Gr. Pap. II. 77, which 
is concerned with the same subject. 

The account is written on the verso of a petition, of which only the end is preserved, 
accusing certain unnamed persons of robbery and violence. The concluding sentences are :— 
of Sé Nourot abraly év] cvvddw dv8(pes) Ke dvedpntou eyévouro (. dvetperor éyévovro), Kat adyh- 
maxap (1. ddyprakav) npav iwdria afera (Spaxpov) y..... 6 Herecodyos Kuvduvever, Kat [élrt ro 
mapévre erideddkapev TO lovhiwot orparidtyn 7d troy ToDSE TOD Hropryjpatos. Siw a€iopev AXOnvat Tovs 
éveahovpévous er] oé mpds THv tov aav BonOewr (1. BoyPeav) éxsuela tod maoxew (sz). 
evtvye. The petition seems to have been written towards the end of the first century ; 
the accounts on the verso are not much later in date. 


Adyo(s) Samavy(s) tadis. 
av eyw edardvn(ca): 
Kedpeas [(Spaxpat)]| 5, 
éhatvov y Ko(rvdav) [(dBodoi)] k, 
KvOpa (6Bodds) a, 
cis mpacoro(v) Kai . yal ) (Spaxpat) «d, 
TOL TaptyeuTH (Spaypat) va, 
omnbiv pvaleiwv) 5 (6Bodrot ?) we. 


On 


Kat @v Oeppo(dOs) edamdvy(ce) cdv “Apmayd(Oy) [ 
10 OOoviov Ka{t] yuro(vos) ‘Apraya(Pov) [(Spaxpat) 

Gov xiTo(vos) viod Bepyo(vAcos) [(Spaxpat) 

éhaiou [(Spaypat) 

[rau] tapluyevry ? 


6. 1. mpdowror. 10, 11. 1. xut@vos. 


‘Account of the expenses of a mummy. My expenses :—cedar-oil 4 drachmae, 2 cotylae of olive- 
oil 20 obols, an earthenware pot 1 obol, for a mask and... 24 drachmae, to the mummifier 11 drachmae, 
for a necklace (?) of 4 minae in weight, 810 obols. Expenses of Thermouthis (?) and Harpagathes :— 
linen cloth and Harpagathes’ tunic [. . drachmae], another tunic for Thermouthis’ son [. . drachmae], 
oil [. . drachmae], to the mummifier .. .’ 


' 
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CXXVI. ACCOUNT. = PS arap SS 
ASHMUNEN. 23°09 X 14°8 cm. Early second century a.p. 


A PRIVATE account of receipts and expenditure during the month of Epeiph. The first 

fourteen lines give the receipts, starting with a balance of 183 drachmae 3 obols from 
the previous month, and record payments from various persons. The total is given in line 14 
as 644 dr. 4 obols, but neither figure agrees with the sum of the individual items, for the obols 
when added together come to 7, ie. one drachma, and the drachmae to 544. There follows 
(ll. 15-46) a list of payments for different purposes, of which the total is given in line 47 as 
465 dr. 5 obols, a sum which we are again unable to reconcile with the several items, 
though the balance when the expenses are subtracted from the receipts is correctly stated 
as 178 dr. 6 obols. Line 49 records a further receipt of 600 dr., the expenditure of which is 
accounted for in lines 50-55. 

Omitting payments to individuals where no explanation is given, the items of expenditure 
include 80 dr. 2 obols for sheets of papyrus (in 127. 20 a single sheet costs 3 obols), 20 dr. 
for cushions, 34 dr. to a tax-collector owing to some delay in connexion with a donkey, 
8 dr. to a guard of a granary, 8 dr. for a nurse, 1 obol for oil, 1 obol for salt, 20 obols as 
a present to a daxrvhiorjs (note on line 32), 1 dr. 2 obols for a writing-tablet, 6 obols for 
cheeses, 1 obol for spices, 28 dr. 1 obol for 3 choes of oil, 100 dr. for travelling expenses, 
60 dr. for a ring. 

Some of the persons mentioned in 126 occur also in 127 and 128 (see notes on 126. 30, 44 
and 50), and 129 belongs to the same series. All four papyri were written in the early part 
of the second century, and the accounts probably relate to some member of the family of 
Sarapion, which is often mentioned in the Hermopolis papyri published in the present volume, 
eg. in 87-8, 104-5, 181-5; cf. 128. 102. Selene the ‘mother, found in 126. 8, is very likely 
identical with the Selene to whom 181 was written, and Eudaemonis the ‘wife,’ mentioned 
in 127. 24, may be the same as the Eudaemonis of 185. 4. 


Coll, 
Adyos pnvo[s] "Ered. 
our(at) (rporépov) déyou (Spaypat) pay (rpudBodov). 
6u(a) Saparos Tex( ) (Spaypat) §, 
du(a) Lupovpyo(t) Leou( ) [(Spaypat)] x, 
5 du(a) Cupovp[yo(d)]. . [. .] (Spaxpal) 18, 
(a) Kdoropo(s) Ko[v]Aa(70s) (Spaxpat) we (dBodés), 
5u(a) Bapdoews (Spaxpai) pB, 
du(a) Ledyvyns pm(rpds) (Spaxpat) of, 
dua) “Epa ’Axrde(ws) (Spaxpat) », 
Io 61(a) Mipy(ovs) Swxpar(ovs) (Spaxpai) §, 
fiaO(ds) dvev (Spaxpat) 8 (rpudBorov), 
6u(a) biBio(vos) dads “1Biw(vos) Tav...{ ) (Spaxpal) pé, 
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Su(a) "Odews Mupy(ovs) (Spaxpat) pm. 
J eri 7d avdrd) (Spaxpat) yud (rerpdéBodor). 
15 L dvy\(opara) “Emeid. 
aussinly): Toapoly AMURS EN 
KapTaLs (Spaxpat) a (dBodoi dvo), 
Bedjre tiyn(js) TuA@v (Spaxpat) x, 
iB. Evdarpovid() typ(js) Ke(papiov) a (Spaxpat) y, 
20 Tehovo(v) vr(ép) tmrepypovu(cpod) 
dvo(v) Mupy(ovs) BuBia(vos) (Spaxpat) d8, 
‘Opio(v) Xatpy(povos) typn(7H) adrau 
LuvKvpk(ews) (Spaypat) 7, 
Sapam(iwr) Veveodr(os) Kovda(ros) (Spaxpat) y, 
25 Xuydu(71) Kovda(tos) Awo(Péov)  (Spaxpat) », 


Mexvor Awor(Oéov) (Spaypat) 7, 
’AvouvB(iarvt) Lo@r(a) Sam(dvyns) Evdapovid(os) (Spaxpai) », 
TaiB. tpodo(v) (Spaypat) x, 
€\aiov (6Bodés), 
30 KOKOMLOVOS (6Bodss), 
Col. II. 
GNOS (6BoX6s), 


piriavOpam(ov) SaxTud( worn ?) dB(odol) k, 
KopryX(i) ad Orndul ) (Spaxpat) B, 
Tpwodre Ladar(aros) ba(ep) tu(7s) 

35 d.pakos (Spaypat) Kn, 
*AvovBiam ty(ns) xdpto(v) (Spaxpat) 7, 
’Amrodduval(piw) eis Sam(avnv) Ono(avpod) (Spaypat) 4B, 


Tysn(s) muvaxio(v) (Spaypn) a (dBodoi Svo), 
TYysy(s) TUpeV dB(odot) ¢, 

40 ApTUPLAT@V (6Bod<6s), 
Anpntpiy 76K(v) (Spaxpat) ¢, 
emitip(ov) Ono(avpod) Kdeor( ) (Spaxpat) Kn, 
Kovdore twO(ovpye) (Spaxpat) », 


‘Eppaia. “Axiddl@(vos) (Spaxpat) pis, 
45 Tyun(s) Badavapio(v) (Spaxpat) 5, 
Tyun(s) y xovv edato(v) (Spaypat) Ky (dBodds). 
/ én(t 7d adrd) dvyn(Gpata) (Spaxpat) vée (mevtradBodor). 
our(at) (Spaxpat) pon dB(odrot) ¢. 


amd Mapown( ) (Spaypat) x. 
50 L dvy\(dpara) “E€axa(vrr) “Axr(Aiwvos) (Spaxpat) >, 
“Appovar(t) vm(ep) tyu(7s) 
XAopav (Spaxpat) p, 
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KopyyX(iar) ard Ovndi( ) (Spaypat) pp, 


Tapootwv (Spaxpat) p, 
BE br(ép) Saxrudtdtov (Spaxpai) €. 


/ at t(poKeipevar). 


17. 1. ydprats. 20. 1. redayn. 28. 1. rpope. 30. 1. Kovxkovptov ? 46. 1. xoGv. 52. 1. xAopar. 

15. L before dvnA(épyara) here and in 1. 50 is the sign for subtraction. 

28. Taibis is also mentioned in 127. 30. 

32. pidavOpan(ov) daxtvd(.ory): cf. the similar phrase qiAavOpdx(ov) Kwpoyp(aypare) (Brit. Mus. Pap. 
347. 13). Saxrvdtorys occurs in Fay. Towns Pap. 112. 12 and perhaps means a land-measurer. 

44. “Epyator “AyAAl@(vos): cf. 128. 119. 

50. "Egax@(vrt) “AxtA(Al@vos): cf. 128. 118. 


<a 


CXXVII. ACCOUNT.= PSerap 5% 
ASHMUNEN. 21:7 X 16°5 cm. Early second century a.D. 


N account of receipts and expenditure, very similar to 126, which was written about 
the same time and probably by a member of the same family (cf. introd. to 126). 
The thirteenth year mentioned in the first line is that of Trajan or Hadrian. 

Sums lower than a tetradrachm are uniformly expressed in obols, of which there are 
seven to the drachma. The arithmetic is curious, as in 126. The total of the receipts is 
given in line 14 as 204 drachmae 11 obols, the correct amount being 204 dr. 12 obols, and the sum 
of the expenditure is said in line 40 to be 219 drachmae, whereas the correct figure is 
220 dr. 12 obols. Considering these errors it is remarkable that the amount of the adverse 
balance, 12 dr. 27 obols (line 41), is only one obol in excess, if the given totals are ignored 
and the correct sums of receipts and expenditure are taken as the basis. In 126, where the 
items also seem to have been added up wrongly, the amount of the balance is right as 
regards the totals given of receipts and expenditure. 


Col. I. 
Adyos Paddu To(d) vy (€rovs). 
Kah? payipe (Spaxpat) » dB(ohot) ry, 
Mipyz(os) Tleréws (Spaxpat) 7, 
Tlemevodr(os) yewpyo(d) (Spaxpat) Ky, 
5 Sapam((wrr) dad ’Aprewd(dpov ?) (Spaxpat) p, 
‘Opiwvo(s) Kaddrjous (Spaxpat) 8, 
‘Opiov “Eppato(v) (Spaxpat) », 
Tlacy(etre) Maveové(ws) (Spaxpat) » dB(odot) cf, 
“Eppaio(v) ‘Opiwvo(s) (Spaypat) x, 
To Ilerevodr(os) yewpyo(d) (Spaxpat) &, 
"Opdvrov Tys(As) Ke(paptov) (Spaypai) 7, 


IT. Xx 
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auprhiloves) inde et\iak AMS 
Tlpwotr(os) MHetooipe(as) (Spaxpat) 6. 
J at m(pokeipevar) (Spaxpat) 2S dB(odot) ta. 


5 L dvyd(dpara) Padde Told) vy (€Tovs). 
IIpwodr(t) Noyo( ) (Spaypat) 1 dB(odol) ta, 
"AvovB(iwv) els Sam(avynv) Ono(avpod) (Spaxpat) 5, 
Tlexvou “IBiwokon( ) emt réx(w) (Spaypat) x, 


Lae! 


Tajo xni(ovpe) (Spaypat) p, 
20 Tyy(s) xapTov (rpiBodor). 
S. eXatou (dBodés). 
v. édaiov (6Bodds) (jpreBodror), 
kpéu.B(ys) (3Boh<s), 


Evdapovid(s) yuv(aixt) Sam(dvys) dB(odot) 8. 
25 4. AvovB(iwrr) Sia Oarpy(ros) Sam(dvys) dB(odot) vy, 


Tyuy(s) Evor(pas ?) dB(odot) &, 
dopé(tpov) Ke(paptwv) aipo(uévwv) aad nuor( ) 
els moto(v) dB(odot) 5, 
Tyw(As) KpLO(ns) dvo(v) (retpaBonor), 
30 "AvouB(iwv) dia TaiBro(s) tpodo(t) (Spaypat) pm, 
Col. II. 
T@ (avT@) Sam(dvns) Tacy(etros) Maverv(éws) (Spaypat) S dB(odot) 1B, 
"Apto .. TEKTOVL (rpudBodov), 
Ipo..t onBa. de ) (tpidBodor), 


Tlajou kym(ovp@) tepou(evav ?) Ko7( ) Kukd( ) (Spaypat) €, 

35 vou( ) mrvor( ) Kepo( ) ayn( ) eoxarovp( ) {(Spaxpat)} [[n]] 
(Spaxpat) n dB(odot) ty (HprdBodor), 
Tlarovn vatr(n) vr(ép) pro O(ov) 
aTXNOLov . (Spayxpat) LB, 

Taoy(etre) rouu(ér) ba(ép) mapadoy(js) woiu(vns) (Spaypat) of. 

40 / a m(pokeipevar) (Spaxpat) S[x«]v6. 
mreiar (Spaypat) 8 dB(odoi) KZ. 


30. taiBuo(s) Pap. 34. 1. reuvop(évwr) ? 


oo 


CXXVIII. ACCOUNTS. = © SatsP 62 


ASHMUNEN. 17°5 X 49°6 cm. A.D. 128. 


HIS papyrus is mainly occupied with a long account of a rather unusual character. It 
consists of a list of payments from various persons, chiefly on account of loans made to 
them either in kind or money. The sums returned are sometimes accompanied by interest ; 
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and the repayment always occurred either in the month Pauni or, much less frequently, 

Epeiph, the period usually fixed in contracts of loan for the restoration of the debt. The 

position of the person receiving all these payments is nowhere stated, but he must have 

been a lender on a considerable scale. Perhaps he was the Castor son of Hermaeus who in 

a formal receipt at the end of the fourth column acknowledges a payment of the rent of 

4 arourae from Anoubion son of Sarapion, or he may be some member of the family of 

Sarapion; cf. 126 introd. On the verso of the papyrus is a short list of sums owed ‘for =P Serer 1 
rent_and fodder,’ probably by the person who appears on the vecto as the creditor, 


Col. I, 
.JexBews 4 


. enous Parpylo(us)] eis drddo(ow) Tadw.... 
(Spaxpat) PrB, (wupod) (dprdBou) way’, Ed(dax) (rvpod) (éprdéBa) «8, 
Kat vm(ép) TéKo(v) va (erovs)(Spaxpat) oB Kat br(ép) éxpo(piov) 
(apovpar) (Hicous rerdprov) 7 (Spaypat) uf (zptdBoror), / en(t 75 aird) dpy(upiov) (Spaypat) 
"Awa (tpidBodov), (avpod) (aprdéBat) o8 y’. 
Mipjs Kopovos daddocu(s) atv (Spaxypat) Sp, 
GdX(ar) (Spaxpat) ay, dd(dau) (Spaypat) puB, ad(dar) (Spaxpat) pis, Kat 
(wupot) (dprdBa) 7 B’, ad(dar) (avpod) (apraBar) € y’, aA(hax) (zvpod) (apréBa) od B’, 
ea) ) (dpradBat) B (nyo), 
/ ent 7d avr) a.py(upiov) (Spaypat) dvs, (mupod) (4pra Bar) ha cs. 
1o “AxwW)as Yahar(Gros) dard8o(o1s) Mad (Spaypat) 78, 
gak(od) (apraBa.) 8. 
[. . Jos “Hy€uo(vos) im(ép) douroypahé(vrwv) yerpo(ypddov) (Spaypat) § (tpu@Bodor ?), 
Kal els darddo(ow) Tatw (Spaxpat) pry, pax(od) (dprdBy) a vy’. 
[...-]s Mepyo(us) dd8o(crs) Mad[v] (Spaypat) pée. 
15 [.-..]us Vevapo(drios) daddo(c1s) Tadv (Spaypat) YoB, 
(aupod) (dprépas) 8 (Huecr), xpos) (avpos) (Bord fn) « 
ees ].+ no(us) (rvpod) (dpraBar) vy PB’. 
[... -]rou ) "Ovvdd(pews) (rvpod) (dpré Ba) £ d, dpy(upiov) (Spaxpat) pn. 
Gl. . .]s “ANeEdvdpo(v) da(ép) exgho(piov) (avpod) (4préBat) Kn, Kat 
20 Kata xepd(ypagpov) (wupod) (aprd Bar) 18, KpiO(As) (dpréBar) 1B, (Spaypat) pn. 
"Axtdde(ds) ved(repos) TepyBdérrov daddo(o1s) Ta- 
dw (rvpod) (dprdBa) B (jpuor), KpLO(js)] (dprdéBar) B B’, dpy(vpiov) (Spaypat) 7 


ou 


Colil 
Tie x cote ]. 0s “Eppatov drddo(ors) TMay(av) 
[apy(vpiov)] (Spaypat ?)., xprO(js) (dprdBar) 8 y’, (aupod) (dprdBa) B BP’. 
25 ‘Opl...]. [-pvyevo(s) dard8o(ous) Hadve (Spaxpat) Kn, 
(zvpod) [(a4prd Bar) .] y’. 
Kdotwp Kod)ovO(ov) (aupod) (aptaBar) x. 
Mipys Kpovptos (rupov) (a4praBat) of. 
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TIkouras Cnpoupyos va(ép) réx(ov) (Spaxpat) uf. 


30 Macelpls Kauradixov KpiO(js) (aptaBar) Kn PB. 


Ww 
Ou 


40 


45 


50 


55 


60 


65 


/ Kdorwop Barpaxas Kp (7s) (dpra Bar) n (jpicv), (aupod) (apraBa.): »- 


Ta pilivaiers ox( ) Meddo(us) dwddo(cus) “Emeth (Spaxpat) qs. 
Mipjs Parprjo(us) Beddjs aa[d]S0(crs) atv (Spaxpat) prd, 
kpiO(hs) (apraBar) ve, (rupod) (dpraBar) ts. 
Dalrp}ils] Mupyjovs daddo(cus) adv (Spaxpat) vs, 
(rvpod) [(dpraBar) .], kat ta(ép) tdx(ov) va (€rovs) (wvpod) (a4praBar) B. 
M[c]ojs A... [da]d80(ors) Madr (Spaxpat) pn, (rvpod) (apraBar) 1B, 
Kat wm(ép) ToKo(v) Kowo(d) (Spaxpat) €. 
M[clpjs Kadnous (Spaypat) S08, (avpod) (apraBoar) Ke ip: 
KpiO(ys) (apraBa) >, xdpr(ov) (dpa By) a (jor), Kat wa(ép) 


madato(d) Aéyo(v) (zupod) (dpraBn) a y', (Spaxpat) e. 
(ckenuetie Jers (tupod) (a4praBn) a y’. 
alata tee O( ) ‘Appodio(v) drddo(crs) *Emeih (Spaxpat) py, 


[(vpod)] (apraBar?) 8, dax(od) (dprdBar) B (jpicr). 
[Mc]pq(s) Barpro(vs) (wupod) (dpréBar) 18, dpy(vpiov) (Spaypat) po. 
[. JAA. orp ) Mipyo(us) ody viots (wupod) (apraBar) 1A d, 

KprO(ys) (dpraBar) y, apy(vpiov) (Spaxpat) K6. 


Col. III. 
Kapis “Optw(vos) (avpod) (apraBy) a y’. 
TIpwo(ds) yépdus (zupod) (a4prdBar) 4. 
"AyidXe(ds) "Emetr(os) (rupod) (dpraBar) B PB’. 
‘Eppato(s) ‘Opi(wvos) dardSo(cts) Tay(av) (Spaxpat) gs. 
ToO(js) "Avvodr(os) (rupod) (a4prdBy) a y’- 
‘Apia(v) “Eppaio(v) (rupod) (aprdBn) a vy’. 

Xarp(jpov) “Appo(viov) (avpod) (a4praBat) ts, 
dpy(vpiov) (Spaxpat) pun, dd(Aar) (Spaxpat) Ky. . 
mpogyrn(s) “Iovdo(s) "Odew(s) (arvpod ?) (dprdBar ?) 4. 

‘Oplo(v) "Appo(viov) (rupot) (dpraBar) y. 
‘Opio(v) Xatpy(povos) addo(crs) Hatve (Spaxpat) xd, 
(rvpod) (dpraBar) B (jpior). 
Mipjs Ad& amddo(ors) Tad- 
ve (Spaxpat) py, (arvpod) (apra Bar) Lo. 
Dirlas Mavorpi(wvos) (avpod) (apraéBys) PB. 
Kadpus (mupov) (apraBau) ¢. 
"Ap[po(vios)| &.. O( ) (wupod) (apraBa) y. 
TI[. ..] Vevapov(vios) (wvpod) (dpraBar) >, Kpu(Ons) (apraBar) ¢. 
"Ay d(Aeds) M]pyjo(us) dvnd(drns) (rvpod) (aprdBar) B (jp.ov). 
“Eppas “Aytr(Aéws) dard8o(cus) Tadv (Spaxpat) uP, 
(wupod) (4praBn) a vy’. 
"Ovvad(pts) Twapdo(vs) (Spaxpat) pvB. 


70 


75 


80 


85 


go 


95 


Too 


and hand 


3rd hand 


105 
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Mipi(s) Mepyjo(us) (Spaxpat) &p. 
"AxAe(ds) “Opo(v) dd8o(c1s) Dape(vO) (Spaxpat) «8, 
(aupod) (dpraBat) 9. 


Comrie 
Nixopax(os) ‘Ovvdd(pews) a6680(c1s) Tlavve (Spaxpat) £6, 
kat vm(ép) Aovroypad(&rawvr) (Spaypat) ce (tpuaBonor). 
Taoyxets Vevapov(vios) dvyd(drns) dmdSo(o1s) Mad- 
ve (Spaxpat) kn dB(odot) «. 
Mipjs LwKpdro(us) (Spaypat) xd. 
‘Ovvad(pis) Képo(s) adSo(cis) Tatve Spaxpat EP. 
TaveOar(ns) KohdovO(ov) (Spaxpat) xO, xpu(Ojs) (aprdBa) B BP’. 
DeBr{ ) AdEo(s) dard8o(cis) Hatw (Spaypat) pul. 
Lapam(twr) “Ackhymudd(ov) did8o(c1s) Ladr (Spaxpat) v6. 
“Aptrado(s) Nux(ojcxou) (avpod) (apraBar) de, aGA(Max) dpoi(ws) (4praBa) y. 
“AvovB(iav) Evsaipo(vos) (Spaxpat) pr. 
Aidvpo(s) Anudro(s) (mupot) (dprdBa) da. 
‘Eppias “Hpaxd(eiSov) (avpod) (dprdBa) v. 
Mervyns Kai Adxw(v) (rupod) (dpréBa) vO y’, 
dpy(vpiov) (Spaxpat) Syn. 
Mipyjs WaBvxio(s) aarddo(crs) "Emetp (Spaypat) pun. 
‘Eppias Parpyo(us) dad8o(c1s) adv. (Spaypat) pd. 
DiBio(v) Na.( ) (Spaxpat) pxn. 
DiBis TopropPiB(ios) (Spaxpat) én. 
Mipys ZKipBré (arvpod) (dpradBar) vy y’, kp(Oys) (dpraBau) B B’. 
Tpdda(v) Ebrvy(iSov) (zupod) (dpraBa) B. 
Tepevr( ) (rupov) (apraBar) B ypc. 
E[.]. ca Sovd(n) Etrvyid(ov) (avpod) (dprdBy) a y > 
pax(od) (4pradBn) a vy’. 
Col. V. 
Ahipyns “Eppato(v) (rupod) (aptaBy) a. 
Teounri(s) emi 7d(kw@) (zupod) (4pra Bn) a y’. 
“Appario(s) Advpo(v) (tupod) (dprdBy) a (nur). 
viots Avdvpuo(u) (aupot) (dpra Ba) y. 
Tapovvis “Hoka&ros (aupod) (dptaéBns) y. 


Kdorop “Eppaiov “AvovBiovt eytenes as FOanap 42, 
Lapamiwvos yewpya. yatpew. 

amTeXw Tapa cod Tov ddpov dv 

yewpyets juov apovpav texodpov 

Tept TOkW KdTw yevypatos TOD 

EVESTOTOS OwOEKATOU eTOUS 


“ASpiavod Katoapos Tov Kupiov 
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Kal ovdev Gol eyKAA@ TEpt TOU 
avtod ddpov. €Tous Swdexarou 
Avroxparopos Kaioapos Tpatavov 
‘ASpiavod. S<Baorod “Eetm xy. 


A ld ¥ ys > "2 
TOV Snpootwv OVT@VY TPOS Efe. 


IIo 


On the verso 
and hand (?) Adyos dv ddeid(w) dpyupic(av) ta(ép) éxdpo(piov) 
115 Kal xwpov. 
’Azro(\davin ?) "Odew(s) TysH(s) xro(par) (Spaxpat) 7, 
r& (abrd) Sm(p) (apoupav) y (Spaxuat) 
"Kéaxdvre “Axddla(vos) (Spaxpat) Sv, 
“Eppaio “Axdta(vos) (Spaxpat) p, 
120 vid “Eppato(v) tarp@ (Spaxpat) &y, 
"Audio. Kidpivo(v) (Spaxpat) a, 
"Amo\wvio pyropt (Spaxpat) 7, 
(v)iots Avddpo(v) (Spaxpat) =, 
Tupavve (Spaxpat) . 
1. The sign here closely resembles that ordinarily standing for mvpés; but the preceding word being 
doubtful (it cannot be read ékOeovs) we hesitate to resolve the sign as (mupod), especially as the following 


account is not concerned with mvpds alone. 
67. After 8 is a vertical stroke, to which we can attach no meaning. 


68. This line is a subsequent insertion. 
80. Adéos: cf. Fay. Towns Pap. 44. 2 and B. G. U. 392. 40, 46, 426. recto 15, 639. 29, where the 


word should be spelled with a small A. 
81. The sign for drachmae seems to have been mistakenly written immediately after daddo(c1s), and 


the aw of Tat was then inscribed over it. 
117. tn(¢) has been converted from the sign for dpoupa. 
124. After the sign for dpaxpat is an oblique stroke resembling the symbol for half an obol. Probably 


it is a mere dash, and the account was never completed. 


CXXIX. ACCOUNT. - PSerae &3 


ASHMUNEN. 9:2 X 24:6 cm. A.D. 127-8. 


LIST of payments of wheat, lentils, and hay, made by a number of persons in the 
twelfth year of Hadrian. The account belongs to the same series as the preceding 
three papyri. 
Col. I. 
"Erous Swoexatov Avtoxparopos 
Kaicapos Tpatavod “Adpiavod 
YeBacrov, Anparos Tupov. 
TlopepévOi(s) “Appodiov (arvpod) (apraBa) 5, | 


LETTER OF GLOUTAS 159 


5 ToOhs *Avvodros (wvpov) (ap7éBn) a d, 
“Qpos ’Appoviov (rvpod) (apraBa) y, 


Ipwovs Ierocip(tos)  (avpod) (dpréBat) § Kd 
Tpwovs “Emvaddpito)s (aupod) (apradBa) B PB’, 
Bapdois Srpixwvos (rvpod) (aprdBat) 1, 


10 ‘Oplav ‘Eppatov (tupod) (a4préBn) ay’, 
[7 letters]usou(s) Aeyd(pevos) Barpay(as) (4praBa) », 
[Spas |@arov (zupod) (dpraBa) . [ 


crore Jews [(rvpod) (apraBar) . . 


Coed Fr. 
‘Aprddov Nutopdxo(v) (aupot) (aprdéBa) te, 

15 “Appdrs ToOnods (wvpod) (aprdBar) B (juov) %, 
Kapus ‘Opiwvos (zvpod) (apradBn) a y’. 

/ én(t 7d abrd) €ws Meoopiy KF (avpod) (apraéBar) SAB PB’. 
Tlakeds vewrepov (rupot) (apraBn) a (Aw). 

One Lit: 
Anparos hakov. 

20 Ilpwovs Sadararo(s) gaxo(d) (dpraBa) 5, 
Aayds “Hoddwvo(s) daxo(d) (dpa Bn) a vy’, 
6pot(ws) x<d(prov). y(ivovrar) haxo(d) (dprdé Bar) « y: 
Mupijs Neyd(pevos) Aa€ X9(prov) (dpraBa) y, 
Bapaou(s) Szpiywvo(s) xXO(prov) (dpraBa) B, 

25 “OQdus Mupyous X9(prov) (dpraBar) s, 
Xaipypov ’Appo(viov) X9(prov) (4praBa) Cy’, 
Aayas “Hodhwvos x5(prov) (apraBar) x, 
Tlexvor(s) X9(prov) (a4préBar) B (juurr) y’. 


y(Wovrar) x6(prov) (dpraéBar) KO ¢. 


2. tTpaiavov Pap. 18, 1, vedrepos. 


CXXX, LETTER OF GLOUTAS. 


AsuHMUNEN. 16°5 x 8-5 cm. A.D. 70. 


Bate LER from Gloutas to Eutychides ‘the gymnasiarch’ about the sale of some wheat 
and other matters. The spelling and grammar are more than usually atrocious, and 
it is difficult to guess the meaning of several passages. 

Thovras Evdvyidy ro yup- Tov Oajoo)s we jyepas 

[vjaciipyw mora xal(ipev). pi rdEs mrlovas arodépapev. 
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4 3 A 4 A la 4 LY 
OTL GPEAO TPOS pH ToANo LS 15 TapakeKAnpar emt 
civ KkpiOyy, adda e€AjOa ev- picovos vavdov, ov TE- 
5 pov e{k}E extra pdriav Todov(v)- Dedyjkovort dua THs TOV 
Twv’ TovTOV Xap KapTe- epkadd(_). 
aA , , ¥ > i“ la 
po. Taxa Sivape ekooat py . - (érovs) y Avroxpadropos Katoapos 
El TE OTEVTE TAPAKIPLETO. 20 Ovaomaciavod YeBaorov 
mept te Tov te (dpraBav) ovte mov Xaial 1d. 
10 evpav ovTEe KEpdv ‘yyous, ert Tpis Hpepas exw, “Errr- 
GN pel” Hyepas opopar, paxov amoKaTacTioo- 
mept Te TOY peTpHEG- [wer ...] erades «jaan 
1. 1, Edrvyldy. 2. 1, dd€ns. 3. 1. ded mpds (oe) pi) TodAjoas? 4. 1. e€jrOa? 5. 1. pdrny 
mwAodyras. 4, 1, ddvapyar dxodcat (?). 8. 1. ef 88 oneddere tapaxopiow ? g. 1. 3¢ for re, and m€ov? 
10. l. katpdv. 12. 1, 5¢€ for re. 16. 1. pelCovos . . . TeOedAjKact. 20. -avov corr. from -nvov. 
21. 1, Xofak. 


‘Gloutas to Eutychides the gymnasiarch, many greetings. Do not think that I am neglecting you 
by not selling the barley, but I came away after finding six or seven offering in vain to sell. This is 
why I am holding on. Perhaps I can hear... , but if you are in a hurry I will bring it. Regarding 
the fifteen artabae, I found no more and perceived no opportunity, but I will see in a few days, and as for 
the payments of Thaésis I will return them after several days. I have been called on to pay(?) a higher 
freight ; they have refused ... The third year of the Emperor Caesar Vespasianus Augustus, Choiak 14. 
I still have three days, I will restore to(?) Epimachus . . .’ 


PSerap SO +» CXXXI. LETTER OF SARAPION TO SELENE. * 
ASHMUNEN. 21°5X 11-8 cm. Early second century A.D. 


HIS and the following four papyri (182-185) form part of the correspondence of a 
single family, of which one member, Anoubion son of Sarapion, has already been mentioned 
several times in the present volume; cf. 126 introd. The present letter is from Sarapion to 
Selene his sister, who not improbably was his wife as well. 182 is from Sarapion to his son 
Eutychides (cf. 88. 1); 183-185 are letters from Eutychides to his father and brothers, 
Heliodorus and Anoubion. The dated papyri concerning the family of Sarapion were written 
in the reign of Hadrian; and the letters, all of which are undated, may therefore be assigned 
to the first half of the second century. They are chiefly concerned with the management 
of the family property; and in the subjects treated, the badness of the Greek and the 
occurrence of curious new words present much resemblance to the correspondence of Gemellus 
and his sons (Fay. Towns Papp. 110-123), which belongs to about the same period. 
The present papyrus is fairly well written, and is probably the work of a professional scribe, 
except line 24 which was added by Sarapion himself; 182 is no doubt in Sarapion’s own 
hand-writing. 


LETTER OF SARAPION TO EUTYCHIDES 161 


cd 4 Lal 
Lapamiov Ledyvyns rhe 
adeddju Xalpew. 
9 a > A \ 3 AQ A , 
ews av emlyva TO dodahés Tod Tpa- 
yeatos wept ob Karémevoa émipevd, 
5 €dmilw S€ Oedv Oeddvrwv ex TOV 
Nadoupévarv SiadevEer Oar Kat ue- 
ye ye 
Ta THY TEVTEKALOEKAT HV avatr\ev- 
oe. pednodtw cot ors ayopac On 
Ta KevOpata Kal Orws Ta TaLdia 
10 TEpt TH idtooropiar WeOV Kal TOUS 
yewpyovs ETLMEAOS dvactpapacw, 
4 QA A ‘\ > gy 
Baduora dé mept tods EVUPAVTWUL G- 
. - , 4 4A 
Tos py diKas héyopev. ovtaws Se 


> la e A e b} id 
NUELNTATE NUaY ds aveipynue- 

ie 3 X\ \ > ld > 
vev 70 avaBodikdy Kal éydvrwv ek 
Tovrov eis Huds Saravqoar. eX pn- 
odpela obv rapa dirwr, éx yap ov 
¥ A , X\ 
eveprbas Spaypav Siaxociwv Sid 
e 
HXo0ddipov dvyhdOnoar eis TEXAN 
kal vadha avamrhod kat karam\od (Spaypat) vd, 
> t4 > kT ss, > \ 
evTeutbapev & tiv émurrohas Tod- 
Ads kal dia rod Sovdou Se Lapamiwvos 

X \ la! ea A A 

kat dud Tod viod tod BactuKod. 


and hand Eppaco, Ledjvn aoe gy. 
On the verso 
ist hand 2g Ledyvye dderdye did Lapamiavos. 


14. 1. avnpnyever. 


‘Sarapion to Selene his sister, greeting, 


Until I learn that all is safe regarding the affair about 


which I sailed down, I shall remain, but I hope, if the gods will, to yet escape from the talking and after 


the fifteenth to return home. 


See that the empty jars are bought, and that the slaves give attention to 


the sowing of our private land and to the cultivators ; and in particular look after the woven stuffs, so 


that we may not have any cross-words. 


You have shown very little regard for me by thinking that 
I had received the deferred payment and could pay my expenses out of that. 


I accordingly borrowed 


money from friends; for out of the 2co drachmae which you sent to me by Heliodorus, 54 drachmae 


were spent on taxes and the boat-fare to and fro. 
Sarapion and the son of the royal scribe. 
from Sarapion.’ 


12. If the papyrus reading is kept, evvpavrwrt must be taken as two words év tdavrdu. 


I have sent you many letters by both the slave of 
Good-bye, sister Selene.’ 


(Addressed) ‘To Selene my sister, 


But a safer 


course is to suppose that rods évudartds or, more probably, rév évupavtév was meant; cf. 188. 14 Tept 


6€ thavrdr. 


The iota remains a difficulty: if it is a numeral, the order is wrong, and a stroke over it 


would be expected. Perhaps the scribe began to write ftva. 


CXXXII. LETTER OF SARAPION TO EUTYCHIDES. = CSa- 


ASHMUNEN. 


iA SHORT letter from Sarapion (cf. 181) 


15°3 X 11-3 cm. 


w eC 


Early second century a.p, 


to his son Eutychides about the payment of 
labourers, written across the fibres in a large hand. 


Lapariov Evrvy(idy) TOL Via 


Xatpew. 


TEepic{ a) as pou é- 


i: 


ypatbas mepi rod pucbod 

TOV épyarav, od yap Sua oav- 
aA > | a 2 > b 

Tov lt. erriyvabt obv 7d 

dopahes ri Todets Se- 

S00 Tots abrod Kat od Séds. 


a 
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Sdérw cou dé ‘Apiwv 6 tepeds 
dpytpiov xdpw Tav épyaTav. avpLov O€ oot 
10 “Ayiddav méurpo wa 
Kal ov eis “Eppovrod(wv) €dOys. 
Eppwoo. 
On the verso 
Evry (in) via. 


1. vio Pap. 2. Final s of wepic(o)ws over the line. 7. s of rots over the line. Q. Xap 
Tey epyatwy over the line. Io. 1. wéuypo. 


‘Sarapion to his son Eutychides, greeting. It was unnecessary for you to write to me about the 
wages of the labourers, for you are acting for yourself. Find out therefore—which is the safe course— 
how much Polis pays his labourers and pay yours the same, and let Horion the priest give you the money 
for the labourers. To-morrow I will send Achillas to you in order that you too may come to Hermopolis. 
Good-bye.’ (Addressed) ‘To my son Eutychides,’ 


PSarae 9% + CXXXIII LETTER OF EUTYCHIDES TO SARAPION. 
ASHMUNEN, 23 X12 cm. Early second century a.p. 


A LETTER from Eutychides to his father about matters concerning the farm. 


E’rvyidys Sapamiov tau warpt yatpev. 
\ A 4 3 , , A 3 
Tpo TOV Od\wv aomdalopal oe Kat EvXA- 

A 4 3 , ig ‘ e , 
pioT® cou ore eOnrwods pow {o}rnv vyel- 
av cov. mept ths KpeO(As) THs evOddAOV EvO- 

5 pel, Terpaka yap. Tepl TOV KEepapiov 

, 73 ota byl > 3 a 

cov ypadw cou WwW elds OTL ovK apeodper, 
Hyopdalkjapev oor evddn Kepdpia Exa- 
Tov. TA yAwpa TH(s) TwEWS oiKoVvoUACa- 
PEV, Tapayevdpevor yap exel avT . evy- 

10 Kav Hmetv Samdvyv ovK Odiyny, Kal as 
£OL aA owe [.Jv kai pera mod\dOv Kdrwv 
avynKkdcapev avTav avracyéerOar THS 
TovTwY evepylas éml T@ TpoTépw Ex- 

? e ¥ Wag. a> a ‘ 

goptov ws eypaipas emt TH EvTohy. EPL 
X t A \ aA , > e 
15 6¢ vdavrav mpl 7H ypdn por du npe- 
pov exer Téurw. Tept TaV ywpav 
¥ b) , A 4 
ovTw ovdevy. Tapakah® oe yparpa poe 
TEpt THS vytelas Gov. ov TpoXwpt O Tv- 
pos el py ex Spaypav era. 
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20 €ppwoo Kal tapakdnfels 
TUVEXOS TNE ypade Tept THXs) TwTn- 
pias cov. 
On the verso 


Lapariov xX T@ TaTpi. 
12. First a of avracyecOa: corr. from «. 1. jvayxdoapev adrods avrirxé Oat. 13. 1. éxoplw. 


‘Eutychides to his father Sarapion, greeting. Before all else I salute you and thank you for telling 
me of your health. Don’t be anxious about the young barley, for I have sold it. Concerning your 
jars I am writing to you to let you know that Iam not forgetting; I have bought for you a hundred 
sweet-smelling jars. I arranged about the green fodder ...; when they arrived on the spot they... and 
with great difficulty I made them set to work at the former rent, as you wrote in your instructions. 
As for the woven stuffs several days before you (?) write to me I will send them. No news yet about 
the green fodder. I entreat you to write to me about your health. There is no advance in the price 
of wheat beyond seven drachmae. Good-bye and please write to me continually about your safety.’ 
(Addressed) ‘To Sarapion, my father.’ 


19. dpaxyav émra: sc. for the artaba. 


CXXXIV. LETTER OF EUTYCHIDES TO HELIODORUS. = ©% a-5. 


ASHMUNEN. 18-8 x 11-8 cm. Early second century a.p. 


ae of Eutychides to his brother Heliodorus, giving an account of an attempt made 

by the tpeoBvrepo. or village elders to carry off by force a certain Peteus, and urging 
his brother to bring an accusation against the parties concerned. It is not clear from the 
Greek whether Peteus was forced to become a mpeourepos, although not officially appointed 
to that post, or whether he was accused of having acted as a mpeoBvrepos without any 
right to the position. Either interpretation is compatible with lines 6-8. The order-of the 
words is somewhat in favour of the second view, but the absence of Peteus’ name from the 
list of mpeoBvrepo. with which the letter concludes is, since the writer is defending Peteus, 
more easily explained on the first hypothesis, which offers on the whole a more satisfactory 
explanation of the action of the wpeoBvrepot. The office carried with it much responsibility 
in the matter of collecting taxes and was not likely to be popular. 


Eirvyidns “H\voddpwr tau adeh- 
par yaipeu. 
€ 4 , < A 
ot mpoBvrepo. KatameipalovTes Hav 
3 4 9 a , » 
eTOApnoav wore Kat Ileréa ovra 
5 & ayp@ pera Tav Opeppatwv 
VUKTOS aTooTaca. ws mperBUTepoy py SvTa 
pyre ev KaTaywpi{o) po pyATE Td TOU 
Kapoypappatéws Sofevra avtois. 
A A ¥ 
épw(T@) ovv oe mpos ériotaciv Tav dddwv 
Nere 


164 THE AMHERST PAPYRI 


10 éKOuKnoa. avTov Kal evrvxely Kara 
Tleresduros Patrphovs Kat Anun- 
tpiov Texwotros ws émnpeactas 
Kat epyo\dBous. 
elaiy dé of ev KaTaxwpLopn@ 

15 mperRvrepor 
Tlerea(us) Parpy(ovs), 

Mip7(s) Mupyj(ovs) Aeyouévo(v) ToGj(ovs), 
Mipii(s) Wagia(vos), 
Mupy(s) Iletocetpew(s), 
20 Anpytpios Texwovrtos, 
TlopepevOis “Appodiov. 
On the verso 
“H\vwddpwr Ta. X adehpau. 


3. 1. mpecButrepor. 6. vuxtos above the line. 12. 1. émnpeactay Kat épyodAdBov. 


‘Eutychides to Heliodorus his brother, greeting. The elders made an attack on us and carried 
their boldness so far as to seize Peteus by night while he was in the fields with the cattle, on the 
ground that he was an elder, although (?) he was neither on the official list nor had been appointed by 
the village scribe. I ask you therefore, in order to check the other elders (?), to vindicate Peteus and 
draw up a petition complaining of Petepsois son of Phatres and Demetrius son of Tekoous as insolent 
persons and busybodies.’ The elders on the official list are Petepsois son of Phatres, Mires son of Mires 
called Tothes, Mires son of Pasion, Mires son of Petosiris, Demetrius son of Tekoous, Porementhis son 
of Harmodius.’ (Addressed) ‘To Heliodorus, my brother.’ 


ry B 
& 


pSarag = CXXXV. LETTER OF EUTYCHIDES TO ANOUBION. 
ASHMUNEN. 20'5 X II'5 cm. Early second century a.D. 


LETTER from Eutychides to his brother Anoubion, giving him directions on various 
matters. 


Evrvyidy(s) "AvovBliol ta added dau 
Xalpew. domdlopat oe mpd malv- 
Tov Kal Sapatiova Kat Ledjvyv 
Kat Evdaupovida. emita éepwre 
5 O€ py Gpedety pov ev azrov- 
cia toavTy adda 77H(v) ppovrida 
TAVTWY ToLeLY ws idiwv Gov. 
da[eefuy aed} epyo de 
Kepdpov pupiddas dvo eis Opayn(v) 
10 €ay YevnTal Has [27) ‘mroyvos 


> A - e€ , 
avamhew PeVvTOLYE O KUPLOS 


LETTER OF APION 165 


TH Y Tpoeypaipev pas pe- 
7a TGV Kovoourar eis ig 4 
év ToTépw dxovdnodueba 
kat [zpos epy]] dv aid Sdé. ri 
15 O€ Huey ovveBy pera Tov 
apxdvrav tows éyvéxare 4 
Kvac{ajerbe. mept trav kepapio(v) 
TH(s) Padrdod pelynodrw cou Srws 
exfwdiacby af.].of.].. con perpy( ) 
20 © g€itos Tois IIdéANavros Kpion. 
domacat “Hdd[wpo(r) Kat "E€axdvr(a), 
doraca “Avoh(hdviov) rov Aryri(v) Kal Idov- 
Tiwva. 
eppacbal oe evy(opa) pera 
25 Tov téxrw(v)|. TB) € 
On the verso 
“AvovB(iwrr) dd Edrvy(iSov) a8eddo(d). 


4. « of «av corr. 16. y of eyywxare corr. from «x. 17. 1. yodoeode. 19. 1. e£o8cac67. 
21. » of nd.0d[w]po(v) corr. from e. 


‘Eutychides to Anoubion his brother, greeting. Before all else I salute you, and Sarapion and Selene 
and Eudaemonis. In the next place I entreat you not to forget me in my absence, but to look after 
everything as if it was your own. You will receive from Hermophilus twenty thousand .. . if it should 
happen that we do not sail up suddenly. The master however on the third wrote warning me to sail 
up with the people of Cusae on the 16th or when he chooses... What befell us in connexion with 
the magistrates you have probably heard or will hear. Regarding the jars for the festivities, see that 
they are paid...the corn to the sons of Pallas (and?) Crion. Salute Heliodorus and Exakon. Salute 
Apollonius the cobbler, and Plution. I pray for your health and for that of your children. Tubi 5.’ 
(Addressed) ‘To Anoubion from Eutychides his brother.’ 


II. dvan\ciy seems to be used twice over, with both yéyyrar and T po€yparpev. 
18. @addod: cf. note on 90. 9. 
20. trois dANavtos Kplww: apparently xaf has been omitted. 


CXXXVI. LETTER OF APION. 


BEHNESA. 16:7.x 1% Cir, Third century a.p. 


| Seles written from Alexandria by Apion to his son Horion, gymnasiarch of Oxyrhynchus, 
in a clear semi-uncial hand. The latter part is badly defaced and mutilated. 


‘Atiov ‘Opiov rau 

VLOL Xatpew. 

4 Pn 4 > ~ 
yevopevos TH KO ewbey ev TH 
“AdeEavdpeia ypddw cot, téxvor, 
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> ; 4 Hy ~ ‘ 3 
5 domaldpevds oe Kal Ti aded- 
dyv cov, Kal 7d TpooKiyynpa Ver 
- gow Kal Exdorny jucpav Tapa 
TO Kupio Lapamidt. wept trav Tapa 
ool épywr dmuepisva eldas Ore év 
> ‘\ > 7 “~ 4 
10 ovoevt éveiibers TOV KaTeTEvydv- 
tov, e€aipeTals}] TOV ToTIT eV 
TOV KTNLATAV. TO peTEwpt- 
dio evyepoduer” wept yap Tod 
—- ee , 4 > X ¥ 
Kal’ yuas péype tovrov [od]dév empa- 
38 ‘ ‘ ta > 7 
15 [€a.] édv ra rapa Nuvdpw oivdpra 
Bi... .]. 0 S¥vaca ex Tay KarTe- 
1 otto sae ] 7d yxElpa aire Torjoae 
.€.. kyl. |var, Sdoes S€ Kat Tdov- 
fr c 5% ? 
[. Je. wpl.].[. .] Exardy Kepapiov 
aay , % ¥ > 
20 [..].[L.]. © 9 Sevrépas, iva exp ad- 
[ra «ils [Tla wap air@ avara 
s [T]@ map ait@ avalopara 
[aul pi]luvas is tpacw éav 7 Ta wal... 
[8 letterslwoas, tov yap Adyor pl. . 
lo. » Kalrnyopet. kl... .. 
ee pr 8 Rete: 
es }ras tod en[....-... 
ELEER. 


to 


on 


On the verso 
‘Apion yupr(acidpye) rhs “Okvpryy(irGv) 7éA(ews) 7(apa) “Ariov[os. 


1, 2. viws Pap. 6. tuwy Pap. 17. tzo Pap. 20. iva Pap. 


‘Apion to his son Horion, greeting. I arrived in Alexandria on the morning of the 29th, and I now 
write to you, my son, to salute you and your sister, and every day I supplicate the lord Sarapis on 
your behalf. Regarding the work which you are carrying on I have no anxiety, knowing that you will 
fail in nothing ‘that is pressing, especially the irrigation of the farms. We are putting in hand the un- 
completed deed; as for our own business I have done nothing so far...’ (Addressed) ‘To Horion, gym- 
nasiarch of the city of Oxyrhynchus, from Apion.’ 


12. perewpidle: cf. Pap. Oxy. 238 introd., Fay. Towns Pap. 116. 12, note. 


OFFICIAL CORRESPONDENCE 167 


V. DOCUMENTS OF THE BYZANTINE PERIOD. 


CXXXVII. OFFICIAL CORRESPONDENCE. 
ASHMUNEN. 22-7 X-12°5 cm. A.D. 288-9. 


A COPY of official correspondence between the praefect, the epistrategus of the Heptanomis | 

and Small Oasis, the strategi and other magistrates, with reference to the €u8ody, or 
embarcation of corn sent to Alexandria for the requirements of that city and other parts of 
the empire. Only a comparatively small part of the whole document is preserved, the 
papyrus having been cut down to be used for the grammatical rules on the verso (21), and 
connected sense is not attainable. The various letters are dated in the fifth year (of Diocletian) 
which =the fourth (of Maximian), i.e. a.p. 288-9, and incidentally supply the name of the 
praefect at this period, Valerius Pompeianus, and that of another praefect, Sallustius, who 
preceded Pompeianus, perhaps immediately. 


K|p(ariorw) émotp(arjyye) “Exravopias Kat "Odcews Mixpas w(apa) tod Sypfociov 
] vropynparoypddous K..() Sia Gcoddpou tpwrjxropfos 
] xatpew. twes trav troprnuatoypddov Kat €.[ 
b}rd tov THs Stacnporarov pvnpns Ladovoriov axpiBals 
5 eu Bohn tonoapever Syrdoaré po Ty Taxiorny of 
] 8€ tpla]s eriripev trapyPpva mpootaxGertos péev kat zf 
] (€rous) € Kat (Erous) 8’ Mecop? ¢. 
] Tvyxdve é« Tov Kat addoTe ypadevtwv epi Tod [ 
kavoy Kai “Amo A]dviov viods NefAov Tod Kat HooWSeviov vf 
To ] (radavra) Katéreuwa Sia Atpndiov Avéwvos Anpr[t|piou «fat 
cis “Ahefdv|Sperav tapadobnodueva 7 THs Toews Aéy@ GAA ek 
1 ee XpnpatTev dvayKaias tov Svo pyvav [ 
var abrav 7a KateveyOévra dpyvpiov (rd\avta) d’ uroxohAyoas [ 
Jecov. (€rous) € Kai (€rous) & "ABI p . 

15 otlparyyois “Emravopias cal @nBaidos repi rod dweord\ Oar Mavdf 
Ovadkpios Hopanuavds orp(amyois) “Exrarfoluias xat OnBaiSos yaipew [ 
avodleiEare toivuy aiz@ tovs rH euBorp Tod oirov vanpeTody{ Tas 

(€rous) €’ Kal] (Erous) 8 Dappod{ hr -] Tlaviive Kpatio7@ 
].@ Wa roiv ai citoTwopmias Kara pndéva tpdmov . .[ 
20 ] 7H ‘Exravopia xalt OMBaisdi éxarépov zpdvoay rorncaper, 
Jpacav S€ 7 Kaxoup[yoWuevov eipicxos bxd Tov ™ evbvrn 
] tpoorjxovea. (€rous) € Kai (erovs) & [ 
] _Tapayevonevw 7 eyyeypappéve 7a xm 
]oov x{...] wept [z]od rods Sexampdrous tots tods ddpolus KataBdAdovar 
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25 Joof. .] Obargpios Mopanuavds 6 Siacn[pdrlaros €lrapxos 
] xpepévous daroyn Tots tods Pdpovs KataBadhovow pr Se. 
pew tov xara. [BrnPérvrav dmoxas py - pl. lolol 
(grovus) € kat] (€rous) 8° "Emeid Vv’. | 


8. rvyxavw Pap. II, add’ Pap. 12. avaykaiws Pap. 15. OnBaisos Pap., so in 16 and 20. 
16, moumniavos Pap., so in 25. 2.3. ey yeypappevo Pap. 


1. Perhaps THavatve x]p(arlor); cf. line 18. 


CXXXVIIL'? DECLARATION OF A PILOT. 
ts a Qin ” as a ne vr 
24 X 10°7 cm. A.D. 326. PLaTe XIX. 


DECLARATION on oath addressed to the strategus of the A(phroditopolite ?) nome by 
Aurelius Plution, stating that he had received on board his boat two hundred centenaria 
(20,000 Ibs.) of charcoal for transport to Alexandria. ‘The date is given in two ways, at the 
end by the consuls (Constantine for the seventh time and Constantius Caesar for the first 
time), and at the beginning in a different hand by the year of the reign (the twenty-first), 
i.e. A.D. 326, 
The declaration has been gummed on to another similar document of which only the 
beginnings of lines are preserved. On the verso is a short letter to Nilus, mpovonTys, requesting 
the return of a person whose name is lost. 


Ka (érovs) TuBe Wo’. 
and hand Aipndio Tepovtio otp(arnye) ’A( ) 

mapa Avpydtov I ovtiwvos 
Lapamtiwvos aad Tod Mepdirov . 

5 KuBep(vyrov) mhotov tapiaKxod dyo(vros) (apraBas) =. 
Sporoy@ duvds Tov Tov Kuplov 
Hpaov Av’roxpatépwrv te Kat Kavoapwv 
Toynv Tapednpevar Kat €uBe- 
Brjobar dia SwABavod xpariorov 

10 [é|éarocrd\ov THs TaLews TIS 
payiotporntos vmép yduev dvo 
[klavévos tis ebruxods TpurKadeKdrns 
[tv(Sixriovos)| avOpaxos Kafapod KevTnvapia 
[Sia]xdoua, / Ke(vryvapia) &, & Kat amoKopiow 


Tank EE 537. © eis thy "Ade€(dvSpecav) Kal tapaddcw 
L vherssbea payh eae ts lorn éx mAxHpous 
ee | ay po. eoxov dé Kat wep 


a eee a a klekevo evra KevTnvapia., 
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[kat érepwrybels] apoddoynoa. 

20 [vmarias tay Seomotd Hav Kovoravrivov S<Bacrod rd ¢ 
[kat Kwvortavrioly 70(d) emupatveord)rov (Kal)oapos 7d a’ 
[ToBi wd. (3rd hand) A}ipyjAvos Tovria(v) mapéda- 

[Bov tov dv]Opaxa Kai dmoKopiow as 
[mpdxetar. Ad]p(ydvos) Netdos éypawa viTreép av- 
25 [Tod dypapp|arov. 


2-15. ‘To Aurelius Gerontius, strategus of the Aphroditopolite (?) nome, from Aurelius Plution son of 
Sarapion, pilot of a treasury boat of 200 artabae burden. I acknowledge, swearing by the fortune of our 
lords the Emperors and Caesars, that I have received and have embarked through the agency of Silvanus, 
the most distinguished envoy in the service of the magister, for two loads on account of the taxes of the 
auspicious thirteenth indiction two hundred centenaria of pure coal, total 200 cent., which I will convey 
to Alexandria and deliver to... Date and signature. 


11. Which of the various magistri of the Diocletianic regime is meant does not appear. 

12. [x]avdvos: xavéy was a general term in the post-Diocletianic period for the ordinary taxes; cf. 
Wilcken, Osz. I. 387. 

evruxots: generally this adjective qualifies a coming indiction, eg. in 147. 6; but the thirteenth 
indiction was A.D. 324-5 and therefore over at the time when this papyrus was written. 

Tptoxadexdtns [iv(Suxrfovos)]: the cycle of indictions which began in A.D. 312 is very soon mentioned 
in papyri, the earliest instance being in a papyrus at Gizeh (Inv. no. 10485) written in the consulship 
of Volusianus and Annianus (A.D. 314) which mentions the third indiction. The cycle began again 
every fifteen years, and after the first cycle was completed, there is, so far as we know, only one instance of 
the years being computed from the original starting-point. This occurs in Gizeh Inv. no. 10476, 
a lease from Aurelia Charite who figures prominently in Hermopolis papyri at Gizeh and Vienna. The 
duration of the lease is mpds pdvov rd eveotds éros Kapnay Ths etruxods ¢ véas ifrou KB ivdsx(tlovos), and the 
papyrus is dated tma]reias OtAkaxiov (1. OidKarlov) ‘Povdivov . . . cal Pdraoviov . . ., who seem to have been 
in office in A.D. 333 or 334. 


also (ot r fel faa 


CXXXIX. NOMINATION OF OFFICIALS, cr ‘\40u 


ASHMUNEN. 26:427°7. cm: A.D. 350. PLATE XX, 


Be gn ve from two komarchs of’ the village of Ibion addressed to Aurelius Diocles, 
praepositus of the twelfth pagus of the Hermopolite nome, of a list of persons qualified 
for the offices of komarch, eirenarch, sitologus, and collectors of annona (cf. Wilcken, Os¢. I. 
pp. 155-7). This list of names was furnished for selection or approval,—in the case of the 
office of eirenarch only one person is nominated; and the two komarchs and the rest of the 
villagers jointly undertake the responsibility for the good behaviour of their nominees. The 
procedure in the appointment to these minor posts was thus still identical with that of 
the Roman period; cf. Wilcken, Os¢. I. pp. 601-3. The only change is in the titles 
of the officials concerned. 


Avpnhig Avordet rpaur(ocir) 18” wéy[ov vop]od “Eppovmohetrov 
t(apa) Aipydiwv IIjowos cat Macdrov dudotépor Kopndpyov Képns TBiarfos] Mav . . pepsi. .]s 
Il. Z 
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Tod brd oe Ta&yov. SiSopey Kat eioayyedopev Tods éEX[s €lvyeypappevous Koudpyxas[k]at eipr)- 
vapxYor Kat ciroddyot Kat amaurnta{uts avvedvai|s ovtjals €}vadpous Kwovve palr] xlalt 
Tal prev 
5 Tov ard THs HeeT[elpas Kays. 
eioet Sé, 


KOMapKor oiTooyot' amaurntai{s} avvevats® 
Tlwoulr]iwy “Apradou, IIwovriwy Anpynrptov, Moveratos Ilexvcovos, 
T... «us Ydrov. Lepjvos Lapam[t]wvos, "Ackdymiddns M[ov|oaiov, 
10 Iijois Kompyros, ‘Opiov Tarjoro[s, 
[elipnvapy[o]y" "Akal pis Adov, Tayévys Alou, 
..+ 6 BiBiavos. "Iwondiols K[o]\Aov@ov, *[Bous Kadoxatpou, 
Movaaios Kdoropos, MéAas Ilexvouos. 


‘Epptvos Iepovoros, 
15 *Ioidwpos Moveaion, 
TleAds “Hpaxdeiov, 
Méda[s] Atoyévous. 
oltlomep eyyvadpeba kal rapaorjcopeba e€ GhdApreyyns apeuTTos THY EvyxipioTioay avTois 
[\][rloupyiay &v pydevi peudOjvar, édv S€ tis abrdv advotepyjon Kal pr) TapacTnTopela 
20 ‘eis adrol Tov saép adtod dyor tropevoduev 7) Evoxor einnev TO Bim SpK@ Kal T@ TeEpl 
ToUTOU 
xuvSive, Kal érepwrnO(erres) Gpodoy(joaper). peta THv drareiay Ovddriov Ameviov kat 
*Axovtiou 
Karvddtvou tév autpordrav Papevdd 8. of mpoxetpevor Tjows kai Macdrov 
cioayyé{t}hopev Kal evyvdpeba as mpdxerrar. Adpy\ws Lapatiwy yvwor)p €yparba vrép 
avTav 


[y]pd[wjuara yur) elOoTwr. 


3. evoay yehropev Pap.; sO 23. 3-4. 1. elpnvdpxous Kal otroddyous . . . avrdrn[s. 4. 1. amairnrat 
avydyns. 11. 1. elpyvapx[o]s. 12. twonpt[o]s . . . {Bors Pap. 18. €yvopeba . . . adAndeyyrns Pap. ; 
1. évyetpiccioar. 22. 1, Tijots xat acorns. 


‘To Aurelius Diocles, governor of the twelfth pagus of the Hermopolite nome, from Aurelius Pesis and 
Aurelius Pasotes, both komarchs of the village of Ibion in the upper division of the pagus under your 
jurisdiction. We submit and announce the persons whose names herein follow and who are men of means 
as komarchs, eirenarchs, sitologi and collectors of annona, on the responsibility of ourselves and of all the 


inhabitants of our village, namely :—as komarchs, Pinoution son of Harpalus, T . . . is son of Sotas; as 
eirenarch, . .. s son of Phibion; as sitologi, Pinoution son of Demetrius, Serenus son of Sarapion, Pesis 


son of Copres, Acoris son of Dius, Joseph son of Colluthes, Musaeus son of Castor, Herminus son of 
Perousis, Isidorus son of Musaeus, Pelus son of Heracleus, Melas son of Diogenes; as collectors of annona, 
Musaeus son of Pekusis, Asclepiades son of Musaeus, Horion son of Paésis, Pagenes son of Dius, Ibois 
son of Calocaerus, Melas son of Pekusis. For these persons we are sureties and will produce them on 
our mutual guarantee without fail, promising that the office entrusted to them shall be blamelessly 
discharged. If any one of them defaults and we do not produce him we ourselves will be answerable 
for him, otherwise may we be liable to the penalty of the sacred oath and its accompanying risks; and 
in answer to the formal question we have given our assent. The year after the consulship of Ulpius 
Limenius and Acontius Catullinus the most illustrious, Phanenoth 4. We the aforesaid Pesis and Pasotes 


DECLARATION OF SITOLOGI 7 


do announce and become sureties as is aforesaid. I, Aurelius Sarapion, inspector, wrote for them, since 
they were illiterate,’ 


4. otrohdyo.: the occurrence of these officials so late as the middle of the fourth century is remark- 
able; cf. 140, 4. 


CXL. DECLARATION OF SITOLOGI. 


ASHMUNEN. 27°2 X 18°5 cm. A.D. 349. 


eh praeeaanaen on oath addressed to Aurelius Diocles, praepositus of the twelfth pagus 
of the Hermopolite nome (cf. 189. 1, 141. 1), by three sitologi and an inspector, stating the 
sums they had collected and paid into the official bank as the tax on certain mines. Inci- 
dentally the papyrus supplies the name of the praefect at this period, Flavius Strategius. There 
are two copies of the declaration in the same hand, both much mutilated; but a combination of 
the evidence of the two produces the text almost complete. We give the text of the better 
preserved specimen, (2). B. G. U. 21 is a very similar declaration by two komarchs. 


Adpyhio [A}fo]x(r]er “AS... .. Jv mperolo ir ujopéve 
iB mayo[v] vLowo]6 “Eppfom]odetrov 
mapa Avpydtov Kopryydiolv . .Jauros Kal AvSdmov Turivou 
kat Addplov “A]upoviov talv tpi]av ovroddyev Kat ‘Atphros 
Hevnros yuwornpos ot war[tes] dard Képns Xf ody]yov Tod 
ims oé wadlylov. emilynrodvri colt] Kara KéXevew Tod Kuplov pov Tod 
reetaroy Kop{t ols] Kat aryeHéros Pdaoviov Yrlpla}rnyiov 
Tov héyor Tv pepicbevTwy dpyvpiov Kal? enaorhy oie es ao 
eis Adyov Tav peTd\wv Kal TdV Siaypadérz|o |v \«is eh Snploc|iav tpa(aelav)’ Pinan 
10 Opvty{tes Tov Oetoly Kat ofe|Bdopior dpxoly ra mévra 
vikdytov] Sermotav nudv “Ayovorwv dlay|rnkévas v- 
mep exaa[Tys] a[plovplas dpyvlpiov rddavra Svo Kat] Spaypas Sic- 
xetretas [eSixlovzfa, / (rdédavra) B (Spaxpat) BE], dd’ Gv Seypdrbatpe)v eis riv Snuo- 
[o]iav tpdn[elav] dpy[vplov rad]avra é€axeroy[e|idera é€axdora 
15 [dydo7 |xo[vra Svo, ve (rddavra) "sx7 |B, Kat [poliws eis Tyupy.... ee 
Rab ebapl Ths. ae) ea. « tadavtla Sio[yet len éerraxd_ow tecoapa- 
kovta alévre, / (rddavta) “Byspe, KJat pndev [Shepedodar 4 [&oyo[ 
etnpev [TO OpK@ tovT@ Kal Td] wept Tov[ro]u Kiwdvve, [K]al ére- 
pornbevres Gporoyjoaluer. tmardials Aevioly cat K]arod\ [ov 
20 TOV apmpolrarwv....] 8’. ot mplo]Keiuevor auroddyou 
kat “Arps [y}[worip apdcaplev [7dr] Oetov dpxov [ds mpdxevrar. 
Avpyduos “Atp[ is yvoornp eylpalwa]| va(ep) av] cirod\dyov ypl dupara 
pn €iddral v. 


OL 


Zee 
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On the verso of (0) 
: , 
] mpautr(ocirw) 


25 + pepiopos Kdpals] Zerdyxov: 
At right angles two lines of an account in a different hand. 


1. 1. apaurootrevopeve. 5. lL. rév mavrov. 6. ixo Pap.; so Il. tmep, 19. trare[ta]s. Q. ets THY 
Syuooiav tpa(me{av) over the line, omitted in (é). 


‘To Aurelius Diocles son of Ad... .., praepositus of the twelfth pagus of the Hermopolite nome, 
from the Aurelii Cornelius son of . . ais, and Didymus son of Pitinus, and Didymus son of Ammonius, 
three sitologi, and Hatres son of Peues, inspector, all from the village of Sesoncha in the pagus under 
your jurisdiction. In answer to your request made in accordance with the command of my lord his excellency 
the comes and praefect Flavius Strategius for the account of the taxes assigned to each aroura on 
account of mines, and that of the sums paid to the public bank, we acknowledge, swearing the divine and 
holy oath of our all-victorious masters the Augusti, that we have collected upon each aroura two talents 
two thousand and sixty drachmae of silver, total 2 tal. 2060 dr., from which sum we have paid into the 
public bank six thousand six hundred and eighty-two talents of silver, total 6682 tal., and likewise for 
. . . two thousand seven hundred and forty-five talents, total 2745 tal.; and we declare that we have 
made no false statement, or may we be liable to the penalty of this oath and its accompanying risks; 
and in answer to the formal question we have given our assent.’ Date and signature of the sitologi 
written by Aurelius Hatres. 


1. The mutilated name is perhaps ’Ad[edpio]v. The verb rpaimocirever@ar seems to be new. apomo[A}i- 
te[v]Jouéym could equally well be read, but if [A]:[o]x[A]e¢ is right the same person is addressed here as in 
189 and 141 where he is called the praepositus of the twelfth pagus; and spam(ocirm) occurs on the 
verso of (6). Moreover in the instances in which the mpomodtrevdwevos is found upon papyri (C. P. R. I. 19, 
Pap. Oxy. I. 67, Brit. Mus. Pap. 233. 5) he has a metropolis or a whole nome under his jurisdiction. 

5. Se[ody]xov: the restorations of this name and of the missing figures in lines 13-16 are from the 
second copy. 

16. e&ap|[ ricpod? 


CXLI.:?PETITION TO THE PRAEPOSITUS. 
r’MCre 1 2u" 
ASHMUNEN. ; 26 x 14°7 cm. A.D. 350. 


PETITION sent to Aurelius Diocles (cf. 189. 1 and 140. 1) by Aurelia Thaésis, com- 

plaining of an assault committed on her by her brother and his wife. There are two copies 

in the same hand, (2), which is printed below, being fairly well preserved, while (4) is very 

fragmentary, but serves to fill up a few of the lacunae in (a). On the verso of (a) are traces 
of several lines in a different hand, perhaps an account. 


[Adp}nr\i@ Adokhed... 2... ] zpalir(ocize) 18 rayou 
vowod [“Eppomo et }rov 
[waloa Avpyrials @arjolos Habeppovbifol aax[d 
[xdp|ns Hevvy[. rod] bd oé wa&you. 6 dpo- 
5 Lyvyialis pov adard[ds . locos cuvorx{et 
[wor] Kat pndenuals au |dilByrycews 
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[ovans] mpos addyHAfous €]€ [r]uxdvrav émAr- 

[@év} wow pera tHs [ov]uBiou adrod ‘Plas, Kat 
b rd > x ¥ nw 

[kare|veyndvtes eis 7d CSados Thyyais 

to lkavats pe katéxtivaly ypovOos te Kat axri- 
it 2 y al , e \ 
[oluacw Ka? ch\wy Tov Gopdtwr as Kal 
32 Y ~ »¥ - ‘ 3 va 4 
emt Tay Oedy pov Ta olOjpata daiverat, 
Hpilarvy KaTaoTHoavres, ovdey HrTOV 
[kali tHv wept cue eoOyjra Twepiécyecoary. 

15 [o]Oely od Suvapevn adnovydaoa yur) 
[dobelyys Kat xypa erididmps TH emerkeia 
[coly rade ta BiBdia [poly rorotrTo paprupapévy 
[lat ad&iotdoa THs Tapa god exdiKeias TuyXeElv. 

SvevTvyeEL. 

20 [ubrareias Sepyiov Kai Neypuvtavod trav 
aprpotatav Dlap]wovbe uf’. 

Adpnria anos Tabeppovbiov émdddexa. 
Pd(aovios) “Appavios overpavds a&iwOh(eis) eypava 
e \ > ~ , X > , 

tm(p) adris ypdppalrja px cidvins. 


4. v of vmo above the line; or perhaps rov was first omitted and then written over the line. 7. 1. ék 
TUXOVTwD. 24. eldvins Pap. 


‘To Aurelius Diocles son of . . . , praepositus of the twelfth pagus of the Hermopolite nome, from 
Aurelia Thaésis daughter of Pathermouthius, of the village of Penne[.] in the pagus under your jurisdiction. My 
full brother . . ssus lives with me, and without any dispute between us he with his wife Rhia unaccountably 
attacked me. They carried me off to the house and nearly killed me by numbers of blows with their 
fists and heels over all my body, so that the swellings are apparent even on my face, and left me half 
dead. Not only so, but they tore open the garment which I was wearing. Therefore since I cannot 
contain myself and am but a weak widow woman I present this my petition to your clemency, bearing 
witness to the facts and praying to obtain satisfaction by you. Farewell.’ Date and signature of Aurelia 
Thaésis written for her by Flavius Ammonius, a veteran. 


7. [rluxévrwv: the initial letter is preserved in the second copy. 
10, xaréxti[va]y: for the hyperbole cf. Brit. Mus. Pap. 113. (12) d. 11 6 xpedorns éd[d]vevody pe. 


CXLII..e PETITION TO THE PRAEFECT. 


ec" MCh LoS” 
14°5 x 28 cm. Fourth century a.pD. 


PETITION addressed to the praefect of the province of Augustamnica by Aurelius 
Germanus regarding an aggression which had been made by a number of persons 

upon his land. The trouble was of long standing. The petitioner had already been once 
formally reinstated upon his property by the order of Philagrius the praefect’s brother. Five 
years later however the attempt to oust him was renewed by the original aggressors, who 
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are stated to be persons of wealth and influence; and he was therefore now obliged to renew 
his appeal for assistance. The petition is enclosed in a letter, apparently from Germanus to 
a local official It cannot have been addressed to any one superior to the praefect of 
Augustamnica, since it concludes with the somewhat familiar éppwoo. The natural explana- 
tion, that the letter contained the instructions of the praefect himself to a subordinate with 
reference to the petition of which a copy was appended, is inadmissible owing to the fact 
that at the end of the whole document appears the signature of Germanus, in a different 
handwriting. 


a|\nbevov7[ 24 letters Jaduadepo . [ 
| &ppwco. Mdpx{@ 15 letters Napmlpordrous o-.[.-.+---- |. . [ea See 
hlyepove Adyovotaplvicns mapa Adp|lndiov Teppav[od “OQlpov dard. [ye tee 
] dpy rod Ocod tmdpyer por [wept éroix][oly OpordHews eq. .lns sydonKor[7 a 
dpovpas amo TOV 
5 b péxpis S[e]5po kat tavras yewp[yjoas élkpic8G adra tots Blov]\opevous [7a]p 
dopwrv kai tehav [Ka]ra 
kotpd tur Sve xXpynodpevor Wadtr [’Q]pov Kat 7a tovrov rékva Kat Tlepit Mepxo[v|piov 
kat Koddov&[n|v adehpov 
AynoriKa t)dre éenlé|Bnoay 7H juerépe pov yy Bovddpevor adta yewpyhoa Kat twa avtots 
nore tTIdmw én{€|Bnoav rh jwerépa pov yi ye yeopyh 
hoyorowjocopma, emnd- 
Bov adres abrav pixplo}i Kat peydror pera pordhov cal Evpav Bovdopevor dvaipyoar pe, 
Kal aIrpeTh pywaTd pou 
3 lal > ‘\ &. A 3 , 3 > 3 A + PN \ A lal 
}y.. avo dxodca ei pip kata Oetov efethnoa dm’ adrdv euehdov dv Kat To Cyy Kwdv- 
vevery KaTappo- 
10 [Covr|.|s e€oulo]ias, Kat eee TO G@ Gdq{r]bG Pitaypio epi rovt[w|y Kat éxédevorev 
Ou vropyynpatav TO 
pomp. 
juroXews raph a Pouvas pot THY YyHv Kat TOU SE Cienspae kata [d|ko\ovOiay éméorehey T@ 
TpavTocit@ TOU aga | 
]. weve dpro[Slecern Kal yevdpevor emt rhv abrowiay Kal dvaperpyoavres TOV k\fpov 
TApaseowKay [mot 
¥ , 4 , 4 Q 3 4 , A . lal , 
]eyypadov mpolo|pavnow KaréfevTd por, omep Kal emdexvio. Tahu peta TO yewpynoat 
pe avTa emt mévre ern 
\ 3 ¥ , , ial , ial et ae eS 4 Q 
] kat ov etacla por mahi yeopynoa KarappovycartTes THS TEPL EWE aTpayLooUYS Kat 
TOU OXHMATOS Kat TOV 
- mn > 3 ‘: VA A Lal x A , 7 iB 3 aA 
15 |. ovvrés le 7] wept [adrlods mArovTw Kat 7H Eml TOTwWY TUpPAYYiA KpapEvoL EMOU 
TeMOUVTOS aro {L}KapTOvVTAaL. 
e A A aA 4 A , A A > , 
| broypadys Kehedoale T]O mpaurocirw [Oly Kdotpov irmav{wr} THs eyyiorn{s) TEpa- 
Tovpas emavayKaoat TOds eyyeypappevous 
Awerépjas pov yas ralv]...[.]. ov, env pa lat] dwoxaracrjoai por rods ¢go[polus rob 
Toco[v|rov xpdvov tva TavTa dmohaBav evyvwomovycw 


LETTER OF PLUTION ry5 


T]a Snpdowa red Urép adrav, emi Sé dvtdéyovow [rov]rous rapamrendO[érra]s pedi) vas 
els [70] axpla}rd{v) cov Stxacripiov euod érofpws eyovros 
tlods wédas x[dplirds cou Tas peyla|tas dud] wavrds oulodoynow. SuevTvx[e]. (and hand) 
Avpywos Teppavds 6 mpoxetwevos émide- 
20 Ev|baiuovos apéas ‘Hpa[«d]éo[us] médews eyp(ayba) [ialép abrod ypaplwjara pr €iddtos. 


7. iva Pap.; so 17, 16, inmwv Pap. 


2. Or perhaps Aaur]|pdrarau e . . . 

3. Hlyeudve Adbyovorap[vixns: the province of Augustamnica, created in the fourth century, is stated to 
have consisted of the eastern half of lower Egypt. It is remarkable that both here and in Pap. Oxy. 
I. 87 the praefect of Augustamnica exercises authority considerably beyond the Delta. The provenance 
of the present papyrus is indeed uncertain, but is not improbably Heracleopolis (cf. line 20), 

4. The construction seems difficult here; tadpyover . . . dpovpat would be expected. 

g-10. Perhaps xaragpo|[vnodvtwy rhs . . . Tod orariwvi |Covr[o|s. 

to-11. Probably rg|[eédxropt. “Epyolumédews is unlikely owing to its distance from the province of 
Augustamnica. Perhaps ‘Hpaxdéolv(s) aédews should be read. 1. 6 e€dxrwp or emorefAavtos. 

16. wepatovpas: the word also occurs in Gr. Pap. II. 100. 7, where mpecBtrepor taparovpas are mentioned. 

18. emi d& dvTiAdyovow: cf. 146. 4. ene)! rather takes it for granted that resistance will be made. 


CXLITI. LETTER OF PLUTION. 


21°49 cm. Fourth century a.p. 


ETTER from Plution, an agent or caretaker at a farm, to a superior, begging the latter 
to come next day. On the verso are five lines of Coptic in a large hand—apparently 
an account. 


TIdovri[ wp. 
\ > , > nA ¥ 
LY Apetnons €v TH avpLov 
aTavTnoca, pos Has, 6 yap 
aypos “ABiov é&pOev eis onfo- 
pov Kal tpodia ovK eve Tots 


OL 


, i Q a 9 , lal 4 
Boes. etrov yap TO "Iodk, St Kép- 
\ Z > yeh * x , 
fa, Kal héyt, ovK Ex’ Kal TovTH{V) 
raf > 4 La) ‘ 
Xap anéotia Laav pds 
oe OTS un eveTpevOn 
lo Ta ypdppara. dmréoria 
dua Tod avTod Saa bua 
(3 \ 9 , 
dvo maea eva yévovral 
¥ 
év Kaov, éroinaa yap addo 
»¥ , ‘\ / 
ahutpov Kevov. ur Oedn- 


5 Lal > 
15 ONS ovV, KUpLE, pve Ex- 
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Tos Nav avptoy dua THY 

adoppiy Tod voaTos 

eiva, OnvnOOmev 

motioa, 7o|v péyav KdH- 
20 pov. améorihd [cou 

ddiya Adxyava Sia Yaa. 

" éppdcbai o° edxo- 
[war] zoddots xpdvots, 


[déo77o0jra. 
6. 1. Bovat. g. l. evedpevO7. 12. 1. makaud . . . yévwvrar. 14. 1. &Aourpoy(?) kawdv. Above 
n Of Oedy is s. 15. € Of xupie corr. from v. 1. petvar 18. 1. dvvnOdpev. 
‘[To . «.] from Plution. Do not neglect to come and meet us to-morrow, for the field of Abius 


has been put out to seed, and there is no food there for the oxen. I said to Isaac, “JT want money,” 
and he said, “I have none.” I therefore send Saas to you, in order that my letter may not be waylaid. 
I send by the said Saas two old ploughshares that they may be made into one good one; for I have 
made another new plough(?). So please, sir, do not stay away from us to-morrow, because of the flow 
of water, so that we may be able to irrigate the large holding. I send you a few vegetables by Saas. 
I pray for your long health, my master.’ 


14. dAvrpoy may be for Gdorrpor, which should strictly be a threshing implement. Possibly even 
dporpov was intended; A and p are frequently interchanged, but v for o is an unlikely error. 


CXLIV. LETTER OF TIMIUS. 


24°5 X 10°5 cm. Fifth century A.D. 


i aie from Timius to Sophia, probably his sister or wife, possibly both, asking her 
to raise some money of which he was in need by a mortgage on a young slave. 


[+Tp Kupig pov........ Dpas. py ouv a- 
Lodila Ti]usos yatpew. 1g pedtHoes TOU TOUTO 
evpav [ple Tdovceos éret Tounoal, Kat yap éy@ 
Ths “AdeEavdpias Ka- év won pep{ tery 
5 Teoxev pe Kal ovder Kat Oreiiber vrdpye. 
e A s,s oA c) 4 de y 
evpov Sovvar avT@. edmeioa Sé exopev 
-? Ss .Y > aN J 9 > & 
oTovoagov ovv TO pl- 20 €is Tov O(ed)y iva avtos 
NX , e lal , € lal , 
Kpo|v] mavdiov Hav Tpovoray Huav ToltT eel. 
"Apreutdwpor [].|] Oetvas 7d yauvdKiov empaby 
3 e , \ Q 3 3 A 4 > lad 
10 ey umTo0nKy, Kat yap Sv euod oeirov apraBav 
ey® Oeod Bovdyjoe Séxa, pur dpedylo ees 


éav evpw motor 85), C1 (Ole in| s S> Em wife ater . 
EhOLw] €v Tax mpos d 
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On the verso 
+] 7H Kvpia pov Lodia 
Tipecos. 


‘To my... Sophia greeting, from Timius. Plusius finding me at Alexandria seized upon me, 
and I found nothing to give him. Make haste therefore and put our little slave Artemidorus under 
pledge, for, God willing, if I find a boat I will come to you soon. So do not neglect to do this, for 
I am in much anxiety and trouble. But I trust to God that he will himself care for us. I got the 
cloak sold for ten artabae of corn. Do not neglect...’ 


CXLV. LETTER OF APA JOHANNES, =W)¢r },53 
272 4 13°9 coi Late fourth or early fifth century AD. fei AXE 


ETTER from Apa Johannes to Paul, written in a thick cursive hand, and concluding with 

one line added in a different cursive and five short lines in Coptic uncials. These have 

a considerable palaeographical interest, being one of the very few examples of a Byzantine 

literary hand to which an approximate date can be assigned with certainty; for the two 

Greek cursive hands are certainly not earlier than the middle of the fourth century nor later 

than the middle of the fifth, and the Coptic uncials were undoubtedly written by the first 

hand. For the translation of them we are indebted to Mr. Crum. Long-winded apologies 

and salutations, as is usual in the correspondence of this period, occupy a great part of the 
letter, the chief point of which is a request for money on behalf of a certain Macarius. 


[TO aylarnre ddekh@ Kat noddolynuevo 
] 7@ Oecd Tato 
"Ata “Iwavyys. 
[Bovro]war per xaragiwOjvar det ypadev 
5 [tm of] GcooeBeia kal tpocayopevew tiv 
xL.. €lpdurrdrA9Sv cov Karonadyabiar 
[adcJadinras ur foptixds S€ dps ye- 
[vér]Oac 7H of TipidryTL wept otovdyore 
[wpd}ypatos, GANA Td yrwordv THS Tpds aA- 
10 [Ar olus curnfeias ai{7d) TodTo Kal ovdey €Ere- 
[pov] mapackevaler moddovs €iddtas Td 
[adv] cis Nuas evduiberov rpordevyew 
[mot] Kai roujoas SenOnvai cov THs evyeveias 
[iva pj) dpedyjons wept Maxapiov' dcov yap 
15 [mapé]yets Arjure ex mAHpovs. yvabe Se 
[ore €lAumyOnv Sidr. daredypnoas addoyws 
[. Jee avn eorw 7» auvtayy, GAN éexdpyy 
[axov]oas Sia tod mpaurocirov or dmépyy 
[rax]lurépov mpos Huas. ‘Idpaé obv 7@ 
II Aa 
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v4 , A , ‘ - 

20 [Kata|pépovTi wor Tatra pov Ta ypappara 
3 , A > ~ 3 a aN 
[aéi]wrov cvvBonPnvar avt@ eis 0 cay 

[Suva]rév cou TH TyudryT.. mpooayopeto 
nt ‘ - ~ X , 4 x 
[rv] onv Sudfeow Kat Ta pittaTa Gov Ta 
[rdv]ra, TodTo yap mpotdrrec Oar evdoyov 
ag [..-]SoTa mept ray abrav vTap Ojvar. 


and hand [mpocalyopever S¢ TH of Sialleoe 6 dyamnros Tamvov8ys- 
1st hand “FQINe EPOK 
TIACON TIAYAE 
MNNATIEKHE! 
30 THPOY @MITXO- 
EIC. 
1. nvAfolynuevw Pap. 3. twavyns Pap. 4. ae’ Pap. 12. y of mpoopevyev over the line. 
13. cov over the line. 14. 6oov Pap. 16. tt of duort over the line. 19. l. [rax|repov? tepa€ 
Pap. 1. ‘Iépaxt. 21. 6 Pap. 23. First r of tArara corr. from A. 24. mpotar tecOat Pap. 
25. OmapxOnvat Pap. 26. na of manvovdns corr. from wp. 


‘To my beloved brother blessed in God, Paulus, from Apa Johannes. Though I wish to be found 
worthy of writing continually to your holiness and saluting your .. . rivalling kindness without ceasing, 
I desire nevertheless not to weary your honour on any subject. But the knowledge of our intimacy— 
this by itself and no other reason causes many who know your feelings for me to come to me for help, 
and to make me ask your nobility not to forget about Macarius. For whatever you give him, you will 
receive in full, Know that I am grieved because you went away without cause ..., but I rejoice at 
hearing through the praepositus that you are soon coming back to us. Hierax, who brings you this 
letter of mine, please assist to the full extent of your honour’s power. I salute your highness and all 
those dearest to you, for it is right that this should be put in the foremost place . . . The beloved 
Papnouthes salutes your highness. (In Coptic) I greet you, my brother Paulus, and all those of your 
house in the Lord.’ 


CXLVI.:° WARRANT FOR ARREST. 


* fof we 


OMe 6" 
ASHMUNEN ? 9 X 29°7 cm. ~ Fifth century A.D. 
N order from Heraclammon, vifarius, to the chiefs of police at the village Telbonthis 
(cf. C.P.R.I. 39. 10. @chBavOv) to compel two men to restore some cattle which they had 
stolen, or if they denied the theft, to send them to the city for trial. 


T(apa) “Hpaxddppwvos apmpo(d) Kat purap(iov) 

cipnvdpx(ois) kdpns TeABdvOews. toujoare Kohdodyw kat Sipvov Tov avToD adehpody TOvS 

viods HevdB rovs dtoomdcavras 7a S00 Boia Cpa “Avovdiov droKatacThaa avTo, 

4 dvtihéyovras exméwbare emt tiv TOW. QridOyoay yap emt Tod d.pXovTos. 
5 eppacbar 

bpas €v(xopat). 
3. Boixa Pap. 

‘From his honour Heraclammon, ripfarius, to the eirenarchs of the village of Telbonthis. Make 

Collouchis and Sirius his brother, sons of Penob, who have carried off the two cows of Anouphius, restore 
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them to him; or if they dispute it, send them off to the city, for they have been’ charged before the 
magistrate. I pray for your health.’ 


1, The rifarii exercised a certain judicial authority, and petitions are found addressed to them, e.g. 
Giz. Inv. No. 10269, a complaint of an assault sent in A.D. 362 to Aurelius. Nilus and Aurelius 
Theodorus, rzpar7iz of the Hermopolite nome. 


CXLVII. LOAN OF SEED CORN. 


AxunAs? — 14°4x11°7cm. Fourth or early fifth century a.p. 


AY acknowledgement addressed to Flavius Cyrfillus ?] through his agent at the village 
of Phebeichi in the Heracleopolite nome by Aurelius Maximus, stating that he had 
received 18% artabae of wheat for sowing purposes as a loan to be repaid after the harvest. 


Pdaoviw Kupliido 20 letters ju 
Alyémrov dia @d 15 letters dad Kéuyns Pe- 
la) , 4, A « , lal 
Betxe va’ wdyov tod “Hpaxd[eoroXirov vopod 
Avpydios Magios Médavos ard rhs adtns PeBelye 
5 Xaipev. dpohoya €oynKatve Kal peperpnoOar mapa 
Gov eis KaTagTOpay THs EvTYXOUS pedhovons 7 ivd(tKTioves) 
lal Lal x ssf Lal 3 , € , b) he 
mupovd Kafapod ovv Kal TH aviynppery Huworia apraBas 
Séka dxTa ypurv téraprov, (aprdBar) un (jpsov) d, domep emdvayKes 
a > 9 
ExVEdTas aToKaTaCTHOW ek véewy KapTav ep a- 
lal b) lal m4 Y 3. - 
10 wy THS avTHs Kduns ews Mecopy ) peé- 
tTpw Sexdta @ Kal avdtos aveperpyOnv avaimippy- 
tas’ ei S€ THs TpoKiperys ao cupdwvy- 
Deions Kat Thy daddoow pr TonTwpe éK- 
{k}ticw vou Kal Tov repTUTTéVTaV ypdvev 
‘ id \ > la e , A i“ , y 
15 TOS UTEP avTaV yworelas, THS TMpa&eds GoL ov- 
Ons €K TE E“od Kal TOV UTapXoVTwY joL TaVTM>Y. 
KUpLOV TO Ypappatiov amhovyv ypadev Kafapov Kat 
erepaTnbis apodoynoa. 


On the verso 


+Ma€ipos Médavos FCO KE 
1. gAaoviw Pap. 5. lL. €oxnnéva. 11. 1]. dvempprjros. 13. 1. moujowpat. 16. mavro— Pap. 
‘To Flavius Cyrillus ... through ... from the village of Phebeichi in the Heracleopolite nome 


Aurelius Maximus son of Melas from the same village of Phebeichi, greeting. I acknowledge that 
I have received and had measured out to me from you for sowing the crop of the auspicious’ coming 
eighth indiction, including the restored payment of 1} times the sum due, eighteen and three-quarters 
artabae of sifted wheat, total 183 art., which I am bound to renew and replace out of the new 
crops at the threshing-floor of the aforesaid village before Mesore 30, reckoning it by the tenth 


Foes, Pe 


— 
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measure, as it was measured out to me, without subterfuge. But if when the aforesaid threshing-floor is 
agreed upon I fail to restore the wheat, I will forfeit to you for the periods in arrear the due sums 
' greater by a half, you having the right of execution upon both my person and all my property. This 
bond, of which there is one copy without flaw, is valid, and in answer to the formal question I gave 
my assent.’ 

6. 1 Wwa(icrioves): after n is a-stroke like that generally found for (érovs), and a similar sign occurs 
between 13 and ivdix(rlovos) in Gizeh Inv. No. 10267 and elsewhere. Since (érovs) would be super- 
fluous it is more probable that the stroke simply marks the fact of the preceding letter being a number, 
as is the case in line 3 above and also in 188. 1, where Td@. 18 is followed by a stroke resembling the 
sign for érovs. 

7. Th Gvdnupévn uiodla: apparently Aurelius Maximus had been in arrears in his payments for the 
year before that with which the agreement is concerned, and had therefore had to pay a jiodta, which 
had been however restored to him. 

10. After Meoop? is a spot of ink, which does not however seem to represent a letter. 


CXLVIII. LOAN OF MONEY. 
Fayiém. 14°7 X 19°3 cm. AD. 487. PLateE XXII. 


N acknowledgement of the receipt of a loan of eight solidi less thirty-two carats 
without interest from Flavius Polychronius, a soldier, to Musaeus, a seller of vegetables 
at Arsinoé. 


[Mera riv d]rartiay P[aov]iov Aoyyivov 70d happordrov Mecopy ks, a&p[x(7n)] va iv(Sixriovos). 


aes ]s Movoaios v[ids] Havhov haxavonpdrys amd rhs “Apouolerav 
[worews d]rd dudddov @dwvos Praoviv Todrvxpovig Tlérpov oyigadio apiOuod 
PEIN S A Jpos Tov de... adiBavapiwv x(aipew). SpoloyG eoxnKevar pe Tapa cov 


‘ ‘\ > sQ7 ‘ > , 4 4 , 3 x ‘ 

5 [8] xeipds els iSlav pov Kat dvaykatay xpiav xpvolov vomropld|ria oxra Tapa 

[ke]pdrua tpidKovra dv0, xp(vaiov) vo(uwurparia) 7 a(apa) Kep(dria) AB", kehad{aliov luy@ 

*Apowoeirov. : 

[rh]y 8& tovrwv andSociv cor Toujoopmar Setxa TéKwv ert KaTaBohes 

[dx}ra Sverravoios ypuoiov vopiopdrioy ev, dpxopévyns Kai yeyvopevns 

[wa]lp enod ris mpdryns KataBohjs pnvi OHO rhs eiovovorns 
10 [SwSelxarys ivSix(riovos) oft]rw Kal edefjs dxper ovpmdnpdaews Tod xpeovs. 

5\. \ 3 - e A \ \ 4 3 a Q 

[ea Se éx]}rpobéopws trepOdpar rept tiv TovTwv amddoo[iy Kat 

[Bovdnbletns kard mapd[K|now euny érépay pou évdodvar mpdbeolw 


5. tovavy Pap. 7. 1. xataBodais. 


‘The year after the consulship of Flavius Longinus the most illustrious, Mesore 26, at the beginning 
of the eleventh indiction. ... Musaeus son of Paulus, a vegetable-seller from Arsinoé living in the 
quarter of Theon, to Flavius Polychronius son of Petrus. .., greeting. I acknowledge that I have 
received from you direct for my own pressing need the sum of eight solidi of gold less thirty-two carats, 
total 8 sol. of gold less 32 car., on the standard of the Arsinoite nome, This I will repay you without 
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interest in eight instalments, two in a year, of one gold solidus, the first instalment beginning and being 
paid by me in the month of Thoth in the coming twelfth indiction, and successive instalments until the 
debt is paid in full. But if I delay in the repayment beyond the appointed time and you consent at 


my request to grant me a further period .. .’ 


CXLIX. LOAN OF MONEY. 


BEHNESA. 24'2 X 14°5 cm. Sixth century A.D. 


ay acknowledgement, addressed to some persons whose names are lost, through their agent 
& Cyriacus by Aurelius Anoup, a tenant of a garden belonging to them, of a loan of 2 solidi 
less eight carats, to be repaid at the lenders’ pleasure. The two selides of which the papyrus 
is composed are so joined that the vecto of one and verso of the other are uppermost. 


Bavpaciw7|droly Kupiaxod 2... .Ino . [-}ef 
Adpy dws “Avodr vids Ierpwviov pytpds Maktipas dpovtioris 
5 knmoupos amo émouxiov Nyjaou Aaxavias répayv rhs “Ovpvyy(uav) 
TOKEWS KTHPATOS THS UUaV Ureppvetas évarrdypad(os) 
avTHS Xalpew. dpooy@ éoyxnKevar Tapa THS vpav 
vreppreias evTevbev dn dyw Tpoyxpelas Tod 
tr cue Kyntiov TAS vuav vrepdhveias ypvood vopic- 
10 pata dvo idwwrike Cvy@ mapa Kepdtia bxTa 


Sofa pou 81a Tod airod Oavpacvordérov Kupiaxod 


mpovontod, yi(verar) xp(vrod) vo(uicpara) B m(apa) Kep(dria) 7 iS(vwriKd) Cvy(@), dep axiv- 


¥ Lay § ‘ Ov 2 ¢ 
Suva dvtTa amd TavTos KiwWddvou émdvayKes 
bE) vA wm £8 lal e f a A a , 
amT0déco TH vuav vreppueia{y} 7 Kal TO KUpios 
15 vUmep avrns THY peOodiay Kar 40d Tovouperw 
omuvixka av drohaBew Bovdrnbein dvuTepOéras 
* , > ? - A 3 XN e 6 U4 
dvev Tdons avTioylas KWwovve TaV enol Urapy(dvTwv) Ta(vTw>). 
A A cal XN x 
KUpiov 7d ypapp(aretov) THS Tpoxpeias amd(odv) ypad(év) Kat éwep(wrnOeis) 
, 
|opodynoa, + (and hand) Adpydvos "Avodm dpovticris vids Merpwviov 
20 6 Mpoyeypappevos eExyov Aéyw mpoxpeias TA TOD ypUcOD 
A al , 
vopicparia Ovo Tapa Kepdtia OKTa idia(riKo) Cvy@ Kehad(aiov) 
kal drodeow émdtav Bovdnbeinre Kal aupdwvt pot 
A A , 
mavTa was mpd(KerTar). Avpydios LepHvos vids Tod pakaplov 
A , ¥ 
IIrodepiov a€(vweis) eypaysa irep ait(od) dypapp(drov) dvtos. 
25 +di emu Anoup..ef.Je.... th(e). 


3. kUptaxov Pap. 4. vios Pap. 8. vreppveras Pap. 10. twwrtko Pap. 
the line. 16. 1. éanvika. 


15. 0 of umep over 
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‘To .. . through the most admirable Cyriacus . . . from Aurelius Anoup son of Petronius 
and Maxima, a superintendent in charge of a garden, from the farmstead of Lachaniae Nesus opposite 
Oxyrhynchus on an estate belonging to your magnificences, and registered as your servant, greeting. 
I acknowledge that I have received from your magnificences forthwith on account of a loan for the garden 
of your magnificences of which I am in charge two solidi on your private standard less eight carats, 
given to me by the aforesaid most admirable Cyriacus, steward, total 2 sol. of gold less 8 car. on the 
private standard ; which sum free of all risk Iam bound to repay to your magnificences or to the person 
lawfully demanding it from me on your behalf whenever your magnificences wish to recover it, without 
delay or excuses, on the security of all my property. This contract of loan, of which only one copy is 
made, is valid, and in answer to the formal question I have given my assent. Signature of Aurelius — 
Anoup written for him by Aurelius Serenus, and signature of the scribe, Anoup, in Latin. 


1-2. Cf. Pap. Oxy. I. 136. 5-7. 80 Mnva oixérov rod émepwrSrrtos kat mpooropiCovtos rots lilo derndrars 
Tois avrols Tavevprmors avdpdow Thy a&yaynv Kal evoxyy. 

6. évandypad(os): cf. ibid. 135. 15 evandypapov adrijs yewpydv. 

10. tdwtuKS Cyd: a solidus on this standard was worth less than an Alexandrian solidus; see Pap. 
Oxy. I. p. 236. Instances are found of the conversion of solidi idvwrikd Cvy@ into solidi duy@ ’ AdeLavdpelas 
at the ratio of 161 : 146 and 96 : 87. 

25, We cannot reconcile the last word with e¢eleioth(e), the verb generally used in the signatures of 
the Oxyrhynchus scribes. esemeiothe is still more unsuitable. 


CL. PAYMENT IN ADVANCE FOR HAY. 
BEHNESA. 31-2 X 11'5 cm. AD. 592. Pratt XIX, 


A’ acknowledgement by five persons called Aurelius Phoebammon, Papnouthius, Cyriacus, 
Johannes, and Phoebammon, addressed to Aurelius Abraamius, stating that they had 
received two solidi as the price of fifty loads of hay to be supplied six months afterwards. © 
Both the body of the contract and the signatures are written by the scribe Damianus, who 
appends his own signature in Latin at the end. The contrast between the formal and 
upright, if inelegant, hand of the professional scribe .and his natural hand, which is a flowing 
cursive with a marked slope to the right, is instructive. 


[+ Baoureias tod Oeordrov Kat evoe- ; 
[Beor|a[rov pay Seardtov Pdaoviov 
M[alupixtov [Ti]Bepiov tov ailw}{iov Avyovorou 
‘ > , ad — e¢ ? la 
kat Abroxparopos e€rovs ta vmareias Tov 
bd Lal > , e A ? A 
5 avtod eboacBectatov Hav Seard(rov) [70 
i Paddu Ky ivd(exriovos) ta. 
Abpydvos PorBdppov dpovriar7[s vids 
Aavetr pyntpos Mapias cat Tan[vovfios 
vids Maxapiov pytpos Mapias xalt Kupiakos 
ex , X les ‘ 
10 vlos Bikropos pytpos Ztedavoldros Kat 
"ladys viilos “1aB pntpos “Avrfas Kat 
DoiBdp[ pov aylpodvra€ vids M[.....- 


PAYMENT IN ADVANCE FOR HAY 183 


[ole mdlvres dppjduevor dad énfouxtov 
Lwdploovvns] tod ’O€vpvyyirov [vouod 

15 Adpy[rio “ABpalapio pudof..... via 
Sevolvdiov] dad ris “O€vpvy[yit]ov wér\¢.as 
Xatpew. [dporloyotper eoyn[kevjar rapa ofod 
evtet[ev 748]ln xpvaood voluicpalra Svo 
iSvwrixl@ Culy@ vomirevd[ eva] eis ri v 

20 o[vyapéloaloay Huiv rys[jv] adajpys 
xoptov €[ypo]i o@a redo[prop|éva 
mevrnkol vt ja, yi(verat) xp(vood) vo(uicpara) B iS(wriKw) [Clvy(6) eis 
X9p(tov) Enp(od) wefopropéva Loa 
mevtnkovTa, [Olvrep ydprov evdperror 

25 paKxpodvor[y] ev dyydhais 6pohoyotper 
Tapacxew alo} &v To PappodO pyri 
™ms wapovons [élvoexdryns ivSieriovos 
ex vewv Klaptaly TAs ov Hed 
Swdexdrns emiveunoews davuTrepOe(rws) 

30 KWWdUY@ TOV Hiv bTapydvTwr 
UroKepevav eis TodTO. KUpLoV 
TO Ypappatiov amdovv ypadev Kat 
erepwTnfets wpoddynoa. + 
+Avpydior DoiBdppov Kat Tamvovbus 

35 Kal Kupiakds Kal “Iwdvvns Kat 
Doi.Bdppwv ot tpoyeypapypévor 
men[oliilpjeOa totro 73 ypapp(areior) 
Tav dvo vop(urudrav) eis ydprov Enpod 
(aa repopronéva tev[t|jKovra 

40 Os mpdk(evrar). Aapwavos eypaba 
UTép advTav dypappdrov 
ovTav. 


+di emu Damian(u) eteleiothh. 


On the verso 


]- pl ) PoBla]uporfos] cai Mamvovbiov cat Kupiaxod Kat ladvvov kat DoiBappwvos rpwr( ) 
45 [15 letters]. «x... [émJoux(fov) Swppoortyns yp(vood) vo(uucudrov) B id(vwriK@) eis ydp(Tov) 


laa v. 
4. imare[tas Pap. g. vios Pap., so in 10, 12. 11. twavyns Pap. 20. 1. aAnpn. a1. 1. Ga 
mepoptiopéva, so in 23 and 309. 25. 1. dyxddats. 27. ivdixtiovos Pap. 29. avitepOe(rws) Pap. 
30-1. UnapxovTwy timoKeysevwy Pap. 41. twep Pap. 44. iwavvov Pap. 


‘In the 11th year of the reign of our most godly and pious sovereign Flavius Mauricius Tiberius 
the eternal, Augustus and Imperator, and the tenth consulship of our aforesaid most pious sovereign, 
Phaophi 23, 11th indiction. Aurelius Phoebammon, overseer, son of David and Maria, and Papnouthius 
son of Macarius and Maria, and Cyriacus son of Victor and Stephanous, and Johannes son of Job and 
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Anna, and Phoebammon, guard of the fields, son of M . . ., all coming from the farmstead of Sophrosyne 
in the Oxyrhynchite nome, to Aurelius Abraamius . . . from Oxyrhynchus, greeting. We acknowledge 
that we have received from you forthwith two solidi of gold reckoned by your private standard, as the 
full price agreed upon between us for fifty loads of dry hay, total 2 sol. of gold by your private standard 
for fifty loads of dry hay, which hay we undertake to supply to you in satisfactory condition, well-grown, 
in bundles, in the month of Pharmouthi of the present eleventh indiction from the new crop of the, D.V., 
coming twelfth indiction without any delay, on the security of all our property which is thereto 
pledged. This bond, of which one copy only is made, is valid, and in answer to the formal question 
I.have given my assent.’ Signature of Aurelius Phoebammon and his associates written by the scribe 
Damianus, who appends his own signature in Latin. 


15. Perhaps pivdo[upyds, but the reading of the third letter, which has been corrected, is very uncertain. 

29. dwdexdrns eniveurfoews: it is curious that though the payment has to be made before the end of 
the eleventh indiction the hay is said to belong to the harvest of the twelfth émvéunows, and at first 
sight it is tempting to suppose that the émuweyijoes were a different cycle from the ivdscrioves 
and partly overlapped them. In that case the émwepijoas must be identified with the movable 
‘Egyptian’ indiction years beginning generally in Pauni, while the (dccrioves would be the fixed 
Byzantine indictions beginning on Thoth 1. This view would explain such cases as the present 
one and Pap. Oxy. I. 133. 18-20, where a precisely similar difficulty occurs; but without more evidence 
we hesitate to believe that at Oxyrhynchus ivdicrfwy regularly meant the fixed, and not, as elsewhere in 
most cases, the movable, indiction years. Generally where émuvéunots occurs in Oxyrhynchus papyri the 
word seems to be merely a variant for ivducriwy and the cycle of émweujoes to correspond with that of 
ivduxtloves ; cf. Pap. Oxy. I. 138. 13-16 emt &a enavrdv Aoyi(duevov amd TevreKawdexdrns Tod Xolax pnvds Tis 
mapotons teccapackaderdrns Wwo(ixtlovos) expe tevtexatdexdrns Tob Xolax pmvds Ths ovv O(e@) mevrexadexdrns 
emriveyn (crews). 

43. eteleiothh: the second h (if it be % and not merely a flourish) represents 7 ; cf. Pap. Oxy. 
1. 395. 41. 


CLI. LOAN OF MONEY. 


ASHMUNEN. 35 X 24°7 cm. A.D. 610-640. PLate XXIII. 


pagar) made at Hermopolis by four men of the village of Tachoi and the other 

landowners of the village, by which they pledged themselves to repay a loan of money 
at a certain date. The papyrus is considerably mutilated, having lost about thirty-five letters 
at the beginnings of the lines; but the general sense remains clear. The document is signed. 
by three witnesses. 


x 2 7 A Se kg Ne 4 , + aN \ en At Ve , 
[+*Ev évdpari rhs ayias Kal duoovciov tpiddols marpos Kal viov Kat ayi[ov] mvevparos, 
Bacrreilas rod] Oe[ulorarov 
[kat eboeBeordrov jar Seondérov Pdaovioly “Hpaxdetov{s} rod aiwviov Avyovorou Avroxpé- 
topo|s Kat] peyiorov 
[evepyérov erous TS iv|Sixr(‘ovos), év “Eppoumdden THs OnBaidos. 
oly rod Kal 7d mpdowrov *“Acdatovpiov Tod edxdeco|ra}rov 
e , a N , 9 A N > 
] éxarépas @yBaidos tov rémov dvamdypodvre dia Yepyiov 


ou 
it 


adlyrov dard kdpns Taxol Sv’ hydv Ixadtov vifolb 
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[Tavpivov éx pntpds kat DiBvos viod] Bixropos ék pytpos Mapias kal Mafeiov viod 
DoiBdppovos 
[ex pntpos Kat viov ex] pntpos “Iowos Kat tév Nolurav Krytépav rips 
avryls] Kaépns 
[Tayot oporloyoduer Hueis of tpoyeypappévor IIkdhwos Kat BiBis Kat 
10 [Mafetas Kai Kat ob dourot KrHTopes THs] abras Kdpns Tax[o]t ddiapérws addAnhéyyvor 
[ ]res exaoros Hpdv évexdpuevos Kali karexdpevos 
[ ajrddoow rod éffs evreraypér[olv ypéous iSio Auav 
[ Kwddvve opol\oyotpev ddethew Kal ypeworeiv 
[ -Hélvou Kabapds kal daroxp[i]ros yp[v]ood 
15 [vouiopara mapa Keparia] él viéa edorabua lvyd ‘Epufolumd\cws 
[ talparxeiy 7H tuetépa aryidryre év TH veownvia 
[Tod THS ivduxt|fovos xwp[t]s twos trepbécews Kat av[t royias 
[ ]. eos mévrov Hpdv tov drafe} PXOVT@V Kat 
brra{ i} p&dvrav 
[idiKas Kai yerKds eveyvpov hdyw Kat] broOH«ns Suxalo Kabamep ék Sixys, Kat mpoc- 
20 [ erepatnOevtes Gporoyyoap|ev.t+ Adp(ydwos) Hxddi[o]s Tavpivov Kat BiBis Bixtopos 
kat Mafeias 
[DovBdppwvos Kat ot mpoxelyjevor €OéueOa rtodro 7d ypappareiov ds mpdx(erar). 
+ Avp(ydtos) Oeddwpos 
[ eypaa vmep avrav ypdypara] pa) €iddrwv.+ (2nd hand) + Atdp(7#d10s) 
... p€.js Xpurroddpov dd “Ep(wovrddews) 
[MapTup® 7@ ypappareio. (3rd hand) + A]¥pxdvos Myvas “Hpakddppewvos dad ‘Ep(pov- 
TOMES) PApPTUPa TO ypapparteio. 
[ (4th hand) paptup®] TO ypapp(atei@) dxovoas alaloa rav Oeuévar. 
25 [ 
I. viov Pap.; so 6, 7. 3. OnBaidos Pap.; so 5. 8. iovdos Pap. 12. id Pap. 16. vpetepa 
Pap. 18. vraipxovtwy Kat dmaip£ovrw— Pap. 


5. ékatépas @nBaldos: the Thebaid was at this period divided into two parts, upper and lower; cf. 
Hierocles, p. 730 sq., Justinian, Ed. xiii. 22. 

18. j700€|cews cannot be read. 

1g. Cf. Pap. Oxy. I. 136. 40-1, &c. 

25. The last line contained the signature of the scribe (Aurelius Theodorus), but all that remains of 
it is the final flourishes. 


CLIT. LETTER. 


Fayt. 36°5 X 30°5 cm. Fifth or early sixth century A.D. 


HIS letter is mainly concerned with an account of some property, consisting of a court 

with six cellars, four of which had been inherited by a brother and sister, Symeon and 

Nonna, from their mother. The letter breaks off in the middle of a sentence and was either 
I. Bb 
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continued on another sheet or else never completed. It is written across the fibres in 
a large semi-uncial hand, which tends to become more cursive as it proceeds. A curious 
form of the V-shaped v occurs, in which the two straight strokes cross and are joined at 
the bottom by a horizontal line, the result rather resembling the Coptic x. On the verso 
of the papyrus is a short partially effaced account in six lines. 


a 
+°ESeEdunv ra ypdppara trys [o}js [...]..[.------- ys Siabécews ; 

Kali ravy éxdpnv yvovs e€ adrdv [7a] wept rps rlav}rys ....... ed. .|s 
cipja0w tylas. mept dé THs hourddos THs KpLOys Kalas 
ypdrbar Karngiooe dalnd]Adynuev Tod Oeod cvvepyyjoartos. 

5 uewev perv Td mpOrov éyov SapBas 6 baoddkrys dru odK édeSdunv 
eis Mdyov rhs KpiOys et po) vay xpvawov, vorepov dé dmédvoev 
7d brddolrlov rhs KpiOjs dd DoiBdppovos rod [v]iod “Amdd 
Tod owfoluérpov. 45n Sé xalt] dddore yeypddynxa abrp wept tod cizlolv 
Sr. dandddyn 6 Kowds maTHp Todo. ra ravrfa] .. 7... -Jel- Jas. 

10 elmev 6 abrds Kowds TaTHp Tlovows Oru .. ovop[...... 1... e nee 
éreidh Névva 4 dderdy S[v]nedvos [7] Ov}ya[rnp.......-.-.- 
Eidnpias 7 yapjoaca Tov vidv Oapoud{.... 1... seers eee : 


 peévovoa pera “Hpaeidos trys pln|rpos [......-- beet ok ee > 
as ovx ayv(o)@ ei exer gavepa Kéhda.. Were Gate rk 

13 Sopodné. maca pev 7 addy af....... ] rod [a]8LA]d[old atry[s] ear, 
exer S€  avd7 KedAda e€ xali]...... Be v8 upeveta(v) Novva 


e 3 QA 4 A 4 >. Q , Lal YY de , 
9 amo Tadel Ta mdvra ard Kypovoplas pntplilkys. ere Se mepiovTos 
aw x > aw  ] wn A nw 3. nw > nw , 
TOU TaTpos avTHSs évtav0a [at] rod adedghov aris SuepeptoavTo 
Tpos éavTovs, Edayev d€ Tov TaTépa amd THS AUTHS PNTPLKNS 
, 3 i. 3 34 3 ‘\ 3 X , e , 
20 K\ypovopias eis THY avTHY emavdHV dad Sixys, ws héyet, 
- e 5S x e , , va aA 3 2. 
Ké\ALa Ovo, ws Elva TH baroXo| t |zra. Técoapa KeANLa, & EMEplTavTo 
Névva kat Supedv' éroinoav Se [k]ai opodroyiay mpos addn)ovs. 
Oérxer Tornoa Ta Svo Keddie [av|rns 4 avry” Novva as] otevoleiod 


4 A , > , \ We § ig 3 x 
TWL OTPATLWTY TWV Eévav, éxodvoa S€ aitiv héyav emreLon) 


1. ypajpara Pap. 3. vytas Pap. 5. evewev to A of Aeyov written over an erasure. wmodexrns Pap. 
6. vorepov Pap. 7. imoho[ mov .. . PorBafipiov .. . [vliov Pap. 11, vosva Pap. 12. viov Pap. 
19. 1. 6 warhp. 21. tmodo[i]ma Pap. v of euepicavto above the line. 23. w of mwAnoas written above o. 
l. orevwbeioa. 24. First + of orpatiwrn corr. from a. 


1. A honorific adjective is lost before d:a0écews, to which radrns and xatnélwoev refer. 
6. &vav is for va. For xptowos cf. B. G. U. 316. 15 xpvo[iver] derroricdy retpaypappralwy duCpdav. 
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CLIT. LETTER. 


35°5 X16 cm. Late sixth or seventh century a.p. 


HIS letter, addressed to Senouthius and containing miscellaneous directions, is apparently 
only a rough draft. It is in a very untidy state and has been freely corrected and 
altered by the writer, who has not always troubled to cross through what he had first 
written, as he would presumably have done if the letter was to have been actually sent. 
The writing is across the fibres of the recdo. 


+Tovs kparnfévtas Sv0 avOpdmovus 
3 ‘ La) 3 If 4 ‘\ , 
amd Tov émo.Keiov AeoKavdyov py mrépibys 
eis BaBvidva adda amdkevrov avtovs 
> ‘\ 9 X\ id 4 XQ 
Els TOV Oppov Gov Kai ypdibov por. Ta Se 
5 yaddpia tapacKevacov SoOjvar TO 
e \ b} A € , 
ml. .|rux@ drép daotpodns éExdorov . 
, v4 A Sen , 
yaapiov tpiujow ev Kat as AdBlolody 
e€ 3 , fe 3 - lal ce 3S e te 
ol ovehdtar play apr(dBnv) KpiOns wep Exdorov 
PD gy be! \ ! AS 
yar{u}Sapiov wa tiv pev KpiOnv Kard. 
, ?, A , x \ 
10 otparlijav ddywouw Ta yoddpia 7d Se 
Tpyrnow S007 [[exdorw dveddry]] Ady 
dmorpopys avtod’ aha eis Kparjoyn adta Kai Samavion e& abtav Moyo airacv)... ei be 
EXeTE amro- . 
a” \ 
Tpodas Kat KpiOny karo ei[s] BaBvddva 
ts lal 4 3 ial N fe 
hoyw THs Tovavryns anlolrpodys pr ddonX<s) 
- Q , aN Q 3 - 
15 Tplpyjowa pndé KpiOyv. eav Se exdpyon s) 
“ > ‘ , , 3 , 
Ta appevika mpdBata ypdrbov por evbéws 
y la 3 4 3 \ / ‘ \ 4 se 
ort md]oa apperikd ciow Kal méca Ondixd Kal méurbov Thy 
A be ca X f? 4 
Kataypadny avtav, [Kat méupoly] pou] iva 
e X 4 \ F e 
6 Geos ony Thy yyy cov as 
20 Suéonds pe cis THY Katlalypadyy Tadrnv. 
On the verso 
+70 74 Ta(vra) o. (+) Tipagio Sevoviin .av...[.. 


eb ee 


2. The termination -ov of tov emoixevov written above -wv. 5. Second o of mapackevacoy written 
above ¢ 7. Second « of rpinow corr. from €; so in 15. 8. € of ovedarat corr. from o. 9. iva 
Pap.; so 18. v of tnv above the line. 10. » of ¢aywowv written above ov, which letters are crossed 
through. o of ro corr. from wo. 11. Second « of rpynow written above «. w of Aoyw over an erasure. 
12. a\ka. . . avro{v) above the line. 14. Above © of Aoyw is an overwritten w, erased. Above 
don vestiges of an overwritten word. 16. € of appevixa corr. from . 17. kat toca OndAiKa above 
the line. 19g. o Of Geos corr. from w. After ws some letters eraséd. 20, eonwas ye written above 


coTpnas pe, which is crossed through. xataypapyv written above dvavounv. 
Bb 2 
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‘Do not send the two men from the farmstead of Liscanachus whom you have seized to Babylon, 
but shut them up in your roadstead and then write to me. As for the labourers (?) see that a quarter’s 
payment is given to... for the provision of each labourer, and also what the donkey-drivers receive, 
namely one artaba of barley for each labourer, so that the labourers may eat the barley on the journey 
and the quarter’s payment may be given for their provision. But let one person keep it and expend it for 
them. If however you have provision and barley down at Babylon for this provision, do not give 
quarterly payments or barley. If you let out the male sheep write to me immediately how many males 
there are and how many females, and send me the register of them. May God destroy your soul if 
you destroy me in the matter of this register.’ 


5. yausdpia: this word is perhaps to be connected with yairns, which is found in Hesychius as an equivalent 
of yewpyds. -yetSdpi(o)v occurs in B. G. U. 377. 5 in a list of supplies d00évra cis Td payerpetov. 


CLIV. LETTER CONCERNING A HOSPITAL. 


19°8 X 34°7 cm. Late sixth or seventh century A.D. 


LETTER from a person attached to a hospital (voroxopiov), asking whether a demand 
to supply a donkey, barley, &c., from the hospital’s possessions, should be satisfied 
or not. 


+ O018ev % wep[i]Brerros juav yuyoia didla as SédoKxrar ddopicOqvar THY poliplav Tod evayods 
voookopiov eis Tas [Suavop|as Kal pi) wapeddcty twa Sia Tov eroiceiwv adrod. émedy Tov 
TApOoVvTos 
ArOav évrada of awd Ilva80) tod eowetou héyortes as erdynoay dvov Kai x[p|Onv Kat 
Xoprov Kat 
> 14 Q \ A 3 x‘ tee ‘ - € A ~ 
{xa} ébdvn por muorov 7d Tpaypa, GAA TapaKkah@ Tovs meprBdérrovs vpas Tapayyeth{ au 
py talpledbe}i[y] rive 
5 3 7 A > be 2 SS A 8 4 \ iB) Xr Les A , ig 
s Sv adtav. et 88 dd Tod Seomdrov pov Kal ddehdod Tod peyadompe(recTaTov) yaprovhapiov 
érdynoav 4 amd Tod Koiyjov Seamdrouv 
rod évSofordrov idNovorpiov) Kerevan Taw yplalbnvat plor H wlepiBre(wros) tpov gudlila 
iva tmapaklal|\yow avrovs, 
3 \ 3 4 lal 3 t4 > ~ > A aN x “J iy 3 b) e a XN 
éreid}) dmpodmras wpaypya ov Oddo dvayayelv adrots, cay py axpiPevowpar dd’ vpav Tept 
éxdotov mpdyparos. edogev yap as elpntar ddop[ia ]Onvar THv potpav Tod edayovs voooKopiov 
eis Exdoryny Siavopiy yernoopevny, kat émucraiow ey abrny tots Svvape(vois) eouKetous 
10 €kacTov mpaypa Cytovpevoy Ttapacyetv. + 


On the verso, below an erased line, 


+76 Seand(rp) p(o)v GSeXh6 7(G) af]. () repiBr(Err@) wa(v)rys(akie) mp(oc)K(vvyjte) agvo(rare) 


yry(oiv) Kupio Yer[. iro a.7( ) + Kopur..... + 
I. yunoia Pap. o of agopicOnvat corr. from o. 3. Second o of ovov above w, which is crossed 
through. 5. eraynoay: Pap. 6. iva Pap. g. Second ot of emoikerors corr. from av? 


‘Your eminent sincere friendlinesses are aware that it has been decided that the revenues of the sacred 
hospital’s share should be set apart for the distributions, and that no one should pass through its 
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farmsteads. Now some people from the farmstead Piahoth have just come here saying that they have 
been assigned a donkey, barley and fodder, and the affair seemed to me genuine. I therefore beg your 
eminences to issue orders that no one should pass through the farmsteads. If however they were assigned 
by my lord and brother the most magnificent secretary, or by our common lord the most honourable 
ilustris, let your eminent friendlinesses direct another letter to be written to me in order that I may 
admit them; for I do not wish to give them trouble without prevision or accurate instructions from you 
on each point. For it was decided, as has been said, that the share of the sacred hospital should be set 
aside for any distribution that might occur, and I shall be sorry that out of it opulent farmsteads should 
be provided with everything which they ask for.’ 


2. eis tds [Siavop]ds: cf. line 9. Charitable distributions seem to be meant. 


6. idd(overplov): cf. B. G. U. 323. 3, and 396. 4 évdogordro ihrovotply kal naydpx[@] tad[ rns Tis "Apswourdy 
Theo |s. 


9. adray: sc. tiv poipay. adryy might also refer to ¢uA[iJa in line 6; but adr} does not occur in this 
sense elsewhere in the letter, and iuév has intervened in line 7. 


CLV. WAGES ACCOUNT. 


ASHMUNEN. 13°5 X 17-3 cm. Fifth century a.p. 


A SHORT account of payments of corn to labourers as wages in the twelfth indiction- 
year. On the verso are some scribblings. 


Ady(os) cirov picbod rdv yewpy(dv) judv civ O(6)G B iv8ix(riovos). 
"Evax yewpy(od) ‘Eppamdod(ews) (apraBa) x, 
Ilérpov Bod ) “Eppamrod (ews) (apraBa) 08, 
@novros yewpy(od) “EppamdX(ews) (apraBa) KB, 
5 Bixrep(os) yewpy(od) “Eppamdd(ews) (apréBar) ce, 
Mafias yewpy(ds) dpxdvo(v) nudv  (dpraBa) xB, 


‘Tlérpov Bow( ) dpxdvo(v) npav (apraBat) te, 
Kode Bowd( ) nydv (dprdBau) C, 
Ilérpov puxp( ) Tenyvys (apraBa1) », 
10 evToAns S(ia) “IaxvBiov (aprdBn) a. 
3. Boid/ Pap.; so 7, 8. i@ Pap.; so 5, 7 ie. 6. 1. MaOlov yewpy(ot). g. pixp/ Pap. 


3. Bord( ): ? Bonad(drov). 


CLVI. ORDER FOR PAYMENT. 


13°5 & T1°2; Seventh century a.p. 


+ @edjon 7H a7) adeXd(drys) 
Sodva, TOV ypapparti- 
pdpav Tapiyiov 


1go THE AMHERST PAPYRI 


Kutiva émrd, yi(verar) 
5 [Klur(tvia) ¢, p(dva). 


at ser [ 


2. 1. TE ypapparopopy. 
‘May it please your brotherliness to give to the letter-carrier seven jars of pickled fish, total 7 jars, 


and no more.’ 


4. The form xvrivov appears to be new. 


CLVII. RECEIPT. 
BEHNESA. 9°7 X 35 cm. A.D. 612. PLaTe XXII. 


A es papyrus and 158 are receipts for money paid by the bank of Macarius at Oxy- 

rhynchus to persons journeying to Alexandria. In 157 two solidi on the Alexandrian 
standard (cf. note on 140. 10) were paid to a slave accompanying the banker and a sum of 
gold; cf. Pap. Oxy. I. 144. Both papyri are dated by the two eras in use at Oxyrhynchus 
starting from a.p. 324 and 355 respectively (cf. Pap. Oxy. I. p. 192), and were written by the 
same person across the fibres. 


+ ES60(n) 8u(d) 703 edSoxip(wrdrov) Maxapiov tpameL(irov) “ApiOa maid(iw) darepxope(ve) 
év ’AdeEavdpe(ia) 
pera TOD adrod mepiBde(rrov) dvdpd(s) Kat Tod xpvai(ov) THs KaraBor7H(s) emt pm(vi) 
Daddu ivd(uxtiovos) mpéTns ypvTod 
"AdeEavSpe(fas) vopiop(ara) Svo, yi(verar) xp(vood) *Ade(farSpeias) vo(uiopara) B 
p(dva). (2nd hand) + ‘yi(vera) "Ade(EavSpetas) vo(uicpara) B.+ 
tst hand — (€rous) Sar (kat) Xvn pun(vis) Paddu ivd(yxriovos) mparys. + 


‘Paid through the most noble Macarius, banker, to Arithas, slave, on his departure for Alexandria 
with the aforesaid distinguished person and the gold of the instalment for the month Phaophi of the 
first indiction, two solidi of gold on the Alexandrian standard, total 2 sol. of gold Alex. and no more. 
Total 2 sol. Alex. The 289th which is also the 258th year, Phaophi, first indiction.’ 


CLVIII. RECEIPT. 
BEHNESA. TO°5 X 36°5 cm. A.D. 612. 


NOTHER receipt for money paid by the bank of Macarius (cf. 157) to the attendants 
of a cancellarius or inspector of revenues, whom they were accompanying to 
Alexandria. 


RECEIPT Ig! 


+°ES6A(y) Si(a) 70d edSoxip(wrdrov) Max{alpiov zpare{(trov) rots cup(yd)yx(ors) Kd 

pepur(evopevois ?) darepyope(vots) 

ev “Adefavdpei(a) pera. Mécxou tod epBdé(rrov) KayKeddap(i)ov Moyo dvaddp(aros) 
ért w(nvi) Paddu Wwd(ixriovos) tpdrys 

Xpvood iSwwrix(@) voylop(aros) Sipoupov rapa Kep(dria) Svo Hyuicv réraprov, yi(verar) 
Xpu(cod) id(wwrik@) [vo(uicparos) B'] mapa) Kep(dria) B (jpiov) d p(dva). 
(2nd hand) + yi(veror) vo(uicparos) B mapa) K(epdria) B (jusov) d.+ 

Ist hand (€rous) EO (kai) Svn w(nvds) Padde ivS(iKtiovos) mpdrns. + 


I. ovpj Kato pepirsts amepyoup® Pap. 3. tdiwrix(@) Pap. 


‘Paid through the most noble Macarius, banker, to the assistants of the lower division (?) on their 
departure for Alexandria with Moschus the distinguished cancellarius on account of expenses for the 
month of Phaophi in the first indiction two thirds of a solidus of gold on the private standard less two 
and three-quarters carats, total 2 sol. of gold on the private standard less 23 car. and no more.’ Date, 


VI. DESCRIPTIONS OF MISCELLANEOUS PAPYRI. 


CLIX. 63x3-8cm. Fragment from the top of a leaf out of a book, containing on the 
recto parts of the last four lines of //ad xxi, and on the verso the ends of /7/. xxii. 30-37, 
written in square upright uncials, probably of the fourth century A.D. xxi. 608 [ov]6 
[apa toh y qrdav, 609 [perpfar e]r [a}\[Andovs, 610 [os 7] éOav’ ev [, 611 [es] wodw ov 
(o written above a) followed by e{ or of erased. xxii. 30 oy|ua z[e]rux{rar, 31 Bplorot- 
[ov, 32 Oeov}ros, 33 ] xepow, 34 eyeylove, 35 | wuAawy, 36 paxerO lat, 37 opelyr[vs. 

CLX. 63x11cm. Vellum fragment from the bottom of a leaf, containing on the recto 
parts of 5 lines and on the verso parts of 5 lines of a prose literary work written in 
a sloping uncial hand of about the sixth century a.p. Verso line 3 Jevlewv xs Coypia . [, 
4 ie TW... pWTNV WOTEP aypav Ks akpal, 5 Jo opav Tpooayev TOV MEV Kn. 

CLXI. 4x9-7cm. Dimé. Fragment of a contract for the loan of 245 artabae of wheat 
from Pyrrhus to Heliodorus, containing on the vecto the signatures of the ovyypao- 
dvdkaé Nicanor and the borrower, and on the verso the title. Second century B.C. 
5 lines in all. 

CLXII. 16:5x9:2 cm. Dimé. Conclusion of a letter dated in the 41st year (of Euergetes II), 
Thoth 29 (sc. 130). 3 lines. 

CLXIII. 16.2x7.6 cm. Dimé. Conclusion of a receipt for 4 (drachmae ?) paid by Tesenouphis 
and Marres (cf. 58). Second century 3.c. 6 lines, and at the end three lines of 
demotic. 

CLXIV. 85x9:2cm. Dimé. Fragment of an account written on both sides of the papyrus, 
the writing on the vecfo being over an effaced demotic document. Second century 
B.C. 17 incomplete lines in all. 

CLXV. 8x 33:3cm. Conclusion of two receipts for payments of corn, the second being 
signed by Diogenes dvrvypa(fevs); cf. 59. Second century B.c, 10 lines in all. 

-CLXVI. 24x84 cm. Gebelén. Conclusion of a loan similar to 46-50 signed by Arius, 
agent of Anicetus, agoranomus. About B.c. 127; cf. Gr. Pap. II. 18. 28. 4 lines. 

CLXVII. Height 12cm. Gebelén. Three fragments containing parts of the last five lines 
of a demotic contract, with parts of three lines of a Greek docket showing that the 
éyxé«\uov had been paid, and mentioning the 28th year (of Philometor or Euergetes it 
Le. B.C. 154-3 Of 143-2). | 

CLXVIII. Four fragments, the largest measuring 7-6 x 8-6 cm., containing parts of 8 lines 
of a copy of official correspondence (?). Late second century B.c. 

CLXIX. 238x315 cm. Ashmunén. Conclusion of a proposal for a lease, dated in the 


\ 
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oth year of Nero Claudius Caesar Augustus Germanicus Imperator, Sebastus (A.D. 62). 
21 lines, of which the last six are nearly complete. 

CLXX. 17:1x23:3cm. Ashmunén. Parts of 23 lines of a contract for the sale of land, 
with a formula resembling that of 95 and 96. Dated in the 17th year of the 
Emperor [M. Aurelius] Aug. Arm. Med. Parth. Germ. Sarm. Max., Tubi (a.p. 176-7). 
On the verso parts of two columns, the first being a letter addressed to some official 
of Hermopolis, the second giving a list of names. 

CLXXI. 11-2x10:-5 cm, Ashmunén. Account of payments to yewpyoi, dated in the 13th 
year of Imp. Caes. Domitianus Aug. Germ. (4.p. 93-4). Incomplete, the end being 
lost. 16 lines. . 

CLXXII. Ashmunén. Seven fragments, the largest measuring 29:5 x 23:8 cm, of an official 
account in several columns, consisting of a list of persons arranged alphabetically 
followed by the abbreviation 6° with various numerals. Second century a.p. 

CLXXIII. 18:2x15:3cm. Ashmunén. Receipt addressed to the strategus of the Hermo- 
polite nome by Antonius Justinus for 100 artabae of barley, similar to 107 and 108; 
cf. introd. to 107. Dated in the 25th year of Commodus, Pachon (a.p. 185). In- 
complete, having lost the beginning. 19 lines. . 

CLXXIV. 23:5x14:7cm. Ashmunén. Similar receipt from Antonius Justinus for 100 
artabae of barley supplied by the elders of Parium; cf. introd. to 107. Dated in the 
25th year of Commodus, Epeiph (a.p. 185). Incomplete, having lost the beginning. 
19 lines. é‘ 

CLXXV. 95x6:3cm. Ashmunén. Fragment of a similar receipt for 385 artabae; cf. 
introd. to 107. Dated in the 26th year of Commodus (a.p. 185-6). 12 lines. 
CLXXVI. 14x11°5cm. Ashmunén. Fragment of a similar receipt for 430 artabae; cf. 

introd. to 107. About a.p. 185. 9 lines, 

CLXXVII. 108%x4:8 cm. Ashmunén. Fragment of a similar receipt for 385 artabae, 
probably a duplicate of 175; cf. introd. to 107. About a.p. 185. 13 lines. 

CLXXVIII. 13:8x17-9cm. Ashmunén. Beginning of a similar receipt for barley supplied 
by the elders of Xwaerjow; cf. introd. to 107. About a.p. 185. 17 lines, of which 
the first seven are nearly complete. 

CLXXIX. 30:7x13cm. Ashmunén. Letter from Herodes (?) to his father Musaeus, 
nearly complete but much obliterated in parts. Dated in the reign of Imp. Caes. 
Vespasianus Aug. (a.p. 68-78). 35 lines. , 

CLXXX. 32x13:5cm. Ashmunén. Parts of two columns of an official letter, the second 
column containing a list of abstracts of contracts (?) Second or third century a.p. 
Ends of 37 lines in Col. I. 

‘CLXXXI. 19:5x11:5 cm. Ashmunén., Concluding part of a letter to Ammon, written in 
sloping uncials. The writer ends éppdcOai ce Bovdopar Kai peuvnabar tov ypadiapiou 
meplt] 08 oe wapdvTa jpdtnoa. eppwoo Kat Suevriye. atv a. Third century a.p. 
19 lines. . 

CLXXXII. 7:5x11cm. Parts of four lines, the 1st and 4th being Latin, the others 
Greek and mentioning orpariara. Dated in the consulship (?) of Diocletian and 
[Maximian] (a.p. 287-304). Written across the fibres. 

Th: oe 
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CLXXXIII. 294% 31-5 cm. Account in two columns, consisting of names with sums in 
corn and money, headed ]. wv BonO(av) Kat vorap(iwv) Kat emuxeipe(vov) Kal ypap- 
w(aréwv). Sixth century a.p. Nearly complete, but faded. 21 lines in Col. I. 

CLXXXIV. 24:5x27:5cm. Parts of 5 lines of an account. Sixth century A.D. 

CLXXXV. 29-7x7 cm. Beginnings of 14 lines of an account. Sixth or early seventh 
century a.p. On the verso four complete and one incomplete line in shorthand. 

CLXXXVI. 95x79 cm. Tax-receipt written in a small hand with numerous abbreviations, 
Seventh or eighth century a.p. Complete. 6 lines. 

CLXXXVII. 4:3x88 cm. Four lines in small Coptic uncials, being the signature to a 
contract. Sixth or seventh century A.D. 

CLXXXVIII. 13°3x 15-3. cm. Coptic letter with address on the verso. About the seventh 
century A.D. Practically complete. 11 lines. 

CLXXXIX. 5-5x13:5 cm. On the vecfo four incomplete lines of Arabic, and a line of 
Coptic in a small cursive hand, with an Arabic seal. On the verso five lines of 
Coptic in a similar hand. Eighth century .p. 


APPENDIX I, ant 
ADDITIONAL THEOLOGICAL FRAGMENTS. 


CXC. FRAGMENTS OF THE SHEPHERD OF HERMAS. 
TLATE 41 V; 


parts a of seven leaves, besides two small unplaced fragments, of a papyrus codex con- 
taining the Shepherd of Hermas written in an upright uncial hand of about the sixth 
century A.D. ‘Two kinds of stops are used, the single and double point; and the ordinary 
contractions found in biblical MSS. occur. Mistakes of spelling are not infrequent. 

The history of the recovery of the Greek original of the Shepherd of Hermas, which down 
to 1856 was known only from translations, is curious, In that year*the notorious Simonides 
brought to Germany from Mount Athos three leaves (now at Leipzig) of a fourteenth century 
codex containing part of the Shepherd (Mand. XII. iv. 7— Sim. VIIL. iv. 3, Sem. IX. xv. 
1 and xxx. 2), together with what professed to be a copy of the rest. The disclosure of 
Simonides’ extensive forgeries and the discovery in his papers of another copy of thé Shepherd 
in Greek left matters in a very unsatisfactory condition, though it has been generally recog- 
nized that one of the two copies was really, if carelessly, made from a genuine MS. at Mount 
Athos containing the missing portions from the beginning as far as Si. 1X. xxx. 2. A few 
years later Tischendorf discovered the Codex Sinaiticus, which included about. a quarter of 
the Shepherd (Vis. 1. i.—- Mand. III. ii. and a few more fragments of Mand. III. and IV.), 
But an even more important contribution to the recovery of the Greek original was made in 
1888 by Prof. Lambros who found at Mount Athos nine leaves in the same handwriting as — 
the three leaves at Leipzig—the original of Simonides’ copy. There is now therefore MS. 
authority for the Greek text from the beginning up to Sim. IX. xxx. 2. For the conclusion 
of the work (S¢m. IX. xxx.-X.) which was contained on the missing last leaf of the Athos 
codex; we are still dependent. on translations. The Greek version of this portion produced 
by Simonides has been generally recognized as a forgery, though so late as 1887 Hilgenfeld 
attempted to revive the theory of its genuineness. Two papyrus fragments of the Shepherd 
are also known, Mand. XI. ix. with an additional passage (Pap. Oxy. I. 5, cf. F. C. Conybeare 
in the Atheneum, July 9, 1888), and Stm. II. vii-x. and IV. ii-v (Diels. and Harnack, 
Sttzungsber. d. Berl. Akad., 1891). 

The fragments here edited are scattered over the whole book, and include some passages 
which are extant in both the Sinaiticus and the Athous, others which are contained in the , 
Athous alone, and one (Frag. %. verso) from the ‘missing Greek conclusion. The papyrus 
tends to agree with the Athous and the corrector of the Sinaiticus as against the first hand; 
but one of the insértions of the corrector of the Sinaiticus is ignored by the papyrus 

Ces 
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(Fr. @ recto 19, note), and there are numerous variations from both the Sinaiticus and the Athous 
though none of them go far to affect the sense. The fragment of the lost ending is naturally 


the’ most interesting, and furnishes an additional proof of the forged character of Simonides’ 
version. | : 


We give a baliatrent with the text of Gebhardt and Harnack (1877). For the readings of 
the nine leaves of the- Athous which are still at Mount Athos we have used the collation 


_ of, Prof. ‘Lambros a (Combiges 1888), 


‘ (0) Vis i isi, Fe ete che 14 X 12 cm, 
4 et ap aS" SR . Verso. 


ev 7H Ka.pdva pov Brerw ii § 2 


-Karevayts pov Kale 


ieee el eect eae 
— 


; Spa[v evenv €€ eprov TV a 
xellovwov yeyovuiay [kav non Sedoxipalope 
5 pelyadny Kar ne yu: 5 [voy eav ervOup|noy 
eee / [pec Buris ev wate © [zovnpov epyov Kat] pa 
; o[po apmpotatw exou , Duucra Eppas o eyxpla 
oa BB[dvor evs Tas Xelpas ' [7ns 0 amexope|vos Ta 
KL ‘exabioer ploy Kat . [ons €}rO[v]ucas . rovn 
10. aomaterar pe Eppal -10 [pals kat mAynpns tacns 
Xaipe: Kaye. Numoupe i,* amoTnTOS Kal aKaKe 
“vos Kat ‘KNavwy euTov as peyahnss adh ovy € ° ii pt 
| ‘kvpia Xaupe- Kale eumev por =—-*§ 3 [vexa tlovrov cor opyt 
“.Fu.aTvyvos Eppas. 0. path Cerat o Os add’ iva Tov 
“35 ~Kpobujos. Oo acroxy| tos: ; 15 [ovlkov cov Tov avoynoa 
ee 0. aavrolre. ‘yehor eee [tla es Tov KP KaL es vpas 
zy 2S : -“ourws xofz gens] Ane ue " ‘ [rovs yoveis| avrwy e« 
ar rt oS yeas kat ofvx. hapos Ka .  [morpeby's: adda ido]: 
Pos OT. evrov: [avriy UT™O™ yy. O iA [rexvos wv] ovk evovie 
20 “viatx6s- ay aborarns Aer (OV Ea! He 20 [res cov Toly ovKoy ad 
*e Xeyou'ys plow ore npap. - ° © _ [Aa adnkas| avrov Kara 
TOV ELS “avryly 7 1. be a oF a [bOdpnvat| dua TovTo op 
[edn pydlapos em roy [yelerar oor o| Ks: afA]d 


Recio 4, xetLoveyer 5 so N° (omitted by the first hand), G(e)b(hardt)-H(arnack). : 
“12. KAQov: so Pa Gb-H., xaipor N*, 


-1 It is not very easy to ascertain from that collation what the readings of the Athous really are. On p.7 Prof. Lambros 
says, ‘I ‘may go on to~give an accurate collation of the transcript of Dr. Georgandas, which I have made with the large 
edition of Gebhardt and Harnack’; but on p. 1o he says, ‘I now go on to give the collation of the Codex with the text 
ascribed to the afographon of Simonides in the edition of Gebhardt and Harnack.’ Since the text of Gebhardt and Harnack 
is zo¢ based on the apographon’ of Simonides, it is obvious that these two statements contradict each other. From internal 
evidence it would seem that the editor’s statement on p. 7, and not that on p, Io, represents his meaning. It is to be hoped 


that-a ‘new edition of the Shepherd will soon be forthcoming. 
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14. Epyas: Eppa, Gb-H. The nominative is a mere error; perhaps Epya[s was written for the vocative 
in line 10 also. 

15. aatexal TOs: dordpaxyntos Gb-H. with 8 Ath. Here too the omission of ya is wrong. 

17. ovtws: otra Gb-H. 

19. vmo yulvatxos: so N*, Gb-H.: praem. xvpia oviducpos [por nit N° 

21. plo: om. & Ath., Gb-H. 

Verso 13. cor opyicerar: dpyl€eral cor 8° Ath., Gb-H.; om. cou N*. 

16. kat es yuas: so Gb-H., with some versions; kau ews nuas N° Ath., » avrovs 4 N*. 

22-3. Tovto op|yierar cor: Todrd cor dpyiCerat & Ath., Gb-H. 


(6) and (c) Vis. II. xii—xiii. 5x9°5 and 5x 5-5 cm. PraTtE XXIV (Verso). 


Recto. ; Verso. 
Kat [ameBeobe Tas pa xii. § 3 iva a seen emt oujuwe — xiii. § 3 
Nakvals vw Kat Tpoe [Avov ewdes KaOnpevyny ; 
mrGev [vw woxvpotns [vss + snre Mlate Be ee |Oeovay 
Kat eve OvvapwOnre [ort rex ]o[apas ] exer wodas 
5 €& TH mlLoTE KaL LOWY o 5 To ovpwpedilov K]aoyupws 
KS THV tLoxulporomow eaTnKey Kat ylap o Koopos 
vpov exfapyn| Kat dua tov 8a rer ]oapely kpalrev[fas 
[ro edyhooe|y vpluly ryv OToLXELa| v Ov OUY peETa 
[orxodopnv tov mlupyou vono|avres odoTehws 
to [kau erepa Snwoer ea[r] ro veow [ecovrar téHeue 


Ad @pevor ov €€ odns 


Verso 2. xaOnyérny ioxvpa  Oéo1s MSS., Gb-H. The papyrus ‘perhaps had [voyvpav Tataldcotars but 
the construction is obscure. 
4. exet Todas: Todas exee MSS., Gb-H. 


5. 1. kar (1 )oxupas. 
7. kpajreit[at| orovxerw[v: otorxelwy kpatetrar MSS., Gb-H. 


(@) Mand. XU. i. 4x 3°8cm. Pirate XXIV (Recto). 
Recto. | . Verso. 
[Aeye]e por apoly amo ceav 1 [rns wovnpas tla [wapade § 3 
[rou] macav eq miOupav [Sovra tov|s avovs eis . 
[wolnpay e[dvoa Se ryv ‘[Oavarov] va adefwpar 
[em]Ovpualy tyv ayalnv [ar avrwy| axove drow 
go [Kae] orepvad a wa Bee ies 5 [ev trovors} €p}yous OLava 
Beer lof [row » emOu|uca trolynpa 


[Tous dovdovs | rolu Ov 
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Recto 5. After ceyriv the Athous proceeds évdedupévos yap tiv émOvpiav ravrnv. If the papyrus had 
this, we must divide [v evdedu|uevos y]a[p; but seven letters do not fill up the lacuna at the end of 
line 5. [v evdedupelvos yap rlalvrmy would be suitable. 

Verso 3. iva adet[apar: yvdpiodv por kal apéEouar dn’ adrdv Gb-H., following the copy of Simonides. 
yrépirdy por Wa apéEwuat is however the reading of the Athous. 

4. axove: dxovooy Ath., Gb-H. 

6. mo[vnpa: % twovnpa Ath., Gb-H. 


(e) Sim. IX, ii. 6:8 x 7-6 cm. Pirate XXIV (Recto). 


Verso. Recto. 
[weduov edecElev prow §1 evded| vpevar de 7 $4 
[werpav peyl|adnv dev aoav Awlous xuTovas 
[kynv ex tov tladiov ava Ka mepi eCwopevar 
[BeBnxviav n] Se werpa noav evn[perus efw 
5 [vibmrotepa nly Tar o 5 Tous wplovs ExovoraL 
[pewy rerpay|[. |lwvos | tous de Evovs ws ped 
[wore Svvjacbar odov Aovorat pop[Tiov 71 Baora 
[rov koopoly ywpnoar ma § 2 © — ew ovrals eroupor 
— [Aaa Se. nv]  aerpa e€ Lert: noav \uav ylap tAapar 

10 [kewn mud}nv exkex|o 10 cay Kat m[poOvpor... §5 

[epmernv] exovo[a ws [.]ro tdeuv 


Verso 1. ee€lev: edeEe Gb-H. 

3. 1. mediov. 
6. rerpay|[].[Jovos: perhaps rerpa]xwvos should be read. 

Recto 4. noav: om. Ath., Gb-H. 

Io. pera 76 tdety is the reading of the Athous, but such a division as perja would be contrary to 


rule, and the scribe elsewhere divides words correctly. 
(f) Sem. IX. xii. TE? 170m. 
Recto. . Verso. 

Kalu] mada[e TE § 2 Leah SB Ae lege tie $5 
tTpa’ » Se mlvdn dype . [230s | Javea 
dua te xen -|d.].. 2 [weav exer] mudnv pn 
gnow em exyatav . Tu Suvy [els exewvnv 

5 TOV NMEpwY THS wv 5 TV modw evoeder— 
TeELas Pavepos eye et pln] dua rns avdns 
veto: dia Ttlovro Kawwn | NS EXEL TAS yap $n 


[e}yever[o 1] avdn [e]va ple] Ke Surfarjar yeveo[ Oa 
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Recto 1-4. The papyrus here differs considerably from the Athous, which has (apparently) 81d rodro 
kal madaids éorw 7 8 THAN dia Th Kawi}, pyul, Kopie; St, dyoly, én’ ecxdrov rdv Ayepov. Gb-H. have the same 


with the substitution of écydrwy for écxdrov. 


Verso 2. avrns : mepiteretxiopevn KiKA@ kal play Ath., Gb-H. The doubtful ¢ in line 1 could be @, 0, or o. 
4. duvn [er]s exewny tyv wodrw: ddvy els thy wéAw éxetynv Ath., dvvyjon eis THY mod exelvny Gb-H. 


(g) Stm, IX. xvii. 


Recto. 


[Ke mepu Tov oplealy pou 
[SnrAwoov Shia zu afddrAau 
[ecw au] wear: alfKove 
[dnow tla opyn rarlra 

5 [Sadexa ] es pudfae 
[av Katlouxovora: [... 
[.... tov] Kkoopo[y exn 


4°7 X 3°8 cm. 


PLATE XXIV (Recéo). 


Verso. 

[va] re olvTw srouxcha §3 
[ov|ra ra opny [es tHv 
[ovxo|Sopnv ofrav ereOy 

[oav] ov \Hou alvTav pa 
[xpola eywor[ro hapa 

[pou] ws Kau oft ex Tov Bu 
[Aov] avaBeBr| Kores du 

[Oo] ore dyno{e tavra (4 


Recto 2 diart addrau Kai Gdrdar eloty at ldéar cal woxiiac Ath., Gb-H. The papyrus is clearly much 
shorter. Owing to the number of variations in this fragment from the text of the Athous, it is difficult 
to ascertain the probable length of the lacunae at the beginnings and ends of the lines. 

5. Ta Sadexa piAat elolv at Karovxodoar Sov rév kdopov Ath., Gb-H. Apparently the scribe omitted ra 
and the final « of ect. odov roy will not fill the lacuna between ll. 6-7. 


(2) Sem. 1X. xxx. 58x 5:4 cm. PLaTE XXIV (Verso). 
Recto. Verso. 
[e dlnow wept tovrw §1 [muorevo javres Kale § 3 
[walvrwv ov [ABou ex eee Sopa ] morevery 
[rou] madiov np[pevor [ex tov] avrov yap yevlous 
[kav] rePeipevole evs [eur] paxapoy to [-yevos 
5 [tv] ovxodopyy [rov 5 [rovrlo ort axaxov [eore 

[zvp}you avr talv amoBe [axovle vuy kau mep{e Tov § 4 
[Brn |wevov ar plela [\Avbo|y tov oroylyviwr 
[ear] tov opovs to[v dev [kat Aap|rpwv Kav ar[rou 
[kov] eee ovr § 2 [wavres ex Tlov olpous 


Recto 1. p|now wep[e: pyot, cat wept Ath., Gb-H. 

2. of AlOo. of éx tod mediov Ath. The relative size of the lacunae at the beginnings and ends of lines 
in this fragment is very uncertain, but in any case there is not room for both the second of and ék. 

6. [v awoBeBdn] is rather long for the lacuna between ll. 6-7. 

8. rod AevKod rovrov émel Ath., which is too long for the lacuna between Il. 8-9. 
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Verso. It is interesting to contrast this fragment of the lost Greek ending with the lengthy version of the 
corresponding passage forged by Simonides (Hilgenfeld, Hermae Pastor, 1887, p. IOI): mavtes yap obrot ot 
mpooredeévor TS TUpy@ AlBor Are Alay AevKol Kal domdor dvTEs elolv of év rd Kuplm hav ex vytidrnros moTol, oltep 
pddwora Kal dpe redevtijs Tovodro. Siapevotow, os ek Tod adrod mavres obror yévous dvtes. pakaptoTov apa Td yévos éort 
robro 6rt dixaidy eort Kal dxaxov Sanep Ta Spey. Axove 1), pyat, vov, & “Epp, cal wept rOv Alay pev oTpoyybhov hap- 
mpav 8& drtwv MOwv. wdvres pévtor obror domep Edpaxas, “Eppa, eloly jppévor ex Tob AevKod pos. The éarlier of 
the two Latin translations is obviously close to the Greek fragment: 42 autem omnes candidi inuenti sunt, 
qui crediderunt et qui credituri sunt ; ex eodem enim genere sunt. felix hoc genus quia innocuum est. audi nunc 
de illis rotundis lapidibus et splendidis. hi omnes de hoc candido monte sunt. 

Here it is even more difficult than in the case of the recto to fix the relative size of the lacunae at 
the beginnings and ends of the lines. The division which we have proposed is not very satisfactory in 
line 8, for the m of Aay|mpwy is under the v of Ado]v. 


1-2. Perhaps xa[s pelAAovres] morevei[v. 
7. 1. orpoy[yvAor. : 


(2) , 0-6 X 2°5 cm. 


Recto. Verso. 


rel te 
FL ; Joex{ 


(£) s . 14:6 x 5°5 cm. - 


> sq =p. 


Recto. : Verso. 


Of the numbers at the top 24/.| probably refers to the page, 16 to the division into sections adopted 
by the scribe. 
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CXCI. EXODUS, Cuar. XIX. 


10°4 X 9:2 cm. PrateE XXIV (Recio). 


| ee from the upper part of a leaf out of a papyrus book, containing verses 

1-2 and 5-6 of the nineteenth chapter of Exodus. At the top of the recto where the 
chapter begins is a title of some kind. The fragment is from a very handsome MS., written 
in large round uncials of calligraphic type, of about the sixth century. The following 
fragment of Deuteronomy (192) is in a similar handwriting, and probably it as well as the 
unplaced piece printed below and three smaller fragments (194) belonged to the same manu- 
script, which may have extended to several volumes including the whole of the Pentateuch. 
The ink is of the brown colour common at this period. 


Recto. Verso. 
Jo pspovs — 

[rov Se punvos tov tpirov trys I Ente thv S[rabyknvy pov ece 5 

[e€odou trav wlwv Ind ex yns ae jou Naos mepiovoros 

[Avyurrov rn npelpa ravrn ato tater Tov €Ovev 

[n\Oocav es tyv ep|nuov Tov Eun yap corw tava n yn v 6 
5 [Sewa kar arnpav elk Padidew. 2 5 pes de foerbe por Bacr 

[kav n\Oocav es ty Epnuov Nevov tel parevya 


[rov Yewa Kar mape|veBadrev exer 


The following fragment is certainly from the same MS., and should be readily identified, but we 
have not succeeded in doing so. It is from the lower part of a leaf, and the vecto formed the conclusion 
of a chapter or section. 


Recto. Verso. 


equine ‘pees 


od. Jeven[, 
Joes AL ? mavjra oola 
Jovop, Jos eor[ 

5 InPaol 5 Jupoly 
Joe em, ]. of 
Jopredf 
P faxo[B Jaw 
Joropl 


fom ee Sera > 


}.Ld-- 


tt; pd 
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CXCII. DEUTERONOMY, Cuap. XXXII. 


8x 8.2 cm. Pirate XXIV (Recéo). 


ARTS of verses 3-10 of Deut. ch. xxxii. contained on two small fragments of a leaf 
from a papyrus book. The large upright hand in which these fragments are written 
is apparently identical with that of the preceding fragment of Exodus, and they probably 


belonged to the same manuscript; cf. introd. to 191. 


Frag. (a). 
Verso. Recto. 
ovolua icv [ 3 ] ope 8 
peyaroov|yny [ ] ayyd rw 
adnOw)a ra epya 4 elepis KUL 9 
ajvr[ouv oxotlropla 
. : 5 alvraplenoev 10 
Frag. (6). 
Verso. Recto. 
m\or[os Kale of vx 4 avvdplo dxlukroloev 10 
Suxalios Kale oloto[s em jadevorev [ 
npaprocaly ovx [alura [ 5 duedvda€ lev [alvrov o[s 
poly’ ws aeros [ 


] yevea oxod[ta 
5 SvoTpappjevn tavta Ko [ 
avramod.dot |e ovrds halos 


Frag. (4) verso6. By the overwritten the scribe intended to record the variant ofrws for otros; 


voo |ovav QUTOVU 


otro B. 


CXCIII. PROVERBS, Cuap. X. 


12°3X4 cm. 
A stichometric 


RAGMENT of a vellum leaf containing parts of Proverbs x. 18-29. 
arrangement is observed like that found in the papyrus fragments of Psalms 108, &c. 


(Amh. Pap. I. 6). The handwriting is a rather small upright uncial of about the sixth 
century. There are a few variants from the texts of the Vatican and Alexandrine codices. 


Our collation is with the text of the Vatican MS. 
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Verso. Recto. 
[xewr]}y d[exara 18 iW 
[ov de] expe povres Nowdope [ev amrwdera acleBns alepupeperas 24 
[als appolverraro. ecw [erufupia Se Sujkavov dlexrn 
[ex] wodvda[dtas ove exev 19 [wapamopevoplevys Karl auye 25 
5 én apalpriav 5 [ Sos adanllerar aad Bys 
pevdope vos Se xerkewy vonuwv ern [Suxatos de exx|Awas diacw 
apyupos [memupwpevos yd 20 [erat evs Tov aliwva 
woo [duKatov [womep opda€ odjovow Bra 26 
Kapoua [Se aceBous exdeuper [Bepov Kau Kamvjos oppacu- 
Io xen Otkawv emuorarar at 10 [ovrws tapavoptla tous 
visy| a [xpopevors av|rnv 
ot de aldpoves ev evdeta TeAMeUTWOW [doBos Kv mpoott|Onow 27 
evoy[ua KU emi Kehadny 22 [nuepas oe rat 
dux[ avov [ern de aceBav odvy]wOn 
15 avutn |rdovriles Kau ov py 15 [eyypovice Suxarjous ev 28 
mploateOn avtn urn [dpoouvy | 
ev [kapova [edaris de aoeBwv odd}vrau 
ev ylekwre adpov a [oyuvpwpa ootov doBlos ku 29 


Verso 4. wodvdafdvas: or perhaps moAvAdfoyras. odvdoylas, the reading of B and A, is not possible. 

Recto 2. [epipeperar is rather long for the lacuna; perhaps the termination was written in the line 
above (cf. note on 1, 13). 

6. dvacw[Cerar]: od¢eran BA. 

8. odjovow: ddodor B. 

13. jrat is clearly the termination of odAtyw@noera: belonging to the line below. 

17. oAAjurau: so A}; dmodcira B. 


The following fragments of theological works, which we have been unable to identify, 
were all bought together with 191, 192, and 193. 


CXCIV. Three small fragments from a papyrus book, the largest measuring 6:7 x 3:9 cm., 
in a large uncial hand resembling that of 191 and 192, perhaps forming part of the 
same manuscript. About the sixth century a. D. “ 

CXCV. 86x4:5 cm. Fragment of a papyrus book containing on the vecto parts of 14 
lines, and on the verso parts of 12 much effaced lines. recto ll. 2-5 weludOyn awpof,  ]rau 
n Baow[, ] aro otparnyl, | ynwar n rexr{. About the 5th century a. p. 

CXCVI. Seven fragments, the largest measuring 15:8x5:8 cm. from a papyrus book 
written in an irregular uncial hand of the sixth or seventh century a.p. Frag. 
(6) recto ll. 2-6 Js Peder [, Jos npuv, rn’ wdedl, axovowp[, | PopvBas [. 

CXCVII. Three fragments, the largest measuring 6-3 x 5-5 cm., from a papyrus book. Frag. 
(2) recto ll. 3-6 ndOev [, kav eve, e Ty a[, KS THv [. About the sixth century a. D. 

CXCVIII. Six fragments, the largest measuring 4-2 x 6:2 cm., from a papyrus book. Frag. 
(a) verso ll. 2-6 mada [, ta av7[, SyKal, oar pe, wvoo{. About the fifth century a.D. 

pd2 
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CXCIX. Three fragments, the largest measuring 8 x 13:1 cm., containing on the vec/o some 
j effaced cursive writing and on the verso parts of several lines in a large uncial hand 
of the sixth or seventh century a.p. Frag. (a) line 6 . xatau duce. 
CC. Fourteen small fragments, the largest measuring 7:5 x 5-6 cm., belonging to the papyrus 
of the Psalms (Amh. Pap. I. 6). 

CCI. Eleven miscellaneous fragments of papyrus books, the largest measuring 3:5 x 4°6 cm., 
in different hands. Sixth or seventh century a.D. 


APPENDIX II. 


~ ADDENDA AND CORRIGENDA TO AMHERST PAPYRI, PART I. 


HE principal reviews and articles upon Part I which we have seen are by the Atheneum 
(Oct. 6, 1900), M. Bonnet (Rev. Phzlol. 1900, p. 352), N. Bonwetsch (Theolog. Literaturbl. 
1900, pp. 513-4), F. C. Burkitt (Class. Rev. xiv, pp. 457-9), A. Deissmann (Bel. zur Miinch. 
Allgem. Zeit. Oct. 31, 1900, pp. 1-4), A. Harnack (S%tzungsber. d. Berl. Akad. Nov. 1, 1900), 
K. Krumbacher. (Byz. Zeitschr. x, pp. 331-3, on 2), E. L(ippelt) (Zzter. Centraldl, 1900, 
pp. 1988-9), E. Preuschen (Zezéschr. f. d. neutest. Wissensch. 1901, pp. 73-80, on 2), E. Schiirer 
(Theolog.. Literaturzeit. 1900, pp. 601-3). Of these the most important are the articles of 
Burkitt, Deissmann, Harnack and Preuschen. 

Questions of interpretation would take up too much space here, and we confine our- 
selves to calling attention to the discussion of 3 (a), the ‘Letter from Rome, by Harnack, and 
his identification of Maximus 6 wdaas with the bishop of Alexandria in a. Dp. 264-282, and 
of Theonas with Maximus’ successor. On account of the interest aroused by that document 
we have given a facsimile of it in the present volume (Plate X XV). 

As generally happens when suggestions are based on the facsimile of a papyrus, most 
of the proposed alterations of our readings are unsuitable. Of those readings suggested 
in the above-mentioned articles which imply an alteration of our text other than in the 
supplements of lacunae, one, ®wxas for ®wvas in 9 (4) 3 (Harnack),is right; two, ZSOMOPPON 
for FOMOPPON in 1. II. 16 (Burkitt), and 8tya for . ... in 8 (a). II. 9 (Deissmann), are 
possible. 


LIN, Del Gas 


I. NEW CLASSICAL FRAGMENTS. 


Small Roman numerals indicate columns. 


dyav 19. recto 8. dowdy) 11. i. 5. Boay 16. recto 2. 
ayavds 18. 31. andyew 20. verso 7. BovtAnots 18. 184. 
dyyeAla 18. 186. dmas 10. 103 17. verso 6. Bods 21. 32, 33. 
ayyéAAe 10. 3. amadé€ew 19. verso 12, Bpaxds 21. 2, 9. 
dyew 10.11; 18. i. 2. amoBaivew 12. ii. 7, 8. ° Budvrioy 18. i. 12. 
dyxvpa 18. 260. andyovos 18. 120. 

aywyds 12. ii. 4. amodiddvar 18. 65; 21. 18. yapmety 18. 15. 
Gdnuovety 18. 197. amddetos 18. 59, 93. yéAws 17. verso 9. 
adnpovia 18. 225. amoOvycKew 18. 202. yeutcery 18. 196. 
derds 21. 38. anoxptvew 18. 99. yevikds 21. 23. 

Alas 19. verso 18. anoxpinrew 18. 14]. yevvay 18. 132. 
aldés 16. recto 12. aroAdbvat 18. 134, 142. yévos 18. 174, 256. 
aidjp 16. verso 3. Gropavrevtixds 14. 15. yf 18. 122. 
Ailodixds 18. 105. anomeumew 18. 51. ylyvecOa 14. 17. 
axdparos 20. recto 8. anootpopy 21. 6, 9. y\Gooa 14. 21. 
axodovbety 18. 50; 19. recto 13. dmpaxtos 14. 14. ypapew 18. ii. 1; 17. recto 2. 
axovticew 19. recto 32. Gmrew 12. ii. 15. yovn 18. 135. 
axove 18. 143, 217. "Apyos 20. recto 9. 

dxovolws 18. 13. *Apiorapyxos 12. ii. 17; 21. 26. daiuwv 20. verso 17. 
axpiBys 21. 15. apOpov 21. 14. et saep. dacts 21. 2, 4, 8. 
akpwrypiov 20. recto 1. *Apxadla 20 recto 1, 4. dety 12. ii. 5. 

dxop 18. 112. dopa 12. ii. 6. dewds 18, 203. 
adyos 18. 227. “Appdd.os 16, recto I. dermveiy 18, 165. 
adda 10. 14. dptacew 20. verso 7. de€ids 14. 20, 23, 29. 
dddAws 14. II. apoevixds 21, 23, 24, 35, 37. deEvody 18. 85. 
"Apacer 12. ii. 11. "Apreuts 20. verso 7, 8, 13. dermdrns 18. 226. 
dpaga 18. 74. dpros 12. i. 2. devTepos 14. 2. 
Gpeivov 14. 4. apxew 18. i. 143; 14. 3. 67 18. i. 4. 

duitmos 12. ii. 4. aonaerba 18. 86. dijuos 20. verso 2. 
avaBiBacew 18. 255. *Arriky 20. verso 2. Onuotixds 14. 13. 
avatpetv 18. 144, 148. avfdve 18. 12. dudye 18. 185. 
dvairios 20. recto 11. avéew 18. 214. dvaipety 18, IgT. 
avakAlvew 19. verso 21. atrika 18. i. 20. dtaxdrrew 18. 78. 
ava€ 10. 4. abrés 10. 8; 12. ii. 5; 15. 12; 17. | drapeplCew 18. 79. 
dveysevws 14, 1. verso 6; 19. verso 14. Siapepipvav 18. 96. 
dvepos 18. 161. aaipety 18. 115. diavewewv 18. 8, 240. 
dvev 14, 6. adévar 18. 116. dvaviotavar 15. 4. 
avndrens 19. verso 13. ’"AxthAcds 10. 7. diavoely 18. 163. 
avnp 10. 2, 11. dudvoua 18. 254. 
avictavat 18. 34. Baivew 18. 253. duampaccew 14. 10. 
avtixéAev0os 14. 19, 20. Bapdvewv 18. 197. dtacKevyn 17. recto 4. 
avtAla 18. 256. Bapts 21. 3, 7. diacroAy 21. 6, II. 
avrovupla 21. 14, 21. Baotreds 14. 8; 17. recto 7; 19. | dudropos 18. 186. 
aview 18. 119. verso 10. diaxety 18. 94. 


dfios 14. 29. BAdBy 18. 126. duddvat 20. recto 18. 
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dueyelpew 19. recto 23. 
dinyetoOar 18. 171. 

dixn 19. verso 24. 
duopyler Ou 18. 138. 
dudkew 19. recto 5. 

Soxety 18. 115. 
doptddwros 10. 7. 

ddpu 19. recto 10. 

dovdAia 18. 118. 

Spapua 17. recto 2. 
Aptones 20. recto 13. 
duixkGs 18. 76, 82, 84, 165. 
dvvapis 15. 7. 

dvvacba 29. recto 3. 
dvotpoomédacros 18, 127. 
dwpodoxia 18, 136. 


éavrdy 15. 173; 18. 60, 77. 
eyylyvecOai 18. 179. 
éyyovos 18. 120, 

eyyis 14. 9; 19. verso 20. 
éyxety 18. 80. 


éy6 10. 12; 18. i. 14, ii. 3. 


€Ovos 20. verso 5. 
éxdudxew 18. 133. 

€xe? 10. 4. 

éxxadety 18, ii. 2. 
éxdéyew 18. i. 5. 
exroddy 10. 9. 
exteivew 18. 81. 
éxtoobe 15. 8. 
éA\dooor 12. ii. 8. 
éAdrn 18. 153. 

eAavvev 18. 33. 
chaos 20. verso 10, II. 
“Edévn 21. 28. 

éuavtov 10. 12. 
euBarrAew 18. i. 1. 
éumpoobev 19. recto 24. 
évavtios 19. verso 17. 
évdeic Oar 18. 213, 216. 
évoobey 15. 15. 

évoofos 19. recto 8. 
évedpevey 18. 20. 
évdev 18, 276. 

éviavTds 18. 123. 
évixds 21, 25. 

évred0ev 14. 3. 

évriwos 18. 18. 
éfatooréANew 18. 212. 
énatvety 17. VErso 2 
éraviis 18. 168. 
éenelyew 18. 35. 
eni(nreiy 18, 16, 205. 
éniOerov 20. recto 8. 
emOvpety 18. 36. 
enixadice 18. 147. 
émlkowvos 21, 24, 34. 
émtAoBls 14, 21. 
émimveiy 18. 160. 
émimrvxy 14. 16. 
emorepe 16. recto 18. 


INDICES 


enioroulcew 18. ii. marg. 

émurydetos 18. 19g. 

énos 16. recto 73 21. 9. 

énra 11. ii. 2, 3. 

épely 18. 273. 

€pxerOat 10. 15 ; 18. 117. 

ea Os 18. 209. 

éoxatos 18. 67. 

éraipos 18, 146. 

Erepos 21. 36. 

éru 14, Io. 

evdalywv 18. 121. 

evOapors 10. I1. 

evKatackevaotos 18. 194. 

evvous 21. 7. 

ev£eoros 18. 194. 

evmAexTos 18, 158. 

evploxew 17. verso 7. 

evppaivew 18, 218. 

ev) 18. 104. 

edxos 21. 8. 

evxpoos 14, II, 26. 

ehappd ew 14. 13. 

eprpepos 18. i. 19. 

éxew 10. 8; 14. 5; 18. 131, 210, 
233-5, 2373 21. 31. 

Ews 18. 73. 


Cnreiy 18. 58. 
(vydv 16. recto 21; 20. recto 16. 
(oov 16, recto 20. 


Hike 10. 4. 

HAvos 16. recto 3. 

"HAus 18. 162, 

nuépa 19. verso 13. 
nvtoxos 12. ii. 10. 

nmap 14, 21. 

"Hretporixds 20. verso 3. 
“Hpddoros 12. ii. 18, 
Hpos 12. ii. 6. 

7Tot Ql. 37. 


Oavpacew 18. 75. 

Oeios 16. recto 17. 

eds 18. 1. marg.; 18. 3. 
Oepdmrawa 18. 65. 
©conpwrla 20. verso 4. 
Ocooadla 18. 108. 
OjAvs 21. 23, 26. 
OndAvKds 21. 37. 

OAlBew 14. 12. 

Opdkn 20. recto 5. 
Opavew 10. 13. 

dvutaua 18. 65. 

Ovpace 16. verso 12. 
Obew 20. verso 6. 


tay.Bos 17. verso 2, 4. 
YOvos 21. 6, 11. 

10dkn 18. 21. 

ixavOs 18. 45. 

ixpta 18. 150. 


ipas 12. ii. 5; 18. 159. 
inmos 12. ii. 45 21. 32, 33. 
iordvat 10. 9. 

toropla 20. verso 6. 

tords 18. 155, 156. 
icxupds 18. recto 19. 
"Iptyévera 20. verso 7, 9. 


kaOnobat 18. 76, 
xabicew 18. 271, 

kal ydp 10. 10. 

kalew 18. 64, 189. 
kaimrep 18. ii. 4. 

kaptws 10. 5. 

Kakonxys 19. verso 16. 
kakds 17. verso 8. 
Kadelv 18. 231 ; 20. recto I. 
kaAdovn 18. 46. 

kapdla 14. 26. 

kaTd, Ka? ndovny 10. 3. 
katadatavay 18. 170. 
KaTakoway 18. 259. 
karaAdapBdvew 18, 10, 87, 140, 164. 
katdAvots 12. i, 3. 
katramopOetv 18. 219. 
karackevace 18. 153. 
karaxpnoTikds 21. 5. 
karaxvots 18, 77. 
karéxew 18. 43, 199. 
ketvos 16. recto 10. 
keAddwy 20. recto 3, 19. 
xevds 18. 117. 

xepadn 11. ii. 8; 14, 8, 12. 
xiBwrds 18. 66. 

xweiv 17. verso 9. 
kAalew 18. 201. 

kAlous 21. 19, 20. 
kAlopds 16. verso 14. 
kotAos 18. 154, 175. 
kowuav 18, 27, 110. 
kowwds 21, 24, 30. 

xoitn 18. 34. 

Koirov 18. 4. 

KoAd¢ew 17. verso 8. 
kémTewv 18. 277. 

KoTvAn 18. 175. 
KoTVAnSaV 21. 10, 
Koddos 18. 254. 

KThua 18. 59. 

ktpios 20. recto 4; 21. 18. 
kupl@s 21, 1. 

Kkodve 19. recto 15. 


Aayds 10. 10. 

Aakedaluwy 20. verso I. 

Aap Pavey 18, 166. 

Aaumpds 19. recto 29. 

Aéyew 12. ii. 12; 14. 22, 30; 16. 
vecto 73; lI. verso AS AS igs 
174, 176, 2773; 20. recto 3, 4, 105 
al. 1,08. 

Nelrew 14, 24, 


Aéfis 18. 105; 21. 35. 
Aevkds 18. 8g. 

AlOos 21. 32, 34, 
Aoyikds 15. 7. 

Adyos 18. 187 ; 21. 13. 
Avreiy 18. 201. 

Avan 18. 203. 


Mayvys 18. i. marg. 

paxpdTemAos 18. 100. 

Haxpés 18. 209 ; 21. 2, 9. 

pavOdvew 18. i. 4. 

pavtevtixds 14. 5, 15. 

pdprvs 18. i. 17. 

pdorié 18. 105. 

padravos 18. 9. 

pdxerOar 19. verso 22. 

Meyddws 18. 128. 

Méyas 16. verso 15; 18. 3, 9, 116, 
131. 

MeANewv 20. verso 6. 

pévew 12. ii. 9g. 

pépysva 18. 6, 

Mépos 21. 13, 19. 

péoos 19. recto 19. 

peraireiy 18. 169. 

peradd 18. 21, 

peToyxy 21. 14, 17. 

Herplos 14. 21. 

Hixpds 14. 16, 18. 

punoKew 19. recto 14; 20. recto 9. 

pucaoda 18. 128. 


vads 18. 154. 
véos 17. recto 6. 
vikn 11. ii. 4. 
voy 12. ii. 1; 18, 176. 
Eevia 18. 88. 

fevifew 18. 113, 149. 
&évos 18. 41, 120. 
fidov 18. 276, 


60e 10. 8; 14. 4. 

600s 18, 161. 

60ev 20. verso I. 

oikeiy 18. 139. 

oixeios 14. 10. 

olknya 18. 62. 

olxos 10. 6. 

oivos 18. 80, 

ofos 12, ii. I, 2, 11; 14. 
recto 14; 21. 7 Gt saep. 

"Ohvpros 20. recto 5. 

dyovos 21. 32. 

Spolws 14. 18. 

dvojia 19. recto 34; 21. 11 et saep. 

évos 12. ii. 35; Al. 32, 34. 

dfs 16. recto 2; 21. 1, 3, 6 

Omiobev 16. verso g. 

StAov 10. 6; 19. vecto II, 21. 

drov 18. 155. 


16; 16. 


INDICES 


brws 10.5; 19. recto 28. 

dpay 14, II. 

dpOds 21, 23, 245) 27; 29. 

dp0Gs 12. ii. 12. 

dpuav 18. 91, 106: 19, recto 18. 
"Oppevos 18. 241. 

opvis 18. 256. 

Spos 20. recto 5, 6, 10, 14, verso 5. 
Spopr 18. 131. 

’Oprvyla 18. 231. 

67. 18.1.6; 18. 273, 277. 

od 12. ii. 15. 

ovdels 10. 14; 17. verso 5. 
obdérepos 21. 23, 28. 

obrws 12. ii. 7; (odrw) 20. recto 1. 
Oppa 16. verso 11. 

dx etoOat 12. ii. 6. 

dxdos 18. 133. 


matyviov 18, 244. 

matdtoy 21. 30. 

male 18. i. mare. 

mats 18. ii. 5 5, 19. recto 33. 

mapaylyverOat 18. 73, 113. 

TapapvdeicOar 18, 32. 

Tapackevacew 18. 44, 63. 

Tapatnpet 14. 26. 

mapeivat 14. 22. 

mapéxew 12. ii. 
180. 

mapnls 16. verso 17. 

mas 15.2; 17. verso 3; 18. 123,175; 
19. recto 12. 

mactas 16. verso 15. 

mediov 19. recto 1. 

metpa 18. 166. 

méAekvs 12, ii. 10. 

méumew 19. recto 32. 

mTepiomay 21, 2, 3, 8. 

Tiypa 18. 74. 

tnyvbvat 19. recto 22, 

TipmAdavat 19. recto 6. 

mivew 18. 176. 

mAavay 18. 7, 173, 228, 258. 

mAdvyn 18. 198 (475). 

TtAcovdacew 14. 6. 

TAHOS 19. verso 22, 

mAny 14. 8. 

TAnpoty 19. recto 27. 

mAnolov 19. recto 31. 

tAotoy 12. ii. 3. 

mAovotos 18, 121. 

TvevpatiKos 21. 4. 

Tovey 14. 4; 18. 104, 132, 274. 

Tlowpéves 12. ii. 14. 

modus 18. i. 13; 18. 108, 162; 20. 
recto 9, verso 1. 

moAitikds 18, 145. 

modvevktos 18. 72, 21T- 

TroAvOpeuparos 18, 122. 

modvs 12.1.7; 18. 2, 48, 159, 238. 

movnpos 17. verso 7. 


OUR LSE 2, 177; 
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ToTauds 20. recto 4. 
nérepov 13. i. marg. 
moTHpioy 18. 52, 174, 175. 
mpayya 17. recto 6. 
MpaxtiKos 14. 2, 15. 
mpacov 18. i. marg. 
Tpoavadwrety 15. 11. 
TpoOvpetobar 18. 24, 37 ; 
26. 
TpoxatahapSavew 21. 36. 
mpdAoyos Le Verso" k. 
mponéuTey 19. recto 17. 
mpoodvrns 17. verso 5. 
Tporyevyns 18, 215, 
Tpocedatvew 12. ii. 7. 
Tpoonyopia 21. 14, 16, 21. 
Tpoonrs 18. 257. 
mpooragis 20. verso 16. 
Tpooxepely 14, 14. 
Tpoowrépo 18. 68. 
Tpordocewy 21, 25, 27, 28. 
m™porepov 18. 230. 
mpopOdveiy 18, TOI. 
mpoxelpws 18. 152, 
TTG@os 21. 25, 29, 30. 
TT@TLKOS 21. 19, 20. 
muKvos 19. recto 30. 
ms 10. 13. 
Tos 14. 14. 


19. vecto 


caxopopety 12. ii. 1. 
Zduos 18. 22. 
capnuiorys 18. 186. 
oBevvivat 11, ii. 5. 
elev 18. 106. 
onuatvew 21. 36. 
onpetov 14. 2, 5,163; 20. verso 12; 
21. 5. 
onmepwwos 18. i. mars. 
aldnpos 12. ii, 15. 
oiWapwpos 18. 242. 
oKidew 18, 107. 
oxovely 14. 4, 53 18. 95. 
oxoTiCer Oat (?) 18. 275. 
oKorewwds 18. 30. 
ZxvOla 20. verso 5. 
Scvdicds 12, ii. 11. 
ads 10. 3. 
LopoxkAns 12. ii. 14. 
onévoew 18, 82. 
omovdacew 18. 29, 182. 
omovdn 19. recto 4. 
oTpepev 18. 49. 
oTvyety 18. 42. 
Zruppaios 20. verso 4. 
ovykarariévat 18. 183. 
ovhA€yew 18. i. marg. 
ovdAdoyiew 18. 114. 
ovpmnyvivat 15. 3. 
cvppopa 19. verso 5. 
ouppavety 21. 15, 
ovvaipety 21, 16. 


208 


abvveyyvs 18. 33. 

otveots 14. 23. 

ovvéxey 18. 156. 
ovyiotdvar 14. 7. 
ovoTpede 19. verso Il. 
oxldaé 18. 276. 

oxt(ew 18. 190, 275. 
oxowvloy 18. 157. 

od ew 18. 134. 

oGpa 15. 1. 


raviTemAos 16. verso 4. 
Tadpor 20. verso 8. 
réAos 18. i. marg. 


ridévat 18. 118, 1553 20. recto 12. 


Tipwpely 18. 103, 129. 
Tipvvs 20. recto 8. 
tis 18. 1. 4. 

Tis 12, ii. 6. 

Tirdy 18. 273. 


Tirp@oKely 19. recto 9, Verso 19. 


TovovTos 14. 9, 10. 

tokevs 16. recto 15. 
Tovikds 21. 3. 

Tonos 18. 5, 22. 

Topeve 18. 52. 
tocovroct 18. i. IO. 
Tpaxvs 18. 23. 

tpepew 18. 102. 
TpimrdAeuos 16. recto 19. 
tpdmos 14.6; 18. 118. 


ALEXANDER. 


’AdéEavdpos 42. 2,22; 48.2; 44. 3, 18. 


PTOL. SOTER I. 


INDICES 


tpopy 18. 177,258; 19. recto 7. 
tuyxdve 14. 8. 


gopety 12. ii. I, 12. 
oprikds 18. i. marg. 
gpovrte 10. 5. 
pvew 14. 7. 

ptra€ 18. 26, 56. 
pvddocev 18. 146. 
pvdn 16. recto 16. 
voids 15. 16. 
paveiy 18. go. 


Bdwp 11. ii. 45 21.9. 

bAn 21. g, Io. 

tretke 14, 29. 

brelpyew 18. 192. 
tmepaydvTws 18. 200. 
bmepBddAew 18. 11. 
ondderyya 18.1713; 21. 7. 
bmo0b€éx erat 18. 40. 
ind0eots 17. recto 1. 
omopynpa 12. il. 20; 14. 2. 
tnontrrew 21. 19, 20. 
tnotdccew 21. 31. 

tntids 18. i. 2. 

Spév 21. 6. 

tpioravat 18. 274. 


xalpew 18. 92. 
XaAemds 18. 126, 204. 
xarxés 12. ii. 15. 
xaples 14. 11. 

xapis 21. 7. 

xetpov| 10. 12. 
xedvdav 21. 38. 

xopds 18. 2. 

xpeta 12. ii. Io. 
xpiva 18. 93. 
xpovixds 21. 3. 

xpevos 12. i. 7; 18. i. Io, II. 
xpés 12. ii. 16. 

x@pa 18. 162. 

xXwpetv 10. 6. 

x@pt 19. recto 17. 


gpavat 21. 10. 
avepds 18. 17. 
paris 18. £78. 
Pavowos 19. recto 33. 
ed 11. ii. 9. 

pevyew 19. verso 15. 
@npal 18. 108. 


pidety 18. ii. 3 3 16. verso 17. Wave 19. recto 25. 


pirta 14. TO. Widds 31. 2, 4. 
Pfuvva 11. ii. 7. : 
plros 14. 4. ovetcbat 18. 257. 


piroppdves 18. 167. a@pédnua 18. 47. 


KINGS AND EMPERORS 


IIroAepuaios kat KAeondrpa Geol "Emupaveis 42. I, 21; 
43.13; 44, 2, 17. 

eo ’Emiavels 42. 3, 243; 48. 3; 44. 3, Ig. 

Kneomdrpa % pntnp Oed "Enuiparys 45. 6. 


Geol Swripes 42. 2,23; 43.2; 44. 3, 19. 


PTOL. PHILADELPHUS. 


Baotreds [roAeuaios 83. 27. 
Oeot "AdeAGol 42. 2, 23; 43.2; 44. 3, 19. 
*Apowdn PirddeAgos 42. 4, 26; 48. 4, 5,22; 44. 4, 


gi; 45. 7. 
PTOL. EUERGETES I. 


IIroAeuatos Evepyérns 45. I. 
Geol Evepyérat 42. 3, 23; 48.23; 44. 3, 19. 
Bepevixn Evepyéris 42. 4,253 48.3; 44.4. 20, 


PTOL. PHILOPATOR. 


IIroAcpatos PivoTmdrwp 45. 1. 
Oeot Piromdropes 42. 3, 24; 48.2; 44. 3, 19. 
’Apoivdn Piromdtrwp 42. 5,273 48.4; 44. 4, 21. 


PTOL, EPIPHANES, 


TIroAeuatos ’“Emiparns Evydpiotos 45. 3. 


PTOL. PHILOMETOR. 


Baoreds TIroAeuatos 6 TroA. cat KAeom, OeGv “Emo. 
42,1, 20; 438. 1. 

Bactreds TroA. cat Bacldtcoa Kdeor. f adeAp%) Geol 
Piropunropes 83. 1; 84 (c). I. 

TIroAepuaios Oeds Birounrwp 45. 4. 

Oeot Birounropes 42. 3, 24; 48. 3. 

deds Prdopynrwp (?) 44. 4, 20. 

Bact\iooa KAcondtpa 45. 5. 

Bacittcoa KAcondrpa 7 Ovydtnp 45. 6. 


PTOL. EUPATOR. 
IlroAewatos Evadrwp 45. 4. 
Oeds Eirarwp (?) 44. 3, 20. 
PTOL. EUERGETES II. 
Bac. IroX. kal Bacidtooa KAcot. 7 ddeApy Geol Evep- 


II. KINGS AND EMPERORS 


yérat of (rod. kat Keon. OeGv "Emi. cal KAcoz. 
n yun Oed Evepyéris 44. 1, 16. 
deol Evepyerar 44. 4, 20. 


PToL. ALEXANDER. 


Ilroa. 6 éaxadovpevos AXE. kal Krom. 7) ddeA?) Oeor 
Pidopntropes Swrijpes 51, 19. 


NERO. 
Népwv KaAavdios Kaioap SeBaords Teppavixds Adro- 
kpatwp 68. 5, 10, 11, 13, 16, 18, 21, 26, 33, 35; 
169. 
Népwv 75. 47,54, 70. 


VESPASIAN. 
Oveonacaves 6 Ktpos 85. 10, 
Airoxp. Kato. Oveonaciavds YeB. 85. 22; 86. 5, 18; 
110. 1; 1380. 19; 179. 
Oeds Oveoractavds 75, 50. 


DOMITIAN. 
Aopirravds Katoap 6 xtptos 108. 5. 
Adroxp. Kato. Aopitiavds SeBacrds Teppay. 103. 6 ; 
171. 
Aopiriavds 75. 62. 


TRAJAN. 
Tpatavds Katoap 6 xipios 64. I. 
Airoxp. Kaio. Nepotas Tpatavos 2B. Teppay. 64. 15. 
Adroxp. Kato. Nepovas Tpacavds SB. Peppav. Aaxixds 
95. I, 15. 
Oeds Tpavavds 65. 10. 


HADRIAN. 

‘Adptavos Kaicap 6 kvpios 66. 29; 73.4,9; 87.4; 
88. 6, 14; 104. 8; 105. 9; 111. 18; 112. 14; 
115. 1; 128. 108. 

Abroxp. Kato. Tparavds ‘Adpiavos 3<B8. 87. 29; 88. 
31; 89. 11; 104.12; 105. 12; Vl. ©; 112. 3; 
4D S282 rr L207. 

“Adpiavds 124, 26. 

Oeds “Adpravds 75. 41, 56. 

Pavotiva 124. 28. 


ANTONINUS. 
’Avtwvivos Kaicap 6 ktpios 69, 18, 20; 74.23; 77. 
36; 90. 5,26; 91.7, 26; 1138. 17. 
Adroxp. Kato. Tiros AtAuos “Adpravos ’Avtavivos 2«B. 
EvoeBys 118. 1. 
Geos Atduos ’Avtwvivos 71. 10 ; 75. 31. 


MARCUS AURELIUS. 

’Avrwvivos kat Odfpos of Kbpior SeBaorot 75.4; 92. 5. 

Abroxp. Kato. Mdpxos Atpidios ’Avtwy. 2«f. kat 
Aovxwos AdpiAtos Odfjpos SB. 75. 25, 28. 

Abroxp. Kato. Mdpxos Adpra. Avtar. ZeB. ’Appynviaxds 
Mndixds MapOsxds Tepyavixds Sapparixos Méyioros 
170. 

Aiphrwor Avrwvivos kat Képpodos Kaloapes ot kvprot 
71.5) 16; 

’Avravivos kat Képpodos of xvpior LeBacrot 116. 3. 

Abroxpdropes Kalo. Mdpxos Adpra. Avtwv. kal Aodxuos 
Adpijd. Képupodos SeBaorol “Apynv. Mnd. Tapé. 
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Teppav. Lapyar. Méyioror 71. 18; (om. Sapyar.) 
99. (a) 23. 


COMMODUS. 


Kopupodos ’Avtwvivos Kaicap 6 kvpios 98. 5. 

Avpyrtos Képpodos ’Avtwvivos Kaito. 6 kip. 97. 203 
108. 9; 109. 4. 

Madpxos Aipydr. Képpodos Avrov. Kato. 6 xtp. 118. 1. 

Mdpxos Adpyr. Kéupodos ’Avtwv. SeBaords 78. 27. 

Airoxp. Kato. Mapx. Adpyr. Koup. "Avro. Se. 
RiceB. ’Apunv. Mnd. Tlap0. Sappar. Tepwav. Bpe- 
tavvikds Méyioros 107. 17. 


SEPTIMIUS SEVERUS. 

ot xUpiot Seovipos kal ’Avrwrivos 63. 7. 

Aovkios Lemriptos Deovip. EvoeB. Wepriva€ cal Map. 
Adpyr. ’Avrwy. SeBaorol 119. I. 

Adroxp. Kato. Aovkios. Lert. Zeovijp. EtoeB. Tepr. 
SeB. "ApaBixds "AbvaBynvixds Tlapé. Méyor. kai 
Airoxp. Kato. Mdpx. Adpndr. ’Avtov. EiceB. d«B. 
63. I. 

Seovjpos cat ’Avrwy. kal Téra Katoapes ot kup. 94. 
5, 28. 

Aovkios Sear. Seovfp. Eioe. Mepr. kat Mapx. Adpiar. 
*Avtov. EdoeB. SeBacro! cat TovBrAuos Lent. Tera 
Kaicap S<Baords 120. I. 

Adroxpdropes Katloapes Aotxios Sent. Leounp. Eicef. 
Tlepr. "Apaf. "AdiaB. Tap. Méy. kat Mdpx. Adpya. 
’Avtwv. EvoeB. SeBaorol cal MovBrA. Lent. Téra 
Kato. S«B. 94. 20. 


CARACALLA. 
Adroxp. Kato. Mdpxos Avpijd. Seounp. Avro. Tapd. 
Méy. Bperav. Méy. EiceB. YB. 96. Io. 
Seovjpos “Avrwv. Kaicap 6 kvptos 122. 2. 
Aurelius Severus 27. 10. 


SEVERUS ALEXANDER. 


Abroxp. Kato. Mdpx. Adpyr. Seovip. "Adc£avdpos 
EvoeB. Edrvyis ZB. 80. 17. 


PHILIPPI. 


Mdpxou "TodAuor Bidramo1 Katoapes of Kvpiot YeBacrol 
72. 13. 

Aitoxp. Kato. Mdpk. “IodA. Bid, Etoe8. Evrvx. kal 
Mdpk. lotd. BIA. yevvaidtaros Kal énupaveoraros 
Kaito. SeBaotol 72. 153 (om. kat émpavéotaros) 
81, 20. 


PROBUS. 
Abroxp. Kato. Mdpx. Atpyjd. TpdBos Teppav. Méy. 
M7. Méy. Tapé. Mey. EtoeB, Eirvy. 28. 106. 4. 
DIOCLETIAN. 


domini nostri Diocletianus Augustus .. . et [Maxi- 
mianus| 182. 


CONSTANTINE. 
of derndrat Hudv Kovoravtivos LB. Kal Kovordytios 
6 emupay. Kato. 138. 20. 


MAURICE. 
lal Ye 
5 Oewdraros kat edvoeBéoratos jnuav Seon, PdAaovios 


pas He 
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Mawpixwos TiBépios 6 aldvios Abyovoros kat Abtoxp. 
150. I. 

HERACLIUS. 


6 Oedtaros Kat eboeBéortatos Hu. deom. Pr. “Hpdxdevos 
6 aldvios Atyovotos Aitoxp. Kat péyoros evepyéTns 
151, I. 


Baotdel’s 31, I, 15. 

Bacireds 29. 18, 20; 34. (2) 33 85. 54. 

Baotdrka réxva 35. 55. 

of Kiptoe uav Avroxpdropés Te kal Kaloapes 188. 6. 
of mdvra viKkavtes deondrat juav Avyovorot 140, Io. 
ZeBaorol 124, 23. 


III. CONSULS; INDICTIONS; ERAS. > 


(a) CONSULS. 


dominis nostris Diocletiano Augusto... et [Maxi- 
miano... coss.] (A.D. 287-304) 182. 

Const ... consulibus (fourth cent. A. D.) 27. 9._ 

trarelas Tav decom. huov Kovortavtivov Y_B. 76 ¢ kat 
Kevoravtiov rod émipaveordrov Kaloapos TO a 
(A.D. 326) 188, 20. 

dmarelas OdAkaxlov (1. OvdAxarlov) ‘Povdivov .. . Kal 
Praoviov . . . (A.D. 333 ?) p. 169. 

Saarelas Aeviov cat KatvAAivov tév Aaumpordrwy 
(A.D. 349) 140. 19. 

pera tHv vrarelay OvdAmiov Aipeviov kal ’Axovrlov 
KarvaAlvou tév Aaptpor. (A.D, 350) 189. 21. 

trarelas Sepylou cat Nuypiwiavod tév Aaumpor. (A.D. 
350) 141. 20. 

peta THY bnatelavy Pdaoviov Aoyylyov rod Aapmpor. 
(A.D. 487) 148. 1. 

trarelas tod avrod evoeBeordrov 
Maurice) 16 t (A.D. 592) 150. 4. 


deondrov (i.e. 


IV. MONTHS. 


(2) EGYPTIAN AND ROMAN. 


060 SeBaords 169. Aug. 29—Sept. 27. 
Paddt Sept. 28—Oct. 27. 
’"Addp Oct. 28—Nov. 26. 
Xolaxk ‘Adpravds 99 (a) 

25; 115.1. Nov. 27—Dec. 26. 
Top. ‘ Dec. 27—Jan. 25. 
Mexeip Jan. 26—Feb. 24. . 
Papevsd Feb. 25—March 26. 
Pappoddr March 27—April 25. 
Tlaxov April 26—May 25. 
Tladv May 26—June 24. 


"Enel 


June 25—July 24. 


(6) INDICTIONS. 


Ist (A. D, 612-3) 157. 2, 43; 158. 2, 4. 

grd (A. D. 314-5) p. 169. 

7th (4 ebrvxis Cvéa trou KB lwducrloy, A.D. 333-4) 
p. 169. 

8th (i edrvy. wéAAovoa y ivdux.) 147. 6. 

11th (Mesore 26 dpx7j, A.D. 487) 148. 1; (A.D. 
592-3) 150. 6, 27. 

12th (A.D. 488-9) 148.10; (7) ody Oe dwdexdrn 
émwéunows, A.D. 593-4) 150. 28; (ody Oe@ 18 
ivdux.) 155. I. 

13th (i) edruy. tproxauder. ivdux., A.D. 324-5?) 188. 
12. 

gand (4 edrvy. ¢ véa jrow KB tou. A.D. 333-4) 
p. 169. 


(c) ERAS. 


gros S70 xa Syn (at Oxyrhynchus, A.D. 612) 167. 
4; 158. 4. 


Meocopy Karodpetos 108. 7 : 
111. 2. July. 25—Aug. 23. 
enaydmevar Tepar Aug. 24—28. 


(c) MACEDONIAN. 


Aios (Dius 19=Pachon 2[.]) 42. 28; cf. 6. 

’AmedAaios (= Phaophi) 112. 4. 

Avdvvaios (=Epeiph) 48. 8. 

Avortpos (= Tubi) 102. 5. 

Tlavnpos A4. 5, 2%. 

Agos (Loius 13=Mecheir 13) 48. 5; (= Pauni) 
110. 2. 

Toptiatos 33. 37. 


V. PERSONAL 


NAMES 2II 


V. PERSONAL NAMES. 


"AB.os 148. 4. 

*ABpadpuos, Adp. "ABp., son of Senouthius 150. 15. 

"Ayplanas, "Aptéuwv 6 xal’A., son of Artemon 75. 32, 
35, 36, 38, 45: 

*Ayxopiugus son of Panechotes 97. 7. 

"AyxGgus (2) 77. 65; (6) 77. 63; (c) 77. 80. 

"AyxGqus father of Stotoétis (2) 78. 2; (6) 93. 1; 
(c) 102. 9, 21. 

*AyxG@qus father of Thases 102. 7, 19. 

*Ayx gis son of Panephremmis 97. 4. 

"Ayx@gis the elder, son of Panephremmis 74. 3. 

"Ayx gus the younger, son of Panephremmis 74. Io, 

*A@nvaios 82. 12. 

"AOnvddwpos, Svplwy 6 kal ’A., 99. (a) 7. 

’*Axodvtios KarvAdivos consul. See Index III. 

*Axovoidaos father of Aphrodisius 91. 3. 

*Axovotaos son of Tesenouphis 58. 1. 

*AkOpis son of Dius 189. 11. 

"Add£avdpos (a) 68. 4, 15, 19, 29; (5) 128. 19. 

"Ade£avdpos father of Eudaemon 99. (a) 2. 

*AdeEavdpos scribe of the Hermopolite nome 68. 12, 

54,24. 

*"Ade€as son of Ekusis 123. 2. 

*Adluns (?) son of Hermacus 128. 97. 

*AdDxis father of Psenthotes 48. 4, 18. 

*Apdpaytos 83. 4; 34 (a) 5. 

*"Appovas 126. 51. 

"Apupdvios (a) 56. 5; (6) 94. 1, 24, 27; (c) 128. 64. 

*Appdvios, AdpjAtos ’A., 81. 3. 

*Appoévios antigrapheus 52. 2. 

"Appdvios banker 52. I, 3; 58. I, 4. 

*Appdvios father of Apollonius 85. 3, 24, 26. 

*Appdvios father of Aurelius . . . 81. 2, 23. 

*Appovios father of Aurelius Didymus 140. 4. 

"Apponios father of Aurelius Dioscurides 72. 4, 19. 

"Appdvios father of Chaeremon 128. 54; 129. 26. 

"Appduos father of Horion 128, 57. 

*Appodvios father of Horus 129. 6. 

"Aupdvios son of Didymus 128. 94. 

*Appdvios son of Sarapion 76. 5. 

"Aupodvios son of Tothes 129. 15. 

"Appovlov 122. 4. 

*Aupwvlorv son of Periclas 124, 27. 

*Appwvods daughter of Apollonius 95. 1. 

"AupiOadns son of Arius 108. 7. 

"Audtwv father of Neoteris 98. 6. 

"Audley son of Kilminus 128. 21. 

*AvOéorios, Mdpxos ’A. Kamutwdivos, 92. 2, 17. 

*Avixnros agoranomus 166. 

“Avva mother of Johannes 150. I1. 

*Avvods father of Tothes 128, 52 ; 129. 5. 

*AvovB[ 65. 16, 

"AvovBdp.ov daughter of Tryphon 76. 3, 6, 7. 

"AvovBlwv (a) 119. 3 ; (4) (son of Sarapion?) 126. 36 ; 
127. 17, 25, 30; (c) 128. 83. 

*AvovBiwy son of Sarapion 78. 2; 87. 1; 104. 4; 105. 
I; 128. 102; 185. 1, 26. 


*AvovBlav son of Sotas 126. 27. 

"Avotdr 149. 25. 

"Avot, Adpnduos ’A., son of Petronius 149. 4. 

"Avoduos 146. 3. 

"Avriyaxos, “Epytas 6 kal ’A., 71. 2. 

’Avrivoos 101. I. 

’Avrinarpos father of Achilleus 124. 13. 

*Avtlmarpos father of Irene 45. 7. 

’Avrimarpos father of Koulas 124. 18. 

*Avrwvivos, Aipya.’A., centurion 78. I. 

"Avrdvios, AipyaA.’A., ex-strategus 81. 4. 

"Avrévios “lovoreivos duplicarius 107. 2, 21; 108. F3 
173 ; 174. 

And "Iwdvyns 145. 3. 

*Anumeto(is ?) father of Chaeremon 127. 12. 

Anta father of Horion 186. 1, 28. 

’ATroAAvdpwos 126. 37. 

"AvoANwvia daughter of Hermione 96. 2. 

"ArohAwvidns father of Demetria 104. 1. 

"AmoAASvi0s (a) 88. 28; (4) 88.2; (c) 45.4; (d) 128. 
122, 

"AvoAA@vios agoranomus 49. Io, 

*AtodAdvIos émioTdtns 85. 40. 

"AToAASvLos HaNTHs 185. 22. 

"AToAAGvLOS NevKds 62. 7. 

"AtroAAdvios peas 62. 6. 

*"AToAASVIOS okevopdpos 62. 13. 

"ATmoANSos strategus 85. I. 

"AmoAAdvios father of Ammonous 95. I. 

’"Arod\ASvios father of Artemidora 101. 2. 

*"Amod\ASuios father of Didyme 98. 7. 

"AmoAASvLos 6 Kal Mirroxos father of Hermaeus 98. 12. 

*AmoAA@vios father of Hermacus 85. 1; 86. I. 

*ArohAduios father of Musaeus 95. I. 

"AmodAdvios father of Nicon 115. 4. 

"Anoddévios father of Pasicrates 82. verso 2. 

"AtohAduios father of Tereus 75. 51. 

“AmodAdui0s son of Ammonius 85. 3, 24, 26. 

*“AmoAAd vos son of Apollonius 75. 37, 45, 50, 54. 

"AvohAdvios son of Dionysius 68. 32. 

"Avo\Advios son of Heracleus 75. 50, 54. 

"ArohAdvtos son of Nilus 187. 9. 

’Amro(AA@vtos ?) son of Ophis 128. 116. 

"Andyxts father of Taouetis 97. 19. 

"Andis father of Phoebammon. 

“Apevos (2) 40. 4, 18; (2) 166. 

“Apetos father of Amphithales 108. 8. 

“Apetos father of Arius the younger 75. 63, 71. 

“Apevos father of Hermophilus 86. 7. 

“Apetos father of Neoptolemus 71. 9. 

“Apewos the younger, son of Arius 75. 63, 71. 

“Apetos son of Hermaeus 75. 56, 66 (zs), 68, 73. 

“Apewos son of Nearchus 104. 3, 14. 

‘Ape(riov daughter of Herminus 99. (a) 3, 6. 

"Api@as 157. I. 

"Apioréxdea, daughter of Demetrius, canephorus 43. 4. 

’Aptordvixos father of Nikaso 45. 7. 
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’Aplorwy 71. 12. 

“Apydduos 128. 143. 

“Apudd.os father of Porementhis 129. 4; 134. 21. 

‘ApmaydOns (a) 84. (c) 35 (0) 77. 82; (c) 119.6; (d) 125. 

Pro: 

‘soreyiene father of Pakusis (a) 111. 4; (0) 111. 7. 

‘ApnaydOns father of Sagathes 120. Io. 

‘Apraydns father of Sietous 66. 44. 

‘Apmayd6ns son of Epo... 77. 10, 12, 25, 30, 35: 

‘Apraydons son of Pakusis 111. 7. 

‘AptaydOns son of Satabous (a) 110. 9, (called son of 
Erieus) 30; (0) 111. 11. 

‘ApraydOns son of Teses 110. 11, 31. 

“Aprados father of Harpalus 93. 2. 

“Aprados father of Pinoution 139. 8. 

"Aprados son of Harpalus 98. 2, 17, 25. 

“Apmados son of Nicomachus 128. 82 ; 129. 14. 

‘Aproxpartwy father of Chaeremon 72. 7. 

‘Apowgots father of Thaésis 46. 3. 

‘Apotfors son of Pechusis 52. 2. 

‘Apotjows son of Pechutes 54. 2. 

’Apowvdn 87. 4. 

"Apawén Prddedrpos. See Index IT. 

’Apawwdn Birowdrwp. See Index II. 

’Apowdn athlophorus 43. 3. 

’Apreutdépa daughter of Apollonius 101. 2. 

’Apreplowpos 144. 9. 

*Apreuldwpos 6 Kal “AxAdevs 63. 4. 

’Apréuwv son of Artemon 6 kat "Aypinmas 75. 5, 32, 35. 

’Apréuwv 6 kat Ayplanas, son of Artemon 75. 32, 35, 36, 


38, 45: 
’Apréuwy son of Asclepiades 75. 37, 42, 44, 49- 
’ApyiBuos son of Horus 82. 15. 
*Acevdéns (?) antigrapheus 53. 2. 
’Aokxdnmiddys antigrapheus 54. 2. 
’Aokdnmddns father of Achilles 75. 48. 
’Ackdnmidons father of Sarapion 128. 81. 
’Ackdnmiddys son of Achilles 75. 37, 42, 44, 47 
"Acdarotptos 151. 4. 
‘Arpijs, AdpyAwos ’A,, son of Peues 140. 4, 21, 22. 
.|arpytis 30. 6. 
Adfov, Aipfdr.’A., son of Demetrius 187. Io. 
AipnAla @ajjois daughter of Pathermouthius 141, 3, 22. 
Adpndla Twotrts daughter of Herminus 72. 3, 17. 
Adprdvos "ABpadusos son of Senouthius 150. 15. 
Aipidwos *Appodvios 81. 3. 
AdpiAvos ’Avotm son of Petronius 149. 4, 19. 
AiphAtos ’Avtwvivos, centurion, 78. I. 
Aipyjatos ’Avrevios ex-strategus 81. 4. 
Aiphdtos ‘Arpis son of Peues, yrwornp, 140. 4, 21, 22. 
Aipidvos A’Ewv son of Demetrius 187. Io. 
Aipdwos Tepuavds son of Horus 142. 3, 19. 
Aipnatos Tepovrios strategus 138. 2. 
Adpijrtos Aldvpos son of Ammonius, sitologus, 140. 4. 
AipijAvos Aléujos son of Petinus, sitologus, 140. 3. 
AdpijAvos AvoxAjjs, praepositus, 189. 1; 140.1; 141. 1. 
Aiphrvos Avooxoupidns son of Ammonius 72. 4, 18. 
Aipnrtos @eddwpos 151, 21. 
Aiprdwos KoprqAtos, sitologus, 140. 3. 
Aiprdwos Mdpeuos 6 cal Nepeovavds, amairntys 72. 15 
81. I. 
AiphAtos Maéiyos son of Melas 147. 4, 19. 
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AdpiAvos Mnvas son of Heraclammon 151, 23. 
Aipydwos Netdos 188. 24. 

Adpirwos Nepweotavds. See Atp. Mdpxtos. 
Aiphatos Tlacdérns komarch 189. 2, 22. 

AdpjAtos Tfjows komarch 189. 2, 22. 

Adpidtos Txddtos son of Taurinus 151, 6,9, 20. 
AdphAtos T1Aourtwy son of Sarapion 138. 3, 22. 
Adpydtos ... pe|.|s son of Christodorus 151. 22, 
Adphdwos S .. eos son of Ammonius 81. 2, 23. 
Adpidwos Sapamlov yyworryp 189. 23. 

Adpidtos Zephvos son of Dioscorus 67. 12. 
AdpiAtos Sepivos son of Ptolemius 149, 23. 
Aiphrtos PoiBdypov son of David 150. 7, 34, 44. 
Aivat@is daughter of Hermophilus 105. 7. 
’"Adpodtovos 69. 2, 19. 

’Adpodtewos son of Acusilaus 91. 3, 18, 25. 
*AxiAAGS 182. IO. 

*AyiAAGs son of Salatas 128, Io, 

"Ay idAeds (or AxtAArjs), Apreuldwpos 6 kal ’AX., 68. 4. 
’Aytddeds father of Asclepiades 75. 42, 47. 
’AxuAdeds father of Hermas 126, 9 ; 128. 67. 
’AyAAevs father of Selene 73. 7. 

"AytrdAed’s son of Antipatrus 124, 13. 

’AyuAdeds son of Epeis 128. 50. 

’AywAAevs son of Horus 128. 71. 

’AxAAevs son of Mires 128. 66. 

’AyAAeds the younger, son of Peribleptus 128. 21. 
"AxiAAeds son of Zopyrus 124, 11. 

’AyAAlov father of Eutychides 103. I. 

’AxAdlwv father of Exakon 126. 56; 128. 118. 
’AxiAAlwv father of Hermaeus 126. 44; 128. 119. 
’Axoams son of Petesuchus 42. 8, 33. 


Bapéots 126. 7. 

Bapéovs son of Strichon 129. 9, 24. 

Barpayas, Kdotwp Bat. 128. 31; |wois Aeyopevos Bar. 
129. II. 

BeAjs 126. 18, 

BeAAfs father (?) of Phatres 128. 33. 

Beyepav (gen.) 39. 10. 

Bepevtkn Evepyéris. See Index II. 

Benevixn daughter of Hermias, priestess 45. 6. 

Bepots daughter of Hermaeus 75. 43, 49. 

Bixrwp 155. 5. 

Blkrwp father of Cyriacus 150. Io. 

Bixtwp father of Phibis 151. 7, 20. 

Béndos ovyyerys 36. I. 


Taios NwpBaves 68. 28. 

Téuewos, KAavduos Aldvpos 6 kat T., strategus 66. 20, 24, 
45, 47- 

Teppavds, Atpnduos Tep., son of Horus 142. 3, 19. 

Tepévrtos 81, 13. 

Tepdvrios, Adprdvos Tep., strategus 188. 2. 

TAatkos 65. 13. 

TAovras 180. I. 


Adios father of Philon 44, 15. 

Aapapiwy strategus 79. 22, 43; 107.1; 109. I. 
Aapuavds 150. 40, 43. 

Ad&, Mipfis Aa€., 128. 60 ; 129. 23. 

Aavelr father of Aurel. Phoebammon 150. 8. 


V. PERSONAL 


Ac&ids 33. II. | 

Anpas father of Didymus 128. 84. 

Anunrpla 7 Kat Taceds daughter of Apollonides 104. 1. 

Anpyntpia ) kal Tepeds daughter of Hermaeus 75. 1, 33, 
40, 61. 

Anpjrpios 126. 41. 

Anpajrpios Lwaneds 42. 6, 30; 55. I. 

Anpyrptos father of Aristoclea 43. 4. 

Anpytpios father of Aurel. Auxon 187. Io. 

Anpjrp.os father of Pinoution 1389. 8. 

Anpajtpios son of Herodes 89. 12. 

Anpytpios son of Tekoous 184. I1, 20. 

Aidapods 82. 2. 

AwWels 7 «al [IroAAapots daughter of Ptolemaeus 90. 
20, 23. 

Avdiyn 7) kat Tapijs daughter of Apollonius 98. 7. 

Awdpn daughter of Hermaeus 75. 52. 

Avdiyn daughter of Hermias 86. 6. 

Alévpos (a) 62, 4; (4) 77. 53; (c) 77. 63 ; (d) 128. 100, 
12 


Aldvyos, Atpjdtos Ais. son of Ammonius, sitologus 
140. 4. 

Aidvpos, AdpyAtos Afd. son of Pitinus, sitologus 140. 3. 

Aidvpyos, Kravdi0s Aid. 6 cal Téuewvos, strategus 66. 20, 
24, 45) 47- 

AlSvpos father of Ammonius 128. 99. 

Aféupos father of Ptolemaeus 75. 34. 

Afdvpuos son of Demas 128. 84. 

Atoyévns 115. 2. 

Avoyévns antigrapheus 165. 

Awyévns father of Hermes 94. 1; 96.1; 100. 1 ; 101. 3. 

Avoyévns father of Melas 189. 17. 

Avoyevns father of Pinoution 124. 16. 

Avoyévns son of Hermaeus 109. 6. 

Avdyrntos 62. II. 

Avddmpos 41. I. 

Awdd@pos ds kal Tlerecodyos, son of Marres 56. 1 ; 57. I. 

Avoxdxjs, AiphAtos Avox., praepositus 189. 1; 140. 1; 
141. I. 

Atovas kwpoypappareds 68. I, 2, 25. 

Atovioros (2) 61. 13 ; (6) 77. 71. 

Avoviovos banker 81. 1, 4, 53 54. 1, 5. 

Avovicwos father of Apollonius 68. 32. 

Avoviowos father of Herodes 64. 11. 

Aios father of Akoris 139. 11. 

Atos father of Heron 124. 5. 

Aios father of Pagenes 189. 11. 

Aios son of Pasion 98. 8. 

Aidoxopos 68. 14. 

Avdcxopos father of Aurelius Severus 67. 12. 

Avécxopos father of Heras 124. 8. 

Avdoxopos father of Hermaeus 75. 52. 

Atécxopos son of Heraclides 124, 29. 

Aidcxopos son of Hermaeus 124. 6. 

Atdoxopos son of Herminus 99. (a) I, 11, 25. 

Aiéoxopos son of Theagenes 124, 7. 

Atockouptdns 88. 1. 

Atockouplins, Adpydios A., son of Ammonius 72. 4, 18. 

Aly 117. 3. 

Apéray son of Pamphilus 36. 3. 

Awpiwy (a) 62. 8; (4) 114. 4. 

Awpiwy father of Hermaeus 75. 49. 


NAMES 213 


AwolOeos father of Pekusis 126. 26. 


Elpnvatos sitologus 61. 8. 

Eipjvn daughter of Antipatrus, priestess 45. 7. 

Elpyvn daughter of Ptolemaeus, priestess 42. 5, 28; 
A3. 5. 

“Exéo.s 77. 78. 

“Exdous émixadovpevos Edropas 78. 5. 

“Exdous father of Alexas 123. 2. 

“Edévyn daughter of Tothes 98. 6. 

‘Edévn mother of Dioscorus 99. (a) 1. 

’Evéy 155. 2. 

°’Efakéy 135, 21. 

‘Efaxév father of Sosibius 99. (a) 4, 27. 

*"Efaxév son of Achillion 126. 50; 128. 118. 

’Emets father of Achilleus 128. 50. 

*Emvadduts father of Proous 129. 8. 

"Emmaxns 76. 13. 

"Enxfpyaxos 180. 22. 

‘Extwaxos father of Soéris 99. (a) 7. 

"Eptavoddis son of Psemminis 50. 4, 13, 24. 

’Epteds 77. 40, et sacp. 

"Epteds daughter of Panephremmis 118. 8, 27, 32. 

"Epeds father of Harpagathes 110. 31. 

"Epveds father of Horus 110. 12, 31. 

"Epwsy (?) 77. 77. 

"Eppaios (2) 79.61; (b) 124. 25 ; (c) 128. 23 ; (d) 128. 130. 

‘Eppaios father of Alimes (?) 128, 97. 

“Eppatos father of Castor 128. 102. 

“Epyatos father of Demetria 75. 1, 40. 

“Eppatos father of Diogenes 109. 6. 

“Eppaios father of Horion (2) 99. (a) 3; (4) 127. 7, 128, 
533 129. Io. 

“Epuatos father of Dioscorus 124. 6. 

“Eppatos son of Achillion 126. 44; 128. 119. 

“Eppaios 6 kal iBlwv son of Apollonius 98. 12. 

“Eppatos son of Apollonius, exegetes 85. 1; 86. I. 

‘Eppatos son of Arius 75. 56, 58. 

‘Eppaios son of Arius the younger 75. 57 (dis), 63, 
65, 71. 

“Eppatos son of Dioscorus 75. 52. 

‘Eppatos son of Dorion 75. 43, 49. 

“Epuatos son of Helene 98. 6. 

‘Eppatos son of Horion 127. 9; 128. 51. 

“Eppatos son of Musaeus 95. 1, 2,12, 17. 

“Eppas son of Achilles 126. 9; 128. 67. 

“Epmeivos 71. 4, 23. 

‘Eppeivos father of Aritium 99. (a) 3, 7. 

‘Eppeivos father of Aurelia Tinoutis 72. 3. 

“Eppetvos son of Herodianus 109. 7. 

“Epyetvos son of Perousis 189. 14. 

“Eppeivos son of Phibion 99. (a) 1, 25. 

“Epuns father of Menouthion 124. 15. 

‘Epps son of Diogenes 94,1; 96. 1; 100. I, 3, 6; 
101. 3. 

“Epplas 66. 6. 

‘Epplas éml tOv mpocddwr 81. 2, 5. 

“Epplas reAdvns 538. 2. 

‘Epplas romoypaupareds 68, 2, 5. 

‘Epplas agent of Paniscus, agoranomus, 48. 2, 17; 
(agoranomus) 51. 21, 30. 

“Epuias 6 kal Avrivaxos father of Chenepeis 71. 2. 
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‘Epulas father of Berenice 45. 6. 

‘Epuias father of Hermias 86. 3, Oy oe 

‘Epplas son of Heraclides 128. 85. 

‘Epufas son of Hermias 86. 3, 21. 

‘Epulas son of Phatres 128. 89. 

‘Epulovn 9 d¢ émuxploews Mla 7 kat “Epp. daughter of 
Tothes 99. (a) 1, 4, 13, 26. 

‘Epuidvn mother of Apollonia 96. 2. 

‘Epuls daughter of Hermodorus 71. 3, 14. 

*Epuddwpos son of Heraclides 71. 3, 7. 

‘Eppopavtos 95. 16. 

‘Eppddiros (a) 126. 16; (6) 185. 8. 

‘Epydouados father of Auuthaibis 106. 7. 

‘Epydgtdos son of Arius 86. 7. 

‘Epudpiros, Kopyqdvos 6 cal “E., son of Eudaemon 99. 
(2) 2,14, 29 ; 100. 2, 7. 

"Epol. .|jrag (?) 77. 10. 

Eddyyedos father of Tryphon 76. 8. 

Evdaiovis (a) 68. 32; (G) 126. 19, 27; 127.24; 185, 4. 

Evdapovls, Ticos 7 kal Evd.,122. 6, 13. 

Evdaimovis mother of Sarapia 88. 8. 

Evdaiovls mother of Cornelius 99. (a) 2. 

Evdaluwv (2) 68. 8; (4) 142. 20. 

Evdsaluwv father of Anoub(ion) 128. 83. 

Evdsatuwv son of Alexandrus 99. (a) 2, 29; 100. 2. 

Evvoos father of Pelaeas 51. 5, 27. 

Ewvoos son of Patseous 50. 6. 

Edropas, “Exdows émixad. Eiz., 78. 6. 

Evrvxidns (a) 95. 16 ; (0) 128. 95. 

Etrvyfdys, KAavévos Eir., 79. 58. 

Eirvyx (dns gymnasiarch 1380. 1. 

Eirvyldns father of Koulas 124. 19. 

Evrvy(éns father of Sarapion 108. 1. 

Eirvyldns father of Trophon 128. 93. 

Evrvyidyns son of Achillion 103. 1. 

Eirvy(éns son of Sarapion 88. 1, 33; 182. 1, 13; 188. 
I; 184, 1; 185. 1, 26. 

Etrvyos 44. 2, 18. 

Evdnpta 152. 12. 


Zuypas (?) 88. 2. 

Zdnvpos epimeletes 33. 7 ; 84. (a) 2, (c) 8. 
Zénvpos father of Achilleus 124. 11. 
Zéo.pos father of Sabinus 121. 2, 6. 


“Hyéuov 128. 12. 

“HAuddapos (a) 122. 4. 9, 10; (4) 161. 
*HAddwpos agoranomus 46. 1; 47. 1, 18. 
“HAuddwpos son of Sarapion 181. 19; 184. 1, 22; 185. 21. 
’Hamddwpos 40. I. 

“Hpais 152. 13. 

“HpaxAduper pimdpios 146. 1. 

“HpaxAdwpov father of Aurelius Menas 151. 23. 
“Hpakdas 77. 20. 

“HpakAeldns 90. 24. 

“HpakAcidns strategus 64. 4, 7, II. 

“HpakAeléns father of Dioscorus 124. 29. 
“HpaxAcldns father of Hermias 128. 85. 
“Hpaxacidns father of Hermodorus 71. 7. 
“HpdxaAevos father of Pelus 189. 16, 

“HpaxAnos father of Apollonius 75. 51, 55. 
“Hpas son of Dioscorus 124, 8. 
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“Hpodns 98. 13. 

“Hpdéns antigrapheus 59. 10. 

‘Hpééns father of Demetrius 89. 12. 
“Hpééns father of Ischyrion 91. 2, 
“Hpodns son of Dionysius 64. I1. 
“Hpédns son of Musaeus 179. 
‘“Hpwé.avds father of Herminus 109. 7. 
“Hpwls mother of Heron 91. 2. 

"Hpwv 75. 48, 

“Hpov father of Heron 69. 5. 

“Hpwv father of Phibion 124. Io. 
“Hpwy son of Dius 124. 5. 

“Hpwv son of Heron 69. 5. 

“Hpwy son of Sarapion 91. 1, 4, 19. 
‘HodAwv father of Lagos 129. 21, 27. 
“Hoxas (?) father of Pamounis 128. Iot. 


Oajos 130. 13. 

Oajjors, [. . .Joddpay cat ©., daughter of Artemon 75. 46. 

Oajois, AipnAla ©., daughter of Pathermouthius 141. 
3, 22. 

Oajors daughter of Harsiésis 46. 3, 5, 14. 

@apovd[ 152. 12. \ 

@acjs daughter of Anchophis (a) 74. 15; (4) 102. 6, 
12, 19, 23. 

Oacjs daughter of Satabous 74. Ig. 

@ao7js daughter of Stotoétis 74. 11. 

Oarpijs 127. 25. 

Ocayévns father of Dioscorus 124. 7. 

OeuBas 30. 5, 41. 

@cddwpos (2) 38. 1; (0) 48. 16. 

Ocddwpos protector 187. 2. 

O©cddwpos, AvpydAtos O., 151. 21. 

Oecepyovdis 125. 9, II. 

@cpyod0is daughter of Hermaeus 75. 57, 66, 67. 

©epuob6is mother of Hermaceus 75. 64, 71. 

Oevijs (?) 106. 8. 

Ocis mother of Demetria 75. 1, 60, 69. 

Oéwy (a) 62. 15; (0) 64. 5. 

@orojjs father of Phatres 33. 4; 34. (a) 4 (¢) 3. 


"TaxtBuos 155. 10. 

"IBuwoxon ( )? 127. 18, 

IBdis son of Calocaerus 189, 12. 

‘lepaxtwy 81. 13. 

‘Tépag 145. 19. 

"TovALos otpatidrns 125. introd. 

*TotvAuos [letpwriavds epistrategus 77. 1. 

"TovAtos, Aovktos *IovA. Odnoreivos, praefect 68. 20. 

*lovoreivos, "Avrévios "I., duplicarius 107. 2, 21; 108. 3; 
173; 174, 

Iodk 148. 6. 

"Ioldwpos 81. 13. 

"Ioldwpos son of Musaeus 139. 15. 

"low, See Index VIIT- 

*Ioyuplwy son of Herodes 91. I. 

Iwavuns, “Ata ’lo., 145. 3. 

*Iwavyns son of Job 150. 11, 35, 44. 

*Iwondios son of Colluthus 139. 12. 

"168 father of Johannes 150. 11. 


KairdAuxos father of Paseimis 128. 30. 
KadaBorns, SiABavos émixexAnuevos K., 76. 10, 


V. PERSONAL 


Kalas 127. 2. 

Kadjjs father of Mires 128. 39. 

KadAjjs father of Horion 127. 6. 
Kaddxatpos father of Ibois 189. 12. 
Kaus 128. 63. 

Kaus father of Onnophris 128. 78. 
Kapts son of Horion 128. 48; 129. 16. 
Kararirns father of Stotoétis 110. 26. 
Kamitrwdtvos, Mdpkos ’AvOéorwos K., 92. 2, 17. 
Kdorwp 62. 17. . 
Kdorp Barpayas 128, 31. 

Kdorwp father of Musaeus 139. 13. 
Kdorwp father of Sarapion 85. 7. 
Kdorwp son of Colluthus 128. 27. 
Kdorwp son of Hermaeus 128, 102. 
Kdorwp son of Koulos 126. 6. 

Kdorwp son of Panechotes 88. 2. 
KarvaAAtvos consul. See Index III. 
KiApivos (?) father of Amphion 128. 121. 
KAavétavds nomarch 92. 1, 


Kraddvos Alsvpos 6 kal Téuewos strategus 66. 20, 24,45,47. 


Kravd.os, TiBépios KX., strategus 68. 14, 16, 17. 
KAavéios, PHALE KA, Odivd.é, epistrategus. See Index 
VII. 


KAatd.os Etrvyidns 79. 57. 

KAeondrpa. See Index II. 

Kode 155. 8. 

KoAAovéns son of Mercurius 142. 6, 

Kéddovos 80. 13. 

KéAdovbos father of Castor 128. 27. 

KodAovéos father of Josephius 139. 12. 

KodAov6os father of Panethotes 128. 79. 

KoAAodxts son of Penob 146. 2. 

Kopwpy 62. 9. 

Koyo father of Mires 128. 6. 

Kovivdos 80. 28, 

Kompiyjs 1238. 3. 

Kompijs father of Pesis 139. 10. - 

KopynAuos 126. 33. 

KopvijAuos 6 kat ‘Epyddidos, son of Eudaemon 99. (a) 2, 
13, 29; 100. 2, 4, 6. 

KoprnAtos, Aipydios K., 140. 3. 

KopyyjAuos father of Koulas 124. 24. 

KopyjAuos father of Turbon 124, 21. 

KovAds son of Antipatrus 124. 18. 

Kovdas son of Cornelius 124. 24. 

KovAas son of Eutychides 124, 19. 

KovAds 126. 43. 

KovA@s father of Chichois 126. 25. 

Kovdés father of Pseneous 126, 2.4. 

Kovdés son of Castor 126. 6. 

Kplwy 135. 20. 

Kpodpis father of Mires 128. 28. 

Kvpiakds 149. 3, 11. 

Kvpiaxds son of Victor 150. 9, 35, 44. 

Kipiddos, PAaovios K., 147. 1, 


Aayés son of Hesalon 129, 21, 27. 

Adkov 128. 86. 

Aewyldns priest 45. 2. 

Awerios consul. See Index III. 

Aoyyatos “Poépos praefect. See Index VII. 
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Aoyyivos, PAaovios A., consul 148. 1. 

Aodods son of Petenephotes 53. 3. 

Aovktos TovAvos Odnoreivos praefect. See Index VII. 
Aodmos, ‘Povridtos A., praefect. See Index VII. 
Avkédpav 62. 16. 

Avoiwayos 62. 5. 

Avotwaxos father of Lysimachus 45. 5. 

Avoiwaxos priest, son of Lysimachus 45, 5. 
Avotwaxos son of Melas 84. 16, 


Mdyvns 44. 4, 21. 

Makdpuos 145. 14. 

Makdpuos banker 157. 1; 158. I. 

Makdpwos father of Papnouthius 150. 9. 

Madéelas 155. 6. 

Madeias son of Phoebammon 181, 1, 7, 10, 20. 
Mavwy 88. 8. 

Magiva mother of Aurelius Anoup 149. 4. 
Md€ipos, Atpydvos M., son of Melas 147. 4, 19. 
Ma&ipos, Od(Bios M., praefect. See Index VII. 
Mapeta0ns son of Sisuchus 83. 3; 34. (a) 4, (0) 2. 
Mapia mother of Aurelius Phoebammon 150. 8. 
Mapia mother of Papnouthius 150. 9. 

Mapfa mother of Phibis 151. 7. 

Médpios, Atpidios M. 6 cal Nepeotavds, draurnris. 
Index VII. 

Madpxos . . 142. 2. 

Mapkos ’Av@éorT.0s KamitwAtvos 92. 2. 

Mappijs (a) (=Marres, son of Pechusis) 55.2; (0) 163. 
Mappjjs priest 58. 3, 7. 

Mappijs father of Diodorus 56. 2; 57. 1. 

Mappijs father of Tesenouphis 80. 8, 25,39; 33. 43; 34. 
(2) 3: (¢) 3: 

Mappijs son of Pakusis 48.6, 7, I1, 13. 

Mappijs son of Pechusis (=foregoing) 42. 8, 32. 
Mappijs son of Sisuchus 59. 4; 60. 4. 

Mapowr( ) 126, 49. 

Mackovdeivos 67. 7. 

Marts 122. 4, 9, 10. 

Meyxijs (2) 89. 10; (4) 128. 86, 

Meyxijs, Néapxos 6 xat M., father of Arius 104. 3. 
Ménas father of Aurelius Maximus 147. 4, 19. 

Médas son of Diogenes 139. 17. 

Médas son of Lysimachus 84. 16. 

Médas son of Pekusis 139. 13. 

MeA@s 128. 32. 

Mépvey 53. 1. 

Mevédaos son of Parigetus (?) 43. 6, 7, 13. 

Mevov0twy son of Hermes 124. 15. 

Mepxovptos father of Perit 142. 6. 

Mérruos ‘Poddos praefect. See Index VII. 

Mynvas, AdpjaAvos M., son of Heraclammon 151. 23. 
Mia, “Eppidyy 4 bv émuxptcews Mla 7 Kat “Epyudvy, 99. (a) 


See 


i; 4, 33. 
Mipijs (2) 128. 14; (0) 128. 37; (c) 128. 46. 
Mupijs Adé 128. 60 ; 129. 23. 
Mupijs SkivBué 128. 92. 
Mipijs Aeyopevos Tobijs, father of Tothes 184. 17. 
Mipijs father of Achilleus 128. 66. 
Mupijs father of Mires (a) 128. 70 ; (0) 184. 17. 
Mipijs father of Ophis 126. 13; 129. 25. 
Mipijjs father of Phatres 128. 35. 
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Mupjs son of Kales 128. 39. 

Mupijs son of Komon 128. 6. 

Mupijs son of Krouris 128. 28. 

Mipfs son of Mires (a) 128. 70; (0) 184. 17. 

Mipfs son of Pabukis 128. 88. 

Mupijs son of Pasion 184. 18. 

Muipfis son of Peteus 127. 3. 

Mepis son of Petosiris 134. 19. 

Mipijs son of Phatres (a) 128. 33; (0) 128. 45. 

Mupjs son of Phibion 126. 21. 

Mupys son of Socrates 126. 10; 128. 77. 

Mirroxos, "AmwoAAévios 6 kat M., father of Hermacus 
98. 12. 

Méoyos 158. 2. 

Movocaios father of Asclepiades 1389. 9. 

Movoaios father of Herodes 179. 

Movcaios father of Isidorus 189. 15. 

Movoatos son of Apollonius 95. 1, 2, 12, 18. 

Moveatos son of Castor 139. 13. 

Moveatos son of Paulus 148. 2. 

Moveaios son of Pekusis 189. 8. 


Naopofjcis (or Nayeofors or Napoojows) daughter of 
Spemminis 46. 2, 5, 11; 47. 3, 7, 15, 193; 48, 3, 
6, 14. 

Neweoas 69. 19. 

Neweoravds, Adpydtos Mdpxtos 6 kal N., draurynrys. 
Index VII. 

Néapyos 6 xat Meyyjjs, father of Arius 104. 3, 14. 

NeiAos, AtpnAuos N., 188. 24. 

Ne?tAos son of Ammonius 76. 4. 

Neidos 6 cat Toowdeémos, father of Apollonius 187. 9. 

NeomréAeuos son of Arius 71. 9. 

Negepds son of Phibis 109. 2. 

NexOnpatis 39. Io. 

Newrepfs daughter of Amphion 98. 6. 

Nuypivtavés consul. See Index III. 

Nixdvwp cvyypapopvAa€ 161. 

N 

N 

N 


See 


ukaod daughter of Aristonicus, priestess 45. 7. 
Juxdwaxos father of Harpalus 128. 82 ; 129. 14. 
Jixdpayos son of Onnophris 128. 73. 

Nixwy son of Apollonius 115. 4. 

Nivvapos 186. 15. 

Nurjris 87. 2. 

Novva 152. 11, 16, 22, 23. 

NwpBavés, Taios N., 68. 28. 


Eévwv 48. 16. 


’OvvGpprs 128. 18. 

’OvvGdpprs father of Horus 110. 15, 32. 
’OvvGdprs father of Nicomachus 128. 73. 
’Ovvddpis father of Onnophris 112. 24. 
’OvvG¢prs father of Patkos 33. 3; 34. (a) 2; (c) 2. 
’Ovvppis father of Senpoéris 31. 3, 10; 53. 2. 
’OvvGdpis son of Kamis 128. 78. 

’OvvGppts son of Onnophris 112. 24, 34. 
’Ovv/pprs son of Stotoétis 111, 12. 

*OvvG¢gprts son of Tinaros 128. 69. 

“‘Ovwpartiavds praefect. See Index VII. 
’Opoeis father of Patseous 50. 7. 

"Opbvras 127, 11. 
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Ovadépios Pippos praefect. See Index VII. 

Ovadrépios Ppovreivos eparch 107. 3 ; 108. 4. 

Ovéyeros praefect. See Index VII. 

Oinoreivos, Aovkuos IovAtos O., praefect. See Index VIT. 
OviBuos Mdéipos praefect. See Index VII. 

OdivdrE, 7ALE KAavduos O., epistrategus. See Index VII. 
OvAkdrios “Povdives consul. See Index III. 

OtAmos Aypevios consul. See Index III. 

Otpoos praefect. See Index VII. 

“Odus (a) 128. 56; (5) 128. 116. 


TlaadG@s 35. 20, 23. 

TlaBots (a) 77. 47; (2) 77. 48; (c) 64; (d@) 77. 74. 

IlaBots father of Panephremmis 97. 8. 

TlaBods son of Stotoétis 77. 2. 

TlaBdxts father of Mires 128. 88. 

Tlayévyns son of Dius 189, 11. 

Ilajows (a) 101. 10; (4) 127. 19, 34. 

Ilajous father of Horion 189. Io. 

TlaGeppovdvos father of Aurelia Thaésis 141. 3, 22. 

IIa6o8pis son of Psenchonsis 54. 3. 

Tlaxvous father of Harpagathes 111. 7. 

Tlaxéovs father of Marres 43. 6; (Ilexdoxs) 42. 8, 33. 

Ilaxto.s father of Panechotes 97. 7. 

Tlaxéous father of Segathis 118. 16, 32. 

Tlaxdous father of Stotoétis (2) 97. 2; (4) 118. Io. 

[Iaxtors son of Harpagathes 111. 4, 24. 

Tlaxdous son of Pakusis 111. 4, 24. 

Ilaxtors son of Stotoétis 118. 10, 

Ilaxtovs son of Stotoétis the elder 112. 6, 18, 28. 

Tlaxtous son of Taouetis 97. 12. 

Iladevs 129, 18. 

TlaAtr son of Horus 142. 6. 

TIdAAas 185. 20. 

Tlapotvis son of Eschas (?) 128. 101. 

TldudtAos father of Dryton 386. 3. 

TlaydvOns 81. 23. 

Ilavas son of Pechutes 54. 2. 

Naveddrns son of Colluthus 128. 79. 

Ilaveoveds father of Pascheis 127. 8, 31. 

IlaverBnovs 83. 9. 

Tlaveppeupis (Ilavedpiuis, Tavepptus) (a) 66. 18; 
(2) 77.793 (c) 77. 81. 

Tlaveppéupis father of Anchophis (a) 74.3, 11 ; (6) 97.4. 

Tlaveppéeyvpis father of Horus 111. 10. 

Tlaveppéeupis father of Satabous 110. 4, 28. 

Taveppéupus father of Stotoétis (2) 66. 3; (0) 119. 5. 

Tlaveppéupus father of Stotoétis the elder 112. 6. 

Tlaveppéuys son of Anchophis 74. 3, 9, 16. 

Tlaveppévpts son of Anchophis the younger 74, Lo, 

Tlaveppéupts son of Horus 110. 13, 32. 

Tlaveppéupts son of Pabous 97. 8, 

Tlaveppéupis son ot Paous 74. 17. 

Tlaveppéupss son of Piboouchis 66. 19. 

Tlaveppéupis son of Stotoétis (a) 112. 26, 37; (4) 118. 8. 

Tlaveppeujus son of Stotoétis the elder 112. 9, 13, 19, 
29, 35: 

Ilavexérns father of Castor 88. 2. 

Ilavexorns son of Pakusis 97. 7. 

Ilavicxos agoranomus 48, 2,17; 50. 2. 

Tlavioxos father of Sarapammon 79, 52. 

Tlavoyteds father of Stotoétis 77. 2. 


V. PERSONAL 


Tlavés father of Senteutes 52. 3. 

Tlaods father of Panephremmise74. 17. 

Tlamvovdns 145. 20. 

Tlarvov6ios son of Macarius 150. 8, 34, 44. 

Tlarovt@s 77. 43. 

Ilarobvis 127: 37. 

Tlaptyeros (?) father of Menelaus 43. 7. 

Tlacuxpdrns son of Apollonius 32. verso 2, 12. 

IIdowrnos 48. 16. 

Ilactwy father of Dius 98. 8. 

Tlaciwy father of Mires 184. 18. 

Tlacoxpdrns (a) 77. 44; (6) 77. 75. : 

Tlacyets 127. 39. , 

Tlacyets son of Panesneus 127. 8, 30. 

Tlacye?s son of Psenamounis 128. 75. 

Tlacérns, Adpydwos I1., 189. 2, 22. 

Ilacetuts son of Caepalicus 128. 30. 

[lara(uis 52. I. 

Tlarijs 39. 3, 11. ; 

Tarijs father of Peteésis 51. 4, 22. 

Tlatkés son of Onnophris 33. 3; 34. (4) 3; (c) 2. 

Ilarceots father of Eunous 50. 6. 

Ilarcecots son of Orseus 50. 6.° 

Tlatceods son of Sales 47. 4, 16, 19. 

IlavAtvos 187. 18. 

TiadAos 145. 2, 28, : 

IladAos father of Musaeus 148. 2. 

Tlavoiplwy father of Philias 128, 62. ; 

Ilatous father of Chenépeis 71. 22. 

Tlaxparns 89. 3, 11. ‘ 

‘Tleoidvaé father (?) of Antipatrus 45. 7. 

Tlexdois (a) 66. 3; (4) 127. 18; (c) 129. 28. 

TlexGous father of Melas 189. 1 3. 

Tlextors father of Musaeus 189. 8. 

Tlexdovs father of Satabous 66. 31. 

Tlexdors father of Stotoétis 66. 30. 

Ilexdovs son of Dositheus 126. 26. 

Ilexiois son of Satabous 66. 32. 

TleAatas 48. 8. 

TleAaias father of Eunous 51. 5, 25, 27, 29. 

IleAds son of Heracleus 189. 16. 

Tleununs (?) 155. 9. : , 

Tlevd8 father of Colluchis 146. 3. 

Tlevevods 127. 4, Io. 

TlepiBAenros father of Achilleus 128. 21. 

TlepixAas father of Ammonion 124. 27. 

Ilepir son of Mercurius 142. 6. 

Ilepoto.s father of Herminus 189. 14. 

ie Bactr1Kds ypappareds 88. 7; 84. (a) °2, 
c) 9. 

Ilerejovs son of Pates 51. 3, 22, 28. 

Tlereveparns father of Lolous 53. 3. 

Tlereppodéis 41. 6. ‘ 

Ilerecodxos 125. introd. 

Tlerecodxos AeoSvis 35. 10, 26, 38. 

Tlerecobxos father of Achoapis 42. 8, 33. 

Tlerevs 184. 4. 

Ilerevs father of Mires 127. 3. 

Ilerewais son of Phatres 184. 11, 16. 

Ilerijs son of Petosiris 95. 3, 17. 

Ilerooipis father of Mires 184. rg. 

Ilerootpis father of Petes 95. 3, 17. 
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Teroctpis father of Proous 127. 1 3; 129. 7. 

[érpa (?) daughter of Psenenouphis ay 4. 

Tlérpos (a) 155.3; (4) 155. 7 ; (c) 155. 

Ilérpos father of Flavius Polychronius 148, 3: 

Ilerpwviavds, lovAtos II., epistrategus. See Index VII. 

[lerpdvios father of Aurelius Anoup 149. 4, 19. 

Ilevjs father of Aurelius Hatres 140. 5. 

TlexSous father of Marres 42. 8, 33; (Hax6ovs) 43. 6. 

Tlexdrns father of Panas 54. 2. 

[Textrns son of Harsiésis 52. 2. 

IIjous, Adpiuos I]., 189. 2, 22. 

IIjous son of Copres 139. 10. f 

TI.Bootxts (?) 66. 19. 

TIivovrfwy son of Demetrius 139. 8. 

IIwovriwy.son of Diogenes 124.16. . 

[Iwvovrfwy son of Harpalus 139. 8. 

II.oats son of Stotoétis 110. 6, 29. 

Iirivos father of Aurelius Didymus, 140. 3. 

IIkaAvos, AdpyAcos Ik. son of Taurinus 151. 6, 9, 20. 

TAdrov father of Horion 124. 12. 

TlAovowos 144. 3. ; 

TlAotvrapxos 99. (a) Io. 

TIAovras 128. 29. 

TlAovras father of Sarapammon 96. 2. 

TTdovriwy (a) 185. 22; (6) 143. 1. 

TlAovriwy, AiprAuos T., son of bie 138. 3, 22. 

IIvedhepos Koytoypappareds 74. 

Tlodets 182. 6. ; 

TIoAgyv BaciArKds ypappareds 68. 5, 12. 

TIoAvavéns 62. 10. 

TloAvdetxns 77. 7, 17, 30. 

TloAvdevxns father of Chaeremon 87. 1; ; 105. 1. 

TloAvxpovios, PAaovios II., son of Petrus 148. 3. 

Tlopmdvi0s Pavotiavds praefect. See Index VII. 

Tlopeynevdis son of Harmodius 129. 4 ; 184. ar. 

IIdpris 89. 1. 

Tloovdeévios father of Posidonius 42. 2. 

Iloo.ddévios priest, son of Posidonius 42. 2. 

Tloowddvios, Netdos 6 cal II. father of Apollonius 187. 9. 

Tlodots 152. 9, 10. 

IIpwots:(a) 127. 16; (4) 128. 49. : 

IIpwots son of Epialumis 129. 8. 

IIpwods son of Petosiris 127: 13 ; 129. 7. 

IIpwots son of Salatas 126. 34; 129. 20. 

IIpérapyxos father of Phanias 32. verso 1, 10. 

IIpwras 118.3. 

IIrodéua, (?) priestess 44. 5, 21. 

IIroAcuaits 116. 2. | 

IIroAeuaios (a) 48. 16 ; (0) 61 marg. 

IIroAepatos agoranomus 45. 8. . 

IIroAeuatos father of Dideis 90. 24. 

IIroAeuatos father of Irene 42. 5, 28; 48. 5. 

IItoAewatos son of Didymus 75. 34. 

[lroA€utos father of Aurelius Serenus 149. 24. 

IIroAAapods, Avdets 7 kal IIr., daughter of Ptolemaeus 
90. 23. ; 

Tl¥ppos (a) 44. 6 et saep.; (6) 161. 


“Pia 141. 8. 

“Pourtdwos Aodros praefect. See Index VII. 
‘Podgos, Aoyyaios “P., praefect. See Index VII. 
“Potdos, Mertios ‘P., praefect. See Index VII. 
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Laas 148. 8, 11, 21. 

Sau 76. 11. 

LaBivos knvalrwp 838. 3. 

LaBivos son of Zosimus 121. 2, 5. 

LaydOns son of Harpagathes 120. 10. 

Zadaras father of Achilleus 128. 10. 

Zadaras father of Proous 126. 34; 129. 20. 

Zadijs father of Patseous 47. 4, 19. 

ZaXiwy son of Arius 86. 7. 

SdyBas trodexryns 152. 5. 

LapaTdppwv son of Paniscus 77. 54%. 

Yaparaypov son of Ploutas 96. 2. 

Lapanta daughter of Eudaemonis 88. 8. 

Zapams god. See Index VIII. 

Sapariwv (a) 62. 12 ; (2) 127. 5; (c) 181. 22. 

Saparlwv, Atpyrtos &., yywortip 189. 23. 

Zapantlwy father of Ammonius 76. 5. 

Zapaniwy father of Anoubion, 73. 2; 87. 2; 88. 1; 
104.4; 105.2; 128.103; 181.1, 25; 182.1; 183. 
I, 233 185. 3. 

Zapariwv father of Aurelius Plution 188. 4. 

Lapatiwy father of Heron 91. 1. 

Sapariwy father of Serenus 189. 9. 

Zapamlwy son of Asclepiades 128, 81. 

Lapanlwy son of Castor 85. 7, 9. } 

Zapariwy son of Eutychides (?father of Anoubion) 
103. I. 

Lapariwy son of Pseneous 126. 24. 

Lapas 126. 3. 

LaraBovs 66. 4. 

ZaraPots father of Harpagathes (a) 110, 11 ; (0) 111. 6. 

SataBots father of Pekusis 66. 32. 

LaraBods father of Taouetis 66. 44. 

LaraBois father of Thases 74. 19. 

ZaraBovs son of Panephremmis 110. 4, 28. 

ZaraBods son of Pekusis 66. 31, 34, 36. 

SataBotvs son of Satabous 110. 5, 28. 

ZataBobs son of Stotoétis 66. 31. 

Ldrvpos father of Satyrus 110. 25. 

Larvpos son of Satyrus 110. 25. 

Zeyabis daughter of Stotoétis 74. 18. 

Xeya6is daughter of Pakusis 113. 16, 32. 

LeAjvn daughter of Achilles 73. 7. 

Ledjvy (? =the following) 126. 8. 

ZeAjuy sister of Sarapion 181. 1, 24, 253 185. 3. 

LevovGos 153. 21. 

Sevov.os father of Aurelius Abraamius 150. 16. 

Zevronpis daughter of Onnophris 81. 3, 9, 23, 27; 
53. 2. 

Levretrns daughter of Panos 62. 3. 

Lépytos 151. 5. 

Zépyros consul. 

Lepivos 83. 8. 

Lepivos, Aipyrios S., son of Dioscorus 67. 12. 

Zepivos, AvpyAvos =., son of Ptolemius 149. 23. 

Zepjvos son of Sarapion 139. 9. 

Zeor{ ) 126. 4. 

Zuerods daughter of Harpagathes 66. 43. 

LWABavos eEamdarodos 188. 9. 

ZiAPavos emixexrAnpevos KadaBadrns 76. 9g. 

Tiwirus, Zovdmixios B., praefect. See Index VII. 

Ziptos son of Penob 146, 2. 


> 


See Index III. 
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Yicodxos father of Marepathes 88. 3; 84. (a) 3. 

Zicodxos father of Marres 59. 4; 60. 4. 

ViuBrE, Miphs Ek., 128. 92. 

Lojpts son of Epimachus 99. (a) 

LYoxvorraios god. See Index VII 

Loxdrns 40. 26. 

LYovdnikios Diurrs praefect. 

Lovxydppov 83. 7. 

Lopia 144, 2, 26, 

Loxydrns sitologus 60. 1. 

Zreupins father of Naomsesis 46. 2; 47. 3; 48. 3. 

Zredavods mother of Cyriacus 150. 10. 

Zrorojjris (a) 35.14 ; (5) 77. 37 5 (¢) 77. 50, 513; (a) 77. 73. 

Zrorojris daughter of Horus 74. 4, (called daughter of 
Panephremmis) 16. 

roronris father of Onnophris 111. 12. 

Zrorojris father of Panephremmis (a) 112. 26; (4) 
113. 8. 

Lrorojris father of Pisais 110. 6, 29. 

Sroronris father of Satabous 66. 31. 

Zrorofrtis father of Stotoétis (2) 74. 19; (4) 102. 8, 20; 
(c) 118. 6. ‘ 

Lroronris father of Srorojris the elder 111. 11. 

Srorojris father of Thases 74. 12. 

Zrorojris son of Anchophis (a) 78. 2; () 98. 1, 18, 21; 
(c) 97. 4; (d) 102. 9, 12, 16, 21. 

Sroro7jris son of Harpagathes 111. 6, 21. 

Srorojris son of Horus 111. g. 

Lroro7jtes son of Kapatutes 110.26. 

Zrorojris son of Pakusis (a) 97. 2 ; (4) 118. ro. 

Zrorojtis son of Panephremmis (a) 66. 32 ; (5) 97. 8; 
(c) 118. 37; (d) 119. 5. 

Lrorojtis the elder, son of Panephremmis 112. 6, 28. 

Lroroynris son of Panomieus 77. 2. 

Zrorojris son of Pekusis 66. 30, 33, 39. 

Zrorojris the younger, son of Onnophris 111. 12. 

.2rorontis son of Stotoétis (a2) 74.18 ; (4) 102. 8, 18, 20, 
243; (c) 118. 5, 26. 

Zroroytis son of Stotoétis the elder 111. 11. 

Zrorojris the elder, son of Stotoétis (@) 111.11; (4) 113. 
5, 26. 

Zrorejris the younger, son of Stotoétis 118. 24, 39. 

Srorojtis son of Thases 74. 13. 

Ztpariyios, PAaovios Er., praefect. See Index VII. 

=rpixwv father of Barosis 129. 9, 24. 

Suvedy 152. 11, 22. 

Luplov 6 kat "A@nvddwpos 99. (a) 7. 

Lwxparns father of Mires 126, 10; 128. 77. 

ZwoiB.os son of Exakon 99. (a) 4, 27. 

Dootxparns 48. 16, 

Zéras 189. 9. 

dras father of Anoubion 126, 27. 

déras father of Archonas 120. 7. 


7s 
I, 


See Index VII. 
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Tajots 83. 9. 

TaiBis 126. 28 ; 127. 30. 

Taovjris (?=T. daughter of Satabous) 66. 16. 

Taovjris daughter of Pakusis 97. 12. 

Taovqris daughter of Satabous 66. 44. 

Taovjris daughter of Stotoétis 97. 2, (called daughter 
of Apunchis) 19. 

Taphs, Avddun » kal T., 98. 7. 


Taceds, Anuntpla 7) kat T., 104, 1. 

Tavpivos father of Pkalius 151. 7, 20. 

TadiGuis daughter of Psenchonsis 54. 4. 

TagiGpis mother of Pakusis 111. 5. 

Texwots father of Demetrius 184. 12, 20. 

Teovfjtis 128. 98. 

Tepes 98. 16. 

Tepeds daughter of Apollonius (a) 75. 37, 45, 53; (0) 
75. 51, 55» 

Tepeds daughter of Arition 99. (a) 3, 4, 12, 28. 

Tepeds, Anuntpla 7 kat T., daughter of Hermaeus 75. 1, 
72>, 40, 61. 

Tepeds mother of Thermouthis 75. 67, 73. 

Tepevr( ) 128. 94. 

Tecevoddis (a) 66. 17; (4) 163. 

Tecevoddis komarch 33. I1, 15,24; 84. (a) 10; (c) 6. 

Tecevoddis father of Acusilaus 58. 2, 11. 

Teoevoddis father of Tesenouphis 110. 7, 30. 

Tecevoddis son of Horus 111. 8. 

Tecevoddis son of Marres 380. 2, 25, 31, 40; 83. 3; 34 
(2) 45 (¢) 3. 

Tecevod¢gis son of Satabous 110. Io, (called son of 
Erieus) 30. 

Tecevoddis son of Tesenouphis 110. 7, 30. 

Teojs 110. 12, 32. 

Teds 35. 14. 

TiBépios KAavéduos strategus 68. 14, 16, 17. 

T.Bods daughter of Hermaeus 95. 2, 17. 

Tipapern priestess 45. 5. 

_ Tiwwos 144. 2, 27. 

Twap@s father of Onnophris 128. 69. 

Tivodris, AdpnAta Twodris, daughter of Herminus 72. 3, 
17. 

Tisdis 7) Kal Evdatporls 122. 6, 12. 

Toéns father of Ammonius 129. 15. 

Todjs father of Helene 98. 6. 

Tojs father of Hermione 99. (a) I. 

ToOijs, Mipis Aeyouevos T., father of Mires 184. 17. 

Toé7js son of Annous 128. 52; 129. 5. 

TopooppiBis father of Phibis 128. gt. 

Toros kopoypappareds 81. 9, 26. 

TovpBwv son of Cornelius 124. 21. 

Tpédwyv son of Eutychides 128. 93. 

Tpvgav father of Anoubarion 76. 3, 6, 7. 

Tvpavvos 128, 124. 


®avias son of Protarchus 82 verso 1, 12. 
Pavjows father of Phanesis 42. 8, 34. 

Payjos son of Phanesis 42. 8, 33. 

Parpis 128. 2. 

Parpijs father of Hermias 128. 89. 

®arpijs father of Mires (a) 128. 33; (0) 128. 45. 
Parpjs father of Petepsois 184, 11, 16. 

Parpijs father of Thotoés 33. 4; 34. (a) 4, (c) 3. 
Parpjs son of Mires 128. 35. 
Pavoriavds, Moumdvos ®., praefect. 
Pavoriva empress 124. 28. 

PeBr( ) 128. 80. 

@7ALE KAavdios Ovivdu€ epistrategus. 
Pyods 155. 4. 

PiBis 81. 2, 13, 21. 

Pi Bis father of Phibis 109. 2. 


See Index VII. 


See Index VII. 
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®@iB8.is son of Phibis 109. 2. 

7G.s son of Torsorphibis 128. 91. 

PiGis son of Victor 151. 7, g, 20. 

DiBlwv (a) 126. 12; (4) 128. go. 

@iBlwv father of Herminus 99. (a) 1 (075). 

®.Blwy father of Mires 126. 21. 

Pi Blov, ‘Eppaios 6 kat ®., son of Apollonius 98. 12. 
@iBlwv son of Heron 124. Io. 
Alas son of Pausirion 128. 62. 
Pirovpervn 49. 6. 

Pirwv 43. 16. 

Pirwy strategus, 73. I. 

Dirwv cvyypapopvra€ 438. 18. 
®iAwy son of Dazimus 44. 15. 
Pipuos, Ovadrépios ®., praefect. 
Praotvios "Appovios 141. 23. 
PAaovios KvpidAos 147, 1. 
Pdaovios Aoyyivos consul. See Index III, 

Pdaovvos ToAvypdmos son of Petrus 148. 3. 

Pdaovios Vrparyytos praefect.. See Index VII. 
PoiBdypov aypopvrAag 150. 12, 36, 44. 

Poi.Bdppwv father of Mathias 151. 7, 21. 

Poi. Bdupov son of Apphus 152. 7. 

Poi. Bdupov, AdpyjAcos ®., son of David 150. 7, 34, 44. 
Ppovteivos, Oiadr€pios Pp., eparch. See Index VII (8). 
Pwxas p. 204. 


See Index VII. 


Xaipjyyov mpaxtwp 114. 6. 

Xatpyeov father of Horion 126. 22; 128. 58. 

Xapyywv son of Ammonius 128. 54; 129. 26. 

Xaipyuwv son of Apipeious (?) 127. 12. 

Xatpnuewv son of Harpocration 72. 6. 

Xatpjywv son of Polydeuces 87. 1; 105. 1. 

Xevereis daughter of Hermias 71. 2, (called daughter of 
Pausis) 22. 

Xixdis son of Koulos 126. 25. 

Xpiorddwpos father of Aurelius ... 151. 22. 


Veppivs father of Erienouphis 50. 4. 
Pevapotvis (a) 128. 15 ; (0) 128. 65. 
Vevapodris father of Pascheis 128. 75. 
Wevevovdus father of Petra 54. 4. 
Weveods (?) son of Koulos 126. 24. 
Pevepir| 82. 14. 

WevOdryns son of Alukis 48. 4, 14, 18. 
Pevyavors 54, 2. ; 
Wevydvors father of Pathouris 54. 4. 
Woidis 57. 3. 


’Opiyévns 62. 14. 
’Opiyevns strategus. 
‘Opiwv 83. 6. 

‘Oplwr priest, 132. 8. 
“‘Opiwy father of Hermaeus 127. 9 ; 128. 51. 
‘Oplwv father of Horion 865. 3, 23. 

‘Qplwy father of Kamis 128, 48; 129. 16. 

‘Qetwy son of Ammonius 128. 57. 

‘Qplwy son of Apion 186. I, 28. 

‘Oplwv son of Chaeremon 126, 22; 128. 58. 
‘Qpiov son of Hermaeus 127. 7; 128. 53; 129. 1o. 
‘Qplwv son of Herminus 99. (a) 4, 28. 

‘Qplwyv son of Horion 85. 3, 23. 


See Index VII. 
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‘Qplov son of Kalles 127. 6. 

‘Opty son of Paésis 189. to. 

‘Qpiey son of Platon 124, 12. 

*Qpos kapoypapparevs 61. 3. 

*Qpos father of Achilles 128. 71. 

*Qpos father of Archibius 32. 15. 

*Qpos father of Aurelius Germanus 142. 3. 
*Qpos father of Palit 142. 6. 
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*Opos father of Panephremmis 110. 14, 33. 
*Qpos father of Stotoétis 74. 4. 

*Qpos father of Tesenouphis 111. ro. 

*Qpos son of Ammonius 129. 6. 

*Qpos son of Erieus 110. 12, 31. 

*Qpos son of Onnophris 110. 14, 32. 

*Qpos son of Pechutes 54. 2. 

*Q¢gus son of Mires 126. 13; 129. 25. 


GEOGRAPHICAL 


(2) Counties, Nomes, Toparcuigs, CITIES. 


Alyérrios 80. 34. 
Alyurros 67.13; 79.1; 82.2; 83.1; 147. 2. 


’Adefavdpera 63. 6,12; 69.4; 186.4; 187.11 ; 188.15. 


’AdeLavdperarvy (Bovdy ?) 67. 12. 

’Avtivoitixds 63. 12. 

’"ApaBorogérns 77. 4. 

’Apowvolrns 42. 9, 34; 48. 6. 

’Apowvolrns vouds 88.6; 84. (c) 5; 42.6,30; 48.6; 44. 
6, 233/774 5°80. 9 5, ORT SOF) 8 1086) A106; 
111.3; 112. 5; 118. 4; 148. 6. 

*Apowoirav mors 82. 2,6; 838.2; 148. 2. 

Atyovotauviky 142. 3. 

"A(PpodiromoAirns ?) vouds 188. 2. 

BaBvady 158. 3, 13. 

AvdomoXts 7) peyddy 36. 10. 

Avdorodts 7) pkpa 86. 9. 

"EdAny 40. 8. 

“Exravopla 187. 1, 15, 16, 20. 

“Epporodirns 78.2; 75.2; 85.4; 86.3; 94.1; 95.1; 
98.12; 99. (2) 3. 

“EppomoXlrns vouds 64. 11; 68. 5, 12, 14, 17; 72.2; 
73.1; 81.1; 85.2; 86.2; 107.1; 108.1; 109. 
I; 189.1; 140. 2; 141. 2. 

“EppomoAtris 71. 3; 72. 3, 17. 

“EppovTods 68.17; 70. 2; 95. 20; 100.1 (i peydAn 
dpxala kat Aapmpd); 109. 8 (4 peyddAn); 182. 11; 151. 
3, 15, 22, 23; 155. 2 e¢ saep. 

“EpuovOts 81. 1,13; 52.1; 58.1; 54. 1. 

“Eppwvdirns 89. 7. 

“Hpakdeldov pepis 83.6; 84.(c) 4; 77.4; 80.4; 97.1; 
110. 3; 112. 5; 113. 4. 

“HpakAcomoXlrns vouds 147, 3. 

“Hpaxdéovs mAs 142. 20. 


Oeulorov pepls 92.8; 98.7; 111. 3. 

OnBals 86. 2; 187. 15, 16, 20; 151. 3, 5 (éxarépa ©,). 

Opaé 438. 16, 

Komros 107. 4; 108. 5. 

Kpys 86. 4; 43. 16. 

Kpoxodiiwy dds (rod "Apowolrov) 85, 10; 42. 6, 29. 

Kpoxodiiwy méAts (rod Tlaéuptrov) 45. 8 ; 50. I. 

Aevxonupyirns xdtw (toparchy of the Hermopolite nome) 
68. I, 2, 5, 15,19; 71.11; 99. (a) 6. 

Maxedépv 48.16. Mak. rhs émyovijs 48. 7. 

Menprovera 81. 8. 

Méugis 65. 11 ; 116. I. 

Meudirns vouds 188. 4. 

"Oaots Mexpé 187. 1. 

’Okupvyxirns vouds 150. 14. 

’OlupvyxitGy mods 186. 28; 149. 5; 150. 16. 

mayos 142, 11. 1a mdyos ‘HpaxdeonoAlrov 147. 3. 18 
mdyos “EpyorroAlrov 189. 1, 3; 140. 2,6; 141. 1, 4. 

IIdéupts 46. 1; 47.1; 48.1; 50. 8; 51. 10, 21, 24. 

Tlaupirns vouds 81. 5; 86. 11; 45.8. 7 avw tomapyla 
tod Ia6. 50. 3; 51. 21. 

Tlarepirns dvw (toparchy of the Hermopolite nome) 107. 
6} 200.2, 

Tlept wéAw dvw (toparchy of the Hermopolite nome) 95. 
3,19; 96. 2. 

Tlept wéAw kdétw (toparchy of the Hermopolite nome) 
78. 5, 8, 12; 87.6; 94.53 105. 5. 

Ilépons 51. 22. II. ris enuyovas 47. 4; 48. 4; 50. 7. 

Ilepoivyn 46. 2, 3; 47.3; 48. 3. 

IIroAcuals 86. 7. 

LiwwTeds 42.7, 30; 55. 1. 

tomapxyta 81. 6; and see Aevxomupyirns, Tabuplrns, 
Tlareulrns, and Tept modu. 


(6) Vitvacss. 


(1) ARSINOITE. 


’Avdpopaxls 69. 6. 

Avrodixn 69. 6. 

Baxyids 128. 1, 4. 

Avoyvords 85. 12. 

Einpepeta 91. 5. 

“Hpdxdeva 92. 8; 98. 7; 111. 3, 27; 118. 4; 120. 9. 
OcadeAgeia 91, 21. 

Ocofevis 69. 7. 


Kapavis 116. 1. 

Nappotéts p. 7. 

NewAovroAus 80. I. 

TIroAcuats Evepyéris 102. 5. 

Zoxvoralov Nicos 80. 3, 4; 33. 5, 84. (a) 5, (c) 4; 
35. 7; 48.6, 11 (om. Nijoos), 17; 59. 3; 60. 2, 3; 
74. 2, 5; 77. 3, 5; 78. 8; 08. 2; 07. 37° 10maaam 
10, 9,16; 211. 17 5/112, 1,45 118.95 119, cee 
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Tare 152. 17. PDirorarwp 7 kal... 44, 6, 23, 28. 
PDirormdrwp 59. 23; 6O. 2. Pirwrepis 114, 7. 


(2) HERMOPOLITE. 


"AyAewr| 109. introd. Tlevyn[. 141. 4. 

"Ak@pis 88. 3. Tléoda xdrw (kopoypauparela ?) 101. 7. 
*Apreusd(épov ?) 127. 5. . ..|pdwy, 109. 3. 

*Epeiis 108. 7; 109. introd. Levevpxis 122. 6; (Tuvedtpxis) 126. 23. 
OdPBGeOs 109. introd. Leodyxwv (gen.) 140. 5. 

Ovng( ) 126. 33, 53- Luwkvpkis. See Tevevpxis. 

1Blov Mav . . pep. .]s 189. 2. LuvTerjors 178. 

1Blwv Tay... ( ) 126, 12. Tap ..( ) 109. introd. 

Kreon( ) 126. 42. Tamrnpis 68. 1, 2,6, 15, 19, 25. 
Kotooa 85.7. Kovocirns 185. 13. Taxol 122. 5,12; 151. 6, 10. 
Aevkovripyov 109. introd. TeABGrOs 146. 2, 

Mayddra.’Evora[ 109. introd. Téprov Ena 107. 5. 

Maydéra Mip7y 87.7; 105. 6. Typtis 109. introd. 

Mvaxis 88. 4, 9. TAHOuts 122. 3, 8, TO. 

Mor| 96. 2. ToxvotBis 71, 12; 122. I. 

IIdpioy 109. introd. ; 174. Wiaos 109. introd. 

Tlepxdvpis 95. 3, 19. Pw Pitpjos 109. introd. 


(3) MISCELLANEOUS. 
PeBeixe (or PeBeixr) rod ‘HpaxdAcomoAlrov 147. 2, 4. | Puyxar[ 82. 15. 


(c) €moixva, KAnpo., Tomo, &c. 


Aloxplwvos khhpos (Herm.) 96. 3. Kpyvn, ) Aeyouevn K. (Pathyris) 51. 25. 
"AdeEdvdpou KAjpos (Herm.) 68. 4, 15, 19, 29. Aevoxavaxov émoixioy 1538, 2. 

*Aplorwvos kAjjpos (Herm.) 71. 12. Moo xiwvos xdjpos (Herm.) 99. (a2) 6, 11. 
*Arrelvov xAjjpos (Herm.) 87. 8 ; 105. 7. Nyoov Aaxavlas émotxiov (Oxyrh.) 149. 5. 
Atovvatov kAjpos (Herm.) 94. 6. Zévwvos xdijpos (Herm.) 95. 3, 30. 

Aovpixa kAjpos (Herm.) 99. (a) 8, 12, 14. mdoxos tept Mvaxw 88. 9. 

Evvotd.a, oixkdzeda E. Xeydueva, (Socnopaei Nesus) 97. 11. | [drpwyos, Aluvn xadovjévn II., (Herm.) 100. 3. 
Ocopirov kAjpos (Herm.) 108. 3. TIia?60 érotkioy 154, 3. 

OpovovOews érolkvoyv (Heracl.?) 142. 4. IIroAeuatov KAjpos (Herm.) 101. 7. 
Kodwriwvos émolkiov (Herm.) 101. 8. Loppoortyys érolkoy (Oxyrh.) 150. 13, 45. 


(d) dpdoda, STREETS, BuILpINs. 


“Adpiavetov (Arsinoé ?) 80. If. TIpeutr (Socnopaei Nesus ?) 35. 21. 
Odwvos dugodov (Arsinoé) 148. 3. Yapamiaxy mAareia (Hermopolis) 98. 3. 
*Tovdatxy Aavpa (Hermopolis) 98. 10. TeAéow (dative, Hermopolis) 76. 11. 
IldAcws aanddrov (4upodov at Hermopolis) 75. 31, 36, | t7d Meuduy (&upodov ? at Hermopolis) 68. 17. 
41; 98. 15. Pporpiov ALBds (4udodov at Hermopolis) 71. 3; 75. 33, 


TIdAews AvBds (4umodov at Hermopolis) 78. 3; 75. 58, 38, 43, 47, 50,54, 56, 62; 96.2; 98.6.9; 99. (a) 2. 
64,70; 96.1; 99. (a) 3. 


(e) Denes. 


Pidokdavdios 6 wal AAOaeds (at Alexandria?) 85. 1; | PiAropunrdperos? (at Ptolemais?) 45. 5. 
86. I. Pirwrtépevos (at Ptolemais) 36. 4. 
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(a) OFFICIALS. 


dyopavounoas 82. 13 ; 109. 7. 
ayopaydmos 124, 20. 
ayopavdpot in the Pathyrite nome :— 
IIroAepatos (ay. rod [laduptrov, c. B.C. 150-145) 45. 8. 
’Avixnrtos (“Apevos 6 mapa ’A., c. B.C, 127) 166. 
“HAuddwpos (B.C. 113) 46. 1; 47. 2. 
*AToAASM0s (B.C. 108) 49. Io. 
Tlavioxos (ay. tis dvw tomapxias tod Ta. B.C. 106) 
50. 2; (Epyias 6 mapa IT.) 48. 2, 17. 
“Eppias (B.C. 88) 51, 21. 
aypopvAa€g 150. 12. 
avtvypapets 52.2; 58.2; 54.2; 59.10; 60.6,9; 165. 
dnaitntns, AvpnrAvos Mdpxuos 6 kat Nepeotavds amauryrijs 
SiorxGv THY otpatnylay “EppomoAlrov (A. D. 246) 72. 1 ; 
ch 61:7. 
admaitytis avvdvats 189. 4, 7. 
’"ApaBorogorns 77. 4. 
dp&as ‘Hpaxdéous méAews 142. 20. 
dpxwv 146. 4. dpxovres 70.1; 79. 26, 29, 33, 35, 513 
185. 16. 


Baowhixds ypawpareds 81.2, 8; 38.8; 384. (a) 2, (c) 9; 
60. 6, 9; 68. 5, I1, 12; (BactArkol yp. diadeEdpevor 
Tas otpatnyias) 79. 16, cf. 49; (ITAovroyevns Ba. yp. 
“EppomoAlrov d:adexdpuevos kal Ta Kara THY oTparnylay, 
A.D. 185-6) 108. 1. BactAtxds (om. ypaypareds) 68. 
47, 50, 67; 181. 23. 

Bonéés 81. 12; 183. 

Bovdeurys 82. 13; 83. 2. 


yvwotnp 189. 23; 140. 5, 21, 22. 
ypapparevds 40, 15. 
ypappareds Tov vouod 68, 12, 14. 
ypappareds TO[v .]..p.[w|y 81. 6. 
yupvaciapynoas 82. 13. 
yuuvactapxta 70. 3. 
yuuvaciapyis 64, 6. 
yupvactapyos 124.9; 180. 1; 186. 28. 


dexdmpwros 88. 4; 187. 24. 
diddoxos, TO diaddywr, 3B. 5. 
dopypopay, 6 8. Tov Emapxov, 79. 53. 


elpjvapxos 189. 4, 11; 146. 2. 

eloaywyevs 33. 10. 

exdoytoTis ToD vowod 69. 4. 

éxuetpynTns 79. 16, 26, 29, 33, 36, 51, OF. 

e€dxtwp 142, 11. 

eEamdatodos Ths Ta£ews Tis paywotpdérnros 188. 10. 

e€nyntys 85. 2,153; 86.1, 12; 124. 24. 

énapxos 79. 53; and see jyepov. 

emmmedntns 88.7; 34. (a) 2, (c) 9. 
emipeAntys Badarelov 64. 12. 

émuorarns 35. 40. 


emtotpatnyos, BonOds cvyyevijs kal &. kal otparnyds ths 
OnBaidos (c. B. C. 135) 86. I. 
bHALE KAavdvos OdivdiE 6 xpdrioros é. (c. A.D. 115) 
70. I. 
TovAtos Tlerpmviavds 6 kparioros é. (A.D. 139) 77. I. 
6 xpdtictos é ‘Emravoulas kal "Odoews Muxpas 
(? Paulinus, A. D. 288-9) 187. 1, cf. 18. 
émirnpytys Badavelov 64. 14. 
emiTnpyTis KomHAS Tpixos Kal yerpovagiov 119. 4. 
emutnpyntys vowapxtlas 77. 11, 26. 
émitnpGv dpxetov 71, 10. 
énirpomos TOy ovoldv 77. 23. 
ebOnvias, éxt Tijs €. (?=evOnvilapxos), 124. 22. 


nyepov 79. 8, 46; 81.10; 82. 4. 

Aodxtos LovAvos Oinoretvos jy. (A. D. 59-60) 68. 20. 

Oipoos (c. A. D. 84-5) 68. 39, 67. 

Ovéyeros 68. 65. 

Meérrios ‘Poddos 68. 69. 

OviBios Mdgimos (A. D. 105) 65. 9, 16; (A.D, 107) 
64. 4, 8. 

Lovdmixios TiwArts 65. 3,6; (A.D. 107) 64, 11. 

“Pouridtos Aodros 6 kpdrictos Hy. 70. 2. 

Aoyyatos ‘Podgos 6 Aaumpdratos 79. 11, 28; Aoy. 
‘Podd. 6 Aapmpdratos Hy. (A.D. 185-6) 107. 8 ; 
108. 12. , 

Tloumeévios Pavatiavds €mapxos Aly’nrov 79. I. 

Mnovtos “Ovwpartiavds (A. D. 232-3) 80. 6,12. ‘Ovw- 

partavos émapxos Aiyiarou 67. 13. 

Ovarépios Pipyos 6 Aawmpdraros Hy. (A.D. 246) 72. 
10 ; (A.D. 247) 81. 5. 

Ladrovorios (6 ris diaonporarns pryjuns Dad. 187. 4. 

Otar€pios Houmniavos 6 diacnpdtaros emapxos (A.D. 
288-9) 187. 16, 25. 

Bavos 6 diaonp. ém. Aly. 82. I. 

ktavos 6 diaonpdraros én. Aly. (? Clodius Culcianus) 
83. I. 

Praovvos Zrparjytos 6 Svacnudraros Kduns Kal iy. 
140. 7. 

nyevav Adyovorapvixys 142. 3. 


x 


iStos Adyos 69. 4, 15. 
iAAovoTpios 154. 6. 
lovpdtwp 88. 10. 


kayKeAAdpios 158, 2. 

kyvoitwp 88. 3, 4. 

|Koypaos 81. 4. 

Kouns 140. 7. 

koopntevoas 96.1; 100. 1; 109. 7. 
koopntys 124, iy 

KuBepyytns TAolov Tayakod 188. 5. 
Kopapxnoas 83. II. 

kdpapxos 84, (c) 6; 189. 2, 3, 7. 


* VII. 


Kapoypappareds 81.9; 40. 20; 61.4; 68. I, 2, 25, 44, 
51, 61; 74.2; 184, 8. 


hoyoypddos 82. 3. 


faytorporns 188. 11. 
Maxatpopdpos 88. 3; 62. 3. 
Haxatpopdpos ovotakds 77. 20. 


voudpyns 92. I. 
vowapxnoas 101. I. 
vopopvAa€ 108. 8. 
vorap.os 183. 


dpwodelkrns 83. 5; 142. 12. 


madavotpopirag 124. 3. 

morapnopvAa€ (?) $2. 13. 

Tpayparikos ToD vouod 107. 15; 108. 19; 109. 14. 

Tpaimoo.revopevos Tdyov 140. I. 

Mpainooitos mayov 189.1; 140. (b) verso 1; 141. 1; 
142. 11 ; 145. 18. 

Mpdktwp dpyvpikv 114. 5, 7; 118. 3. 

mpeoBvrepos (kduns) 80. 23; 84.17; 107. 5; 108.6; 
109. 3; 184. 3, 6, 15. 

mpoodday, emt ray m., 81.2; (AmodAAdYOS oTparnyds Kal 
éml rév 7.) 35. 2. 

Tpootdrns 39. 9. 

mpvravis, évapxos 7., 82. 12. 

Tparnktwp 187, 2. 


pimdpios 146, I. 


giro\dyos 59.2; 60. 1; 61.8; 69.5; 79. 25, 45, 62; 
120.8; 184. 4,7; 140. 4, 20, 22. 

olropetpyns 152. 8. 

oTpatnyds 65.19; 68. 47, 66; 79. 16; 80. 16; 124° 
4; 178. 
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atpatnyds (Apowwolrov) 
"AmodA@vios tév mpdtwv dldwy kal or. cal emt rev 
mpooddwv (B.C. 132) 35. 2. 
otp. Apowolrov “Hpax\eidov pepldos 
KAavédvos Aldvjos 6 kal Téueuvos (A. D. 124) 66, 20, 
| 24, 45, 47. 
Aprokpariwy (A. D, 180-192) 97. 1. 
otp. A(ppodiromoAlrov ?) 
AvpiAtos Tepuavds (A. D. 326) 188. 2. 
orparnyot “Emravoplas cat Odoews Mixpas 187. 15, 16. 
otp. ‘EpyomoAlrov 
TiPépios KAavéuos (A.D. 60) 68. 12, 14, 16, 17. 
“Hpaxdeldns (A.D. 107) 64. 4, IT. 
Pfdwv (A.D. 129-130) 78. 1. 
"Appdyios mpootparnynoas (A.D. 185-6) 109. 9. 
Aapapiwv 79, 22, 43; (A.D, 185-6) 107. 1; 109. 1. 
TlAovroyévns BaoiArxds ypaupareds diadexsuevos Kat 
Ta Kata Thy orparnylay (A. D, 185-6) 108. 1. 
"Optyévys (second or third cent.) 84. 11, 19. 
AipiAwos ’Avrévios otparnyijoas (A. D. 247) 81. 4. 
Advpydtos Mdpxtos 6 kal Neweotavds araurntis dv0iKdy 
TI oTparnylay (A.D. 246-7) 72.1; 81. 1. 
oTp. THS OnBaidos 
BonOos ovyyevns kal émuotpdrnyos Kat crparnyéds 36. 2. 
ovyyevyns 86. 1. 
ovyypapoptAag 43, 18 ; 161. 
ovppaxos 158. 1. 


TnpnTHS GAw 126, 22, 
ToTmoypappateds 81, 13, 21; 82. 11; 40.19; 68. 2, 5. 


dmnperns 29. 16, 
dnnpeTOv TH €uBorH 187. 17. 
dmodéxTys 152. 5. 
brourvnuaroypaos 137, 2, 3. 


piros, rév mpdrov plrwr, 85. I. 


XaprovAdpios 154, 5. 
XpnuatioTHs 88. 10, 22. 


(4) Mitirary TeERms. 


Bevedixidpios 77. 27; 80. 12. 
doumAiKdpios 107. 2, 22; 108. 3, 22. 


etn “Hpakderavy 107. 4; 108. 5. 

éxatdvtapyos 78. I. 

émapxos ths ev Kéar eidns ‘Hpaxdevavijs, Ovadgpuos 
Pporteivos, (A.D. 185-6) 107. 3 ; 108. 3. 

entrayya 86. 5. 


NYEMaY TOY ev Tpoxeiplopar 89. I. 


immapxla 44. 7,24; 56. 2. 

immapxos ém dvdpdv, Aptrwv Tlaudlrov Kphs drjpov 
PDirwrepelov rv d:addxwv kal rod émirdyparos inmdpywy 
em avopav 36. 3. 


kaorpa 142, 16. 
overpavds 141. 23. 
mepatovpa 142. 16. 


mparndoitos tTOv Kadotpwv Inmwv{wrv} 
mepatovpas 142. 16, 


ths eyylotn{s) 


onpetoy, of [ex] Tot onuelov veavloxou, 89. 2. 

oyodArLos aprOyod . . . 148. 3. 

otparidrns 29. 2, 21; 39.4, 12; 126. introd.; 152. 24; 
182. ; 


bmarOpor, 7d év TroAeualds v., 86. 7. 


| pidoBacitorHs 39. 12. * 
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(a) Gops. 


"Tous 128. 56. * 
"Tous Neghopots ea pte 80. 5; 35. 4, 333 41. 3. 
Zapams 186, 8. 
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Soxvoratos Beds peyas 80.4; 85. 3, 11, 17, 24; 40. 2; 
41,2; 56.33 57.2; 58.4; 60. 4; 112.7; 118.7. 


Loxvorais (= Zoxvorraios) 35. 33. ; 
+ 


, ; (6) FESTIVALS. 


dyeorécia 93, 12. 


— 


| “Ioeva 93. 11. 


(c) Priests, 


dOXopopos Bepevikns Evepyéridos : ‘ 
"Erb aid na. Been svg , 
betes N. | (B. C. 173) 48 


. Mdynros: (B. c. 138-7) yaa” A, 25. 
dpxteparedoas 82. 2. 
dpxtepeds “Adptavod 124. 26. 
dpxiepeds DeBaordv 124. 22. 
apxtepeds Pavotivns 124. 28. 
idpea 80. 7; 51.20; 118. 9. 
bépera “Apowdns Piromaropos 44. 5, 22. 
Eipijvn TroAeuatov (B.C. 179) 42. 5, 27 3 (B.C. 173) 
43. 4. 
i€pera BaciAloons Kicomdrpas, Tiwapérn (c. B.C. 150- 
145) 45. 5. 
i¢peva BactAloons KAeondrpas ris Ovyarpos, Bepevikn 
“Epplov (c. B.C. 150-145) 45. 6. 
iepeva KXcomdrpas ths mytpos rie °Emidavods, Nuxaow 
’Aptorovikov (c..B. C. 150-145) 45. 6. 
iepeds 51.20; 77. 3; 119.6; 182.8. tep. TpoOTNS hondie 
112. 6. ep. y bonis, 74.4. tep.tetdptns pdfs 118. 6. 
iepeds ’Ade€avdpov kal OeGv Swtypwv kal Oedv ’AdeApdv 
kal Oedv Evepyerév kat OeGv Pidromatépav Kat Oey 
’Emidavev kat OeGv Piropnrdpwv 
Tloowdévi0s Toctdwviov (B.C. 179) 42. 2, 22. 
“HpaxAeldns Tevadou (B., 173) 43. 2. 
lepeds *AreEdvipov Kal OeGv Sorjpwv Kal Oedv "AdeApoy 
kal deGv EvepyerGv kal OeGv Prrorarépwv kal ded 
’Emidavév kal 6¢00- Eirdropos kal 0e0d Pidopnropos kal 
beady Evepyerav,... Evréxov (B.C. 138-7) 44. 2, 18. 


— 


iepevs TIrodeuatov Biesyiron 45.1. 

tepeds TIroAeualov (? Philadelphus) . 

“ (c. B.C, 150-145) 45. 2. 

tepevs LroAcpatov Piromdropos 
I 50-145) 45. 3. 

lepeds TIroAcpatov ’Emipavods Rixaglotgy 45. 3. 

tepevs TroAeuatov Oeod Piropurropos . . . Amoddwvlov 
(c. B. C. 150-145) 45. 4. , 

iepevds TroAcualov Evaaropos Avaotwayos Aveayne (c. 
B.C. 150-145) 45. 5. 

tepevs Soxvotraiov Geod peyahov 40. 2; 58. 4, 8, 11; 
60. 4. 

iepevs Loxvoralov Oeod peyddov kat “Iovos Neopotjros 
(Neopoetous) Oeas peylorns (kab rév cvvydwv dev) , 
30. 4; 85.3; 41. 1. 


ns Ac]wvidov 


Mevyns, (c. B.C, 


see ee 


Karns pos 51. 20. ; 
_ kavnpdpos ’Apowwdns Baderxpon 
DIN vopos (B.C. 179) 42. 4, 26. 
“Aptoroxheva Anpntplov (B. C. 173) 48. 4. 
Elpjvn ’Avtimdrpov (at Ptolemais, c. B.C. I 50-145) 
45. 7. 
Tir] oAgua? (B.C. 138-7) 44. 4, 21. 


eee eee 


AecGvis 85. 11, 26, 38; 40.1; 41. 15. 


mpopytns “Iovdos 128. 56. 
mpopyrns Loxvotatov Oeod peyadov 56. 3; 57. 2. 


ovdy 74. 4; 112. 6; 118. 6. 7 


= 


IX. SYMBOLS. 


o 


(2) MEASURES. 


é dpovpa 81, 11. 

7 dpovpa 82.17; 40.6, 11. » 
ty dpoupa 68. 4 et saep..; 71. 13 ; 
FY aptaBn 85. 19, 43; al. 

h dpraBy 46. 3; 47. 20. 

h dpraBn 59. 4 et saep. 


101. 8. 
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® apraBn 60. 5 ed saep. | 
— dpraBn 82. verso 5; 88. 28, 29, al. 
S— dptaByn 147. 8 ; 155. 2 et saep. 
© bord Bn 122. 11, £3, ’ 
te Tvpod apraBy 119. 16 al. 
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(6) Corns. 

/* dpaxpn 57. 6. [° tpvéBodov 114. 11, al. 

S dpaxpy 17. 15, ad. F rerpéBorov 115. 6, al. 

S$ ipidBodrov 115. 6 ; 127. 25. F mevréBodov 126. 47. 

Hpl@Borov 127. 2.2, A tédavrov 29.18, ad. 
— 6Bodds 125. 5; 126. 9, al. & réXavrov 187, 10, I 3. 
= 6Bodrol dt0 115. 3,6; 126.17, a2. X Xadxot d¥o 115. 6. 
(c) Numpers. 

L 432.17, al. B 2128. 8, al. 

S + 71. 13; 101..9. 4) 368. 273 147. 8. 

Si 82. 17, al. _ 

(2) I SERLUANEDUS. 

< ylyvetat, ylyvovtar passim. ‘| EO wéroxat 59. 4. re ate 

Ee deduct” 68. 28,31; 126. 15; 503.127. 15..: é' “7 métpo 47.9. 3 | ‘ 
-= airds and cases 68. 8; 71. 24; 75. 38 e¢ sacp.; 94. B anxdv B Sts ot me Oi: se 

27; > 128. 117. a mporépov 126.2. , eH 

oto €Bdou.nkovTdpovpos 55. 2. } mvpés and cases 82. 17, al. 

pX Exatovtdpy® 78. 1. = TURBON RO 114, 11. pag 

L éros and cases 29. 6, al. } réraxrat 81.1; 52.1; 58.1 Pri See eae 4 
_ § éros and cases 74. 7, al. 159. 2. . 
m immapxtas 55. 2. ty 6 75. 31 e¢ saep. ‘ meaning doubtful. 

§ xa 157. 4; 158. 4. ; s| 0 75.. 4. i 
N Kpiijs 61 mare. ; df 128. 1. ‘ 


ET mepwerpnuae 59. 10; 60. 9. 


X. WEIGHTS, MEASURES, COINS. ~ 


(2) WeicHTs anp Mrasurzs. en 
apovpa 81. 11, ai. ' | pérpov 81. 14, 21; 48. 93 46.7; 47. 9; 68. 4, 9. yp. 
aptaBn passim. “AOnvatoy OT 2F Sogn déearod 147. 10. yp. dy- 


pdowoy 88, 23; 107. 12; 108.15. jp. dnudovoy Evordy 


Hpixow 98, 12. 120. 14. p. doxikdy 87, 22; 89.,8; -107.. 12; 108. 


Kevrnvdpiov 138, 13, 14, 18. ' 16. pe! dpdper TeTpaxolviKov 90. 11; 91. 19: M. TOO 
Kepduuov 48. 5, 13,19; 77. 40, 44,46; 98.11; 126.19;|  TeAalov 48. 7. : 4 

127. 11, 27; 183. 5,7; 185. 17; 186. 19. pvactoy 125. 8. , ae 
Korvhn 125. 4. Tijxus 81. 3, IO, ? Midsutsges 


4 > ab 


kurivioy 186. 4, 5. oXowlov 68. 26 et acpi; 95. 4,123 96. ie 


Berpyntys 77. 49. e3 xods 93. 12; 126. Ao, a ae de Pa 
gom% » 's ‘3 
(6) Sse ) poy, me 
dpaxyn passim. witht 6Bodds 114. 11,,al. \ 6 ©. ; ’ A % ." , s 7 
(uydv *Apowvolrov 146. 6. ¢ ‘Epuoumdvews 1651. 15. | orarip 40. 21°, »* +, *" tet "s *. 


idvwrixdv ¢. 149. 10, 12, 21 ; 150. 19, 22. 
TaddavrTov 29. 185 ‘81. 12; 84. ROLY 50. 9. 18 +61. 27; 


Kepdatiov 148, 6; 149, TOL T2 Oty ib kL. 153 158. 3. 52. 3; 53. 3; 54. 4358. 8; 64, gins 70. 253. 72 
pva 50. 20. Ly 79. 58; 81.°75 100. 73 ; 187. 10, 13; 140: 12 e¢ 
SAE, 
VOMLTpA, vouicparLoy (xpyood) 148. 5, 6,8; 149. 9, 12, Pos a \ om 
21; 150. 16, 22, 38, 45; 151.15; 157. "3; 158. 3. xXaAxods 115.6, 7.- | 1) il P adh 
Vvouiopa, dpyuplov LeBastos v. 95. 5. xpvowvos 152. 6. mer 3 


ii. EAs 
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XI. 


avvavn 189. 4, 7. 
dpyupixé 89. 10; 99. (a) 18, (0) 18; 114. 5,7; 118. 3. 
dpraBela 85. 9, II, 12. 


dnudoia 79.60; 84.19; 86. 11,15; 87.255; 88.29; 
89.9; 90:19; 91.18; 93.15; 94.14; 96. 7, 8; 
99. (a) 18, (4) 18; 104. 11 ; 105. 10; 106.1; 128. 
11g; 142. 18. 

didpopov poperpov 69. 12. 


éyktchiov 167. eixoori yxucAlov 52. 1. dSexarn eyxvkd. 
53.1; 54.1. 

eldos 95. 4,13; 96. 3; 121. 8. 

évyop.ov 78. 7. 

éxipeptopds 96.8; 99. (a) 18, (2) 18; 106. 2; 107. 14; 
108. 18; 109. 13. 

€pnwopvaAakia 117. 2. 


durnpd 121. 3. 


Opt, konijs tpixds kat xetpwvagion 119. 4. 
OviGy TéAos 98.17 ; 118. 5. 


INDICES 


TAXES. 


kavov 188, 12. 
karaywyn 69. 13, 15. 
Komis Tptxos kal xetpovagtov 119. 4. 


Aysevos Méudews 116. I. 


pucOwrikdy 88. 26. 
povoderpuias xdprov Kat GAAwv eidv 121, 7. 


vabBioy 85. 10, 11, 12; 118.5. 
mpoodiaypapdpeva 81. 22; 115. 6, 8. 


ouirixd 89.9; 99.(a) 18, (0) 18. 
ovpBodruka 114. 11. 


rédos 81. 4,17; 52.33 58.2, 35 54.4; 77.16; 98. 
17; 118. 5; 181. 19; 142. 5. réd. Ody 93. 17; 
118. 5. 


pdperpov 69.15; 90.18; 91. 17. 
69. 12. 


didopov operpov 


xetpwvagiov, komfs Tptxds Kal x, 119. 4. 


XII. GENERAL INDEX, GREEK AND LATIN. 


dBpoyos 85.15; 86. 13. 

actio 27. 17. 

ayanntés 145. 1, 26. 

dyew 65.19; 66. 43; 68. 3, 25, 39; 78. 24; 81.15; 
125. introd.; 188. 5. 

agére 27, 17. 

dyvos 151, J. 

aytdrns 151. 16. 

dyxdAn 150. 25. 

dyvociv 81.15, 21; 68.4, 10; 77.18; 152. 14. 

dyopd 29, 9, II, 21; 44. 11, 33; 46.10; 47. 14. 

dyopd(ew 30. 8; 53.3; 54.3; 181. 8; 1383. 7. 

dyopavopeitv. See Index VII. 

ayopavouos. See Index VII. 

ayopactis 79. 45 (?). 

aypaypatos 102. 24; 188.25; 149. 24; 150. 41. 

dypapos 110. 24; 111. 22; 112. a1. 

dypés 68. 57; 96. 3; 184.5; 148. 4. 

aypoptAa€ 150. 12. 

dypworis 90. 223; 91. 23. 

ayov 89. 8, 

ddeAg7 83.1; 84.(c) 1; 51.19; 74.15; 75.60, 67, 72; 
86.6; 181. 2, 24, 25; 186.5; 152. 11. 

adedpds 54.2; 66. 34; 75.68; 83.8; 84.9; 112. 9, 
12, 19, 29; 115. 23, 37; 184. 1, 22; 185.1, 26; 141. 


5; 142.6, 10; 145.1; 146.2; 152.15, 18; 154. 5, | 


Il, 


adeAporys 156. 1. 

dd.aderos 72. 8. 

ddialperos 96. 4; 151. 10. 

ddiddevtTos 145. 7. 

adiknua 83. 13. 

aditus 27. 14. 

ddodos 48. 9; 44. 10, 29; 47.9; 91. 20. 

del 68. 23; 90.173; 96.2; 97.16; 1465. 4. 

G0érnows 111. 19; 112. 17; 118. 20. 

GOeros 64, 12, 13. 

aOdopdpos. See Index VIII. 

a0pdos 79. 64. 

abupety 37. 7, 10. 

aixtCew 77. 19. 

aif 73. 5, 6, 10. 

atpew 127. 27. 

aipety 49.8; 82.7; 84,22; 91.15; 92.14, 24; 99. 
15; 96.6; 99. (a) 16, (6) 16; 109. 8. 

aireiy 30. 43. 

airla 36.12; 81. 16. 

airvay 146. 4. 

aidvios 150. 3; 151. 2. 

akivduvos 90. 12; 91.10; 149, 12. 

axohovdeiy 62. 2. 

axodovila 142. 11. 

axodovdws 81. 14; 95. 20; 107. 14; 108. 17; 109. 
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XII, GENERAL INDEX 


dkovew 37.8 (?); 38.6; 180..7 (?); 185.14; 142.9; 
145.18; 151. 24. 

dxpiBevew 154. 7. 

axpiBns 187. 4. 

dkpiOos 91, 20. 

axvpos 68.9; 95.10; 96. 9. 

akbpwos 111. 20; 112. 17 ; 1138. 20. 

ddnbeva 68. 33. 

aAnOeve 142. 1. 

GAnOns 68. 58; 75.28; 82. 11. 

Gd.evs 80. 29. 

ddAayy 52. 3. 

GdAnreyybn 90. 1; 189. 18. 

ddAndéyyvos 151. 10. 

ddkAjAwy 50. 21; 99. (2) 4, 5, (2) 5; 100.2; 141.7; 
145. 9; 152. 22. 

GAXos 29. 7, 11,14; 81. 17, 22, 25; 39.3,12; 40. 21; 
42.7,31; 64.4,6; 65.7; 66. 29, 37; 68. 6, 29, 
553 74.13; 75. 50, 56,63; 84.25; 85. 8,11; 86. 
8; 90.19; 91. 12,18; 95. 10; 96.4, 8; 112. 26; 
118. 36; 121. 7,9; 124.30; 125.11 ; 128. 3 ed saep.; 
184. 9; 148. 19. 

ddAore 187. 8; 152. 8. ‘ 

ddoyos 145. 16. 

GAs 77. 52; 126. 31. 

dAvtpov (dAourpov ?) 148. 14. 

GAws 35. 18; 126. 22; 147. 9, 12. 

GpeOéoTatos 85. 22; 87. 26. 

dedciy 180. 3; 181. 14; 183.6; 185.5; 148.2; 144. 
14, 23; 145. 14. 

dpeumros 189. 18. 

dpepysvay 186. 9. 

Gpéepyivos 186, 22. 

dpectéoia 98. 12. 

Gpmediris 91. 5. 

dpmedos 79. 56. 

apps Byrnos 141. 6. 

Gupodov 95.2; 98.7. Cf. Index VI. 

appdorepos 68. 42; 77.21; 83.2; 86.7; 110. 11; 111. 
IO; 189. 2. 

dvaBorn 84. (7) 6; 91, 11. 

dvaBorrxdv 181. 15. 

dvaye 154. 7. 

avayiyvecke 64.2; 65. 11; 67. 10, II. 

dvayxacew 80. 33; 40. 13; 83.13; 183. 12. 

dvayxatos 88. 8; 77. 28; 187.12; 148. 5. 

avayKn 102. 16. 

avdyvaots 67. 13. 

avaypdpe 81.15; 68.17; 71.3; 73.2; 75. 33 et sacp.; 
95. 2; 96.1, 2; 99. (2) 2, 3, (4) 2,3. 

dvaypadiov 71. 13, 25, 35- 

avaywyn 68. 21. 

avadidovat 77. 24; 79.15; 88.24; 111.19; 112. 16; 
113. 19. 

avatpety 109. 9; 181. 143; 142. 8. 

avadauBavew 32, 10; 147. 7. 

avadelrew 61. 6. 

avaNtoxew 181. 19. 

avadoyeiv 64. 13. 

dvddoyos 85. 18; 86. 14. 

dvdAwpa 48.11; 46.7; 47. 11; 49.2; 67. 43; 70. 3, 
4,5; 126. 15, 47, 50; 127.15; 186, 21; 158. 2. 
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dvawerpety 142. 12; 147. 11. 
avavavpa 89. 43; 91. 16. 


‘avaTéuTew 84. 26, 


avamAety 181. 7; 185. 11. 

avatAnpody 151. 5. 

avatobs 181. 20. 

dvaotpépev 181. 11. 

avahatpetos 68. 23; 97. 16, 

dvapépew 81. 15, 26; 82.9, 16; 68.25, 32, 50; 9B. 20. 

dvapdpioy 66. 14,22; 68. 12,14; 75. 32, 36, 42, 63. 

avopeia 82. 5. 

aveumod.ctos 88. 12. 

avemippyntos 147. 11. 

dvemurnoetos 82. 7. 

avepxecOat 82. 9. 

dvev 149. 17. 

dvevperos 125. introd. 

dvewids 74, Io. 

dvenos 96. 4. 

dvnd( +) 127. 35. 

dvjp 86.6; 71.8; 72. 3,18; 95. 3,17; 96.1; 97.4; 
102. 8; 19; 118. 10; 125. introd.; 149. 2; 157. 2. 
kar dvdpa 69. 8, 13; 121. 3. 

av0( ) 98. 12, 

avOioravat 97. 8 (?), 

dvOpagé 188. 13, 23. 

dvOpwros 78. 13; 153. 1, 

av’ dv 70. 15, 24. 

dvievat 99. (a) 9, (4) 9. 

animus 28. (@) recto 2. 

avicrdvat 68. 43. : 

avvevyn. See Index XI. 

avoxodopy 98. 19. 

dvréxeoOat 188. 12. 

avrt 65. 8. : 

avtiypapets. See Index VII. 

avtlypapov 81. 3; 64. 10; 68. 1 et saep.; 74.1; 77.11, 
345 84.15; 85. 19. 

dvrldixos 81, 18, 

avtikynytov 98. 25; 110. 9, 25. 

avtiAéyew 142.18; 146. 4. : 

avriAnyis 35. 57. 

évriAoyla 149. 17; 151, 17. 

avtTiTo.ety 94. 12. 

avtAntos 96, 3. 

avuTepOeros'149. 16; 150. 29. 

avuTdAoyos 90. 12; 91. g. 

dvw 50. 3; 51.21. Cf. Index VI. 

aévos 72, 12; 125. introd.; 154. 11. 

a&woby 85. 35; 86.14; 65. 1; 77. 14, 29; 78.23; 80. 
8, 14; 81. 8; 125. introd.; 141. 18,23 ; 145. 21; 
149.24. 

anairety 68. 72; 85. I1; 140. 11. 

anattnois 68. 3, 253.79. 24, 32, 48. 

amaitntns. See Index VII. 

amadAdooew 152. 4, 9. 

anavray 148. 3. 

dnas 72. 11; 98.8; 96.7; 99. (a) 5, 18, 22, (d) 6, 17, 
22. 

ametva 82. 7. 

aneinety 77. 8. 

aneplonactos 101. 10. 
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dmépxer Bau, B75 145. 18: 167705 166..a: ; 

anéxew 42. 9, 34; 84.18; 95. 55 96. 5 5-102. 14, 21; 
108. 2; 105.2; 109. 6; 110. 17, 29; 111. 14, 24 3" 
112. 10, 20, 28 ; 118, 11, 21, 27; 128, 104, 

darapedrins 81.27; 50.95 51. 24, 26; 68. 27 ef saep.; 
75. 31; 96.4; 97.12; 98.15; 99. (a) 7, 8, To, (4) 
7,9, 11. 

amndrwwrikds 68. 31. 

dnXots $1.17; 68.7; 96.3; 104.10; 110. 23; 111. 
4%; 112. 21; 113, 25; 147.17; 149. 18; 150. 32. 

dnoypdbec Bat 71. 3; 72. 53 73. 3,9; 74. 5s 83. 12; 
‘102. 17. 

anoypagy 88. 6 ; 102. 13,17. kar oixiay amoyp. “74. 7. 

aroderxviva 88. "4; 66. 40; 87. 4; 78,25; 187. 17. 

amdderéis 77. 32. pe P ; 

arodnpety 145. 16. ei 


dmob.ddvas 29, 1; 82. verso.5, 8: 48. 7,123; 44. 8, Io, 


27,313 46. 4,8; 47, 6,12; 48. 6, 11; ‘49. 2; 50. 
nde: A 51. 2, 22, 29; 63. 8: 79. 59; ‘85. 14; 86. 
; 87.24; 90. 17 18 «91, 19 3°98. 14; 94. 115149. 

wr 22. “ 
anddoots 46. 14; 128. 2 e¢ step. § P 147,13; 148. 7, Il; 

151.12, °* 
dmoxabrrdvat 46. 6; “hy. 10; 48. 10; 49. 1; 

130. 23; 142. 17 ; 146. 3; lay. 9.» 
aroxaprodc0at 142. 15. 
aroxelew 158, 3. 
donot Cew 138. 14, 23. 
droxplvew 66. 37 ak 
“AT OKpiTos 151. 14. > 
drohapBdvew 100. 6; 185. 8; 142. BF sax 16, 
dmodeime 86.5. | 
dohoyiopds 69. II, 15. 
arodvew 65. 1, 7 ; 80. 155 94. 18 ; "152. 16. 
andvora 84, de 
amogmay 184. 4; 
dmoorarns 30. 34+ : 
amooréAAew 88. 22; 85.14; 87% 11, 15; 137, 5% 143, 

8, Lo, 20. 
amdraxros 87°19, 5165 GBs Tae 19. 8. 
aTotaco ew 32. 14. ‘s 
dmorivew 29. 17 5 82. verso 8; 48. 12 3-44. 10, 31; 

9; 47.13; 48.12; 49. 33 50. 16. 
dmorpody 153. 6, 12, 14. a4 
drovola 135. 5. ; m gale 
andpacis 67. 7. . e 
dmopépew 95.7; 96.6; 99. (2) 17, (6) 17; 180. 14. 
dr0x7} 106. 3 ; 107. 16; "187. 26, 27. 


5 64.7; 


146. 3. 


“ampaypootn 142. 14. ty : ’ 
dampens 142. 8. 

dnpdomros 154..7. : 5 ait 
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dpxtepeds 124. 22, 26, 28, 

Gpxvepareveww 82.3) o% 

donpos 74. 15,17,20; 97.,19; 111. 10, 
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avpioy 182. 9; 148. 2, 16. 
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avrowpla 142. 12. 
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Bla 35.14; 77. 21; 78.4; 84. 8. 
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22, 29 ; 185. 10; 186.3; 142.12; 148. 12; 145. 4; 
148. 8; 149. 12; 150. 22; 154. 9; 156.4; 157. 3; 
158. 3. 
“ytyvdoew 66, 21, 42, 46, 473; 68. 58, 64; 180. 10; 

135. 16,17; 145.15; 152. 2. ; 

yuijowos 86. 10, 15; 154. 1, 11. 

yrootip 189. 23; 140. 5, 21, 22. 

yrwortds 145. 9. 

yopos 188. 11, 
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| yovv 110. 10; 111. 13. 
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ypapparetov 147, 17; 149.18; 150. 32, 37; 151. 21, 23, 24. 


ypapparets. See Index VII. 
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104. 15; 106. 8; 109. 5 ; 112. 34, 37 ; 118. 39 ; 182. 
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ypagy 42. 7, 31; 48.13; 124. 1., 
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ypovdos 141, Io,’ 

yons 68, 26, 27. 
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yuuvactapxia 70. 3. $ 
| yupvat.apyls 64. 6. * ¢ : 


yuuvdo.ov 70. 9; 75. 2 et saep. 
yupvaciapxos, See Index VII. : » 


yun 80. 17,19 ; T4. 14 ;..75. 40 et saep.; 127.243 141.15. 
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constare 27. II. 

constituere 27, 15. 

consul 27.9. | 

consulere 27; 13. 

contra 27, 11.12. _ 

daxrvAld.oy 126. 55. 

daxrvdtarys (?) 126. 32. : 

ddxrvdos 110. 8 ; 112.9; 118. 11, 25. 


ddvetov 42, 10, 11, 36, 37; 43. 8 3 44. 7, 26; 46.4, 14°; + 


47.6; 48. 5,18; 50. 12, 22; 79. 57. 
» davilew 48, 6; 44.6, 23; 46. 1, 4,12; 47.2, 75 48. 
P39 3° 40..65 50. 4,19) 99 70pm acon of 
damavay 64. 4; 125.2,9; 181. 16; 158. 12. 
dandvy 64. 2; 94. 15; 125. 1; 126. 27, 37; 127. 17, 
24,25, 31; 188; Io, f : 
damdvnpa 96. Io. ; 
debere 27. 9. : =~ 
decxvivar 83. 13. : ] 
deity 82. 10; 87.20; 91. 13; 133. 11; 143. 6.. 
bciva 90. 22; 91. 23. ; p 
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deioOat 83. 21; 145. 13. 

dexatrAovs 29. 2. ‘ 

dexdmpwros. See Index VII. 

deLids 74. 9, 12; 98. 25; 102.7, 9; 110. 26; 111. 7, 
12; 112, 27. 

desistere 27. 12. 

deoncrns 82. 4; 188. 20; 140. I1; 
151. 2; 154. 5, 11. 

destitutor 27. 13. 

detpo 142. 5. 

devtepov 79. 60. 

déyeoar 81. 12, 20, 22, 23; 51. 29; 152. 1, 5. 

dndody 80. 13, 32; 81. 24; 34. (2) 43 51.175; 68. 10; 
64.15; 68. 2, 6, 53,68; 69.9, 14; 71.15; 72.11; 
80. 10; 94.9; 97. 113; 99. (a) 26; 183. 3; 187. 5. 

d7jmos 36. 4. 

dnudotos 87. 19; 88. 23; 89. 7; 91. 17; 99. (a2) Io, 
(6) 11; 107.12; 108, 15; 120.14; 187. 1. 6. Tpd- 
me(a 68. 20; 97.15; 109. 10; 140.9, 13. 1d 0. 68. 
7; 70. 9; 88. 23; 94. 3; 95.11; 96. 10. Ta 6. 
See Index XI. dyuocla 70. 5. év dyyuoolw 99. (a) 
23, (6) 22. 

didyvwois 79. 38. 

diayrypdokery 29. 3, 18. 

didypappa 43. 14. 

diaypadew 61.4; 68. 20; 97.14; 114.3; 118.3; 119. 
3;.121. 1, 5; 140. 9, 13. 

diaypady 31.2; 40.16; 52.2; 58.1; 54.1; 
95.16; 96. 2, 5. 

diadéxeoOar 79. 17, 49; 81.1; 108. 2. 

diadox7 75. 31, 36. 

diddoxos 36. 5. 

SidBeots 68. 38; 145. 23, 26; 152. 1. 

diaipeots 99. (a) 26, 27, 28, 29. 

diaxaToxy 72. 10. 

diaxove 78. 23. 

diadapBdvew 85. 44. 

divadelmew 96. 7. 

diadoyn 88. 23. 

diadroyiopos 79. 9. 

didAvots 63. 9. 

diapepiCe 152. 8. 

diay body 95. 7; 96.6; 99. (a) 17, (6) 17. 

diavoun 154. 2, 9. 

diaTméumew 81. 5; 72.9; 107.2; 108. 4. 

diaminrew 83. 26. 

diatpdacoew 78. 8. 

diacefew 81. 6. 

dudonuos 82. 1; 83. 1; 187. 4, 25; 140. 7. 

diaonmew 1538. 20. 

diaoreAAew 40. 5. 

dvacToAn 40, 25. 

duatplBew 82. 6. 

diabepew 68. 55; 83.9; 142. 1 (?). 

drapedyew 181. 6. 

diapbelpew 738. 6. 

didpopoyv. See Index XI. 

draypevderdar 140. 17. 

duBdAnros 91. 11. 

diddvar 40.18; 70. 8,13; 81.9, 15,18; 88.25; 92. 
20; 114. 5; 182.6, 7,8; 184.8; 186. 18; 139. 3; 
144.6; 149,11; 153. 5,11, 14; 156.2;157.1; 158. 1. 
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dveEaywyy 35. 41. 

dépyerOar 78. 3; 74.6; 96. 7; 99.(a) 19, (4) 19; 104. 
7; 107.9; 108.7; 109. 12; 118.14; 121, 3, 8. 

duetns 87. 28. 

dueuTvyxely 68. 245 79. 33; 78. 26; 141.19; 142. 19; 
181. 

duxacew 80. 7. 

dixatos 48. 10; 44. 30; 65. 6; 95. 4, 12; 96. 3. 
d{kavov 72. 6, 11; 94. 20; 151. Ig. 

dixacrhproy 82.4,19; 142. 18. 

dikn 46.13; 47.17; 48.16; 49.9; 50.27; 181. 13; 
151. Ig ; 152. 20. 

diunvos 68. 71. 

dimorpoy 87. 10; 158. 3. 

3.6 86. 14; 74. 22; 79. 39; 125. introd. 

drodeveww 36. 13. 

dvoixety 72. I. 

duolknois 92. 16; 97. 6. 

dtopOotr 82. 14. 

dvopiCew 149. I (?). 

dudr. 145. 16. 

dimAods 81.17; 33. 19, 31; 96. TO. 

dlimA@pa 92. 21. 

dirads 99. (2) 23. 

diu 27. 12. 

diya 148. 7. 

di@pv 68. 9; 91. II. 

30( ) 172. 

doxeiv 83.21; 64.6; 77.29; 79.34; 180.2; 185.14, 
154. 1, 8. 

doxiuddew 83. 15. 

ddKyos 89. 9. * 

doxoty 51. 13, 23. 

dopuopeiv 79. 52. 

dovAn 128. 95. 

dodAos 181. 22. 

dovmAtkdpios, See Index VII (4). : 

doxuxds. See Index X. 

dpdmos 122. 8. Cf. Index X. 

dveviavoros 148. 8. 

Stvacdar 35. 49; 61.4; 65. 2; 66.15, 35; 87. 6, 8; 
68. 56; 77. 32; 78.21; 80.9; 82.17; 83. Io, II, 
16; 180. 7; 186.16; 141.15; 148, 18; 154. 9. 

dvvatds 145. 22. 
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éay 142. 14. 

éavrod 81.14; 43.13; 65.2; 75. 24 et sacp.; 82.14, 
100. 7; 112.8; 152. I9. 

EBdounkovrdpovupos 55. 2. 

éyyioros 142. 16. 

éyyovos 68. 23. . 

éyypanros 110. 24; 111. 22; 112. 21. 

éyypdbew 80. 14; 187. 23; 189. 3; 142. 16. 

éyypados 142. 13. 

eyyvacdat 189. 18, 23. 

éyyvos 50. 21. 

éykadeiv 33. 15; 66. 33; 108. 6; 104. 10; 105.10; 
110. 22; 111. 21, 26; 112. 19, 33; 118. 21, 36; 1265. 
introd. ; 128. 109. 

éyxaptepely 78. 22. 

éyxikdioy. See Index XI. * 
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eyxewpely 186. 13 ; 189. 18. 

eapos 68. 36, 40, 53, 59; 86.7; 96.4; 
(4) 9; 141. 9. 

eOiCew 61. 17. ; 

eldévar 87. 15; 71. 24; 80. 8, 14; 89. 13; 104. 16; 
106. 8; 112. 35, 38 ; 188.6; 186. 9; 189. 24: 140. 
23; 141. 24; 142. 20; 145. 11; 161, 22; 154. 1, 

eidos 65.11. Cf. Index XI. 

€iAn. See Index VII (4). 

el pay 68. 33. 

elpjvapxos. See Index VII. 

els=tis 80. 28. els &xaotos 68. 22. 
6. play dvti pias 87. 21; 89. 7. 

elcayyehdew 189. 3, 23. 

ciodyew 38. 15; 77. 13, 46, 52. 

eloaywyeds. See Index VII. 

cicaywy7 31. 6. 

elcdox7y 69. 8. 

elovevat 68.21 ; 85. 17; 88. 20, 28; 89. 3; 148. 9. 

eloodos 54. 3. 

elopépey 77. 22; 83. 13. 

€xaoros 36, 14; 88.11; 48.12; 49. 7; 50.21; 68. 
41, 22, 53; 79. 50; 88.°15, 16; 99. (a) 15, 23, 
(0) 15; 186.7; 140. 8,12; 161.11; 153, 6; 385 42% 
154. 8, 9, Io. 

éxdotore 78. 4. 

exdtepos 187. 20; 151. 5. 

éxatévtapxos 78. I. 

éxBaivewy 81. Io. 

éxBidler Oar 78. 16. 

éxdixeiy 184, Io. 

éxdixla 141. 18, 

éxet 133. 9, 16. 

€xcivos 67. 3; 79. 21; 83. 15. 

exhoyiotys. See Index VII. 

éxAvewy 80. 9. 

éxuetpeiv 81. Io. 

expetpntys. See Index VII. 

expicbody 142. 5. 

exved(ew 147. 9, 

Exovolos 85.4; 94. 27. 

éxTréurewy 146. 4. 

extpdocew 85. 11; 86. 14. 

exmpd0eopos 148. II. 

extiOévat 84, (d) 5. 

extivew 147, 13. 

éxtigis 50, 21. 

€xrds 143. 15, 

expepew 29. 12. 

expdpioy 32. 3; 35. 16, 27; 55. 5; 87. 12,16; 88. 12, 
18; 90.6,16; 91. 7, Ig; 94.8; 108.2; 104.6; 
105. 3; 128. 4, 19, 114; 183. 13. 

expeiv 153. 14. 

exxwpeiv 80. 42, 44. 

eéAdivos 125. 4. 

€Aatov 77. 48 et sacp.; 92. 7; 98. 10; 125.12; 126. 
29, 46; 127. 21, 22. 

edarovpyciov 93. 6, 16, 22; 97. 9. 

éhaoupyds 118. 4. 

éA\doowr 70. 12. 

ehéyxew 83. 34. 

eligere 27. 11. 
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eAAclrew 61. I; 136. To. 

eAni¢ew 181. 5. 

eAnis 144. 19. 

euavrod 74.5; 104. 2. 

ev.B( ) 98. 12. 

éuBadrrev 188. 8. 

€uBod7 187. 5, 17. 

éuds 74. 6; 148. 12, 

éumpoobev 80. 10; 68. 36;-95.8; 96.7; 99 
(4) 19; 111. 233 112. 22. 

eupavice 34. (c) 8 (?). 

eupaviopds 80.2; 83.13; 84. (d) 4. 

eupépew 68. 62, ; 

evaytios 68. 35. 

éevandypahos 149. 6.. 

evaToxpijcat 79. 25, 33. 

evardxpnois 79, 28. 

évapxos 82. 12: 

evdetcOa 81. 14. 

evdexerOat 70. 5. 

évdidderos 145. 12. 

evdiddvar 148. 12, 

évdo€os 154. 6. 

evoupevela 152. 16. 

evedpevery 143, 9. 

eveivat 98. 8, ev 148. 5. 

evepyia 183, 13. 

evepyds 93. 8. 

évexe 151. 11, 

évéxupov 151, 19. 

évOadXos 133. 4. 

éviautds 92. 10; 93. 4, IO. 

eviordvat 68. 3,26; 69.17; 71.3; 78.9; 75. 33 85. 
5; 86.4; 87. 4,10; 88.6,19,27; 90.5; 91.6; 
92.4; 93.4, 23; 94. 4,28; 95.8; 96.7; 99. (a) 
5; (2) 5; 108.4; 105. 8; 108.9; 109. 4; 1lo. 17, 
20; 111. 17, 23 ; 112. 22; 128, 107. 

évvdptov. See Index XI. 

évoux( _ ) 127. 35. 

évoxAely 87. 9. 

évoxos 189. 20; 140. 17: 

évtdooew 81. 14, 21; 111.27; 112. 1; 151. 12. 

evradda 82. 17; 152. 18; 154. 3. 

evted0ev 42. 39; 149. 8; 150. 18. 

évrevéis 83. 22, 23. 

évToAn 183. 143; 155. 10. 

evtds 72. 5; 80. 16, 

evtvyxavew 84. (c) 5; 85.20; 64. 11; 66. 28; 82.12; 
134, 10; 142. Io. 

évuparytds (?) 181. 12. 

e€dyew 77. 14 et saep.; 116. 2; 117. 3. 

efatperos 186. 11. 

eLaxodovdeiy 95.9; 96. 8; 102. 16. 

e€axtwp. See Index VII. 

é£amdatoAos 188, IO, 

e€apticew 93. 8. 

eEaptiopds (?) 140. 16. 

e€etreiv 142. 9. 

é€eivar 88. 20, 32; 35. 39; 42. 38; 65. 21; 86.17. 

efeviavta 85. 14; 86. II. 

e€épyerOar 180. 4; 148. 4. 

e€erd(eww 64.14; 68. 47, 52,66; 79. 50. 
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eféracis 68. 52; 77.143; 79. 23. 

éfnyntis. See Index VII. 

éffs 68. 67; 87.14; 88. 16; 189. 3; 151. 12. 

efodidew 109. 10; 185. 19. 

éfodos 54. 3. 

éfovoia 83. 5; 92. 23; 142. 10. 

emayyédAew 78. 18. 

erdye. See Index IV. 

éraxoAovbely 40. 24; 61. 11; 91.2; 96. I. 

énavaykacew 88.15; 142. 16. 

éndvaykes 147. 8 ; 149. 13. 

éravykey 50. 5. 

émdpdiov 86. 11. 

érapyos. See Index VII (a) and (4). 

emavay 152. 20. 

éreidy 83. 28; 152. 11, 24; 154. 2, 7. 

émeita 68, 7 ; 185. 4. 

éxépyerOa 81. 9; 68. 2,6; 77.17; 95. 10, 11; 96. 8, 
9; 110. 22; 141. 7; 142. 7. 

émepwrayv 106. 3; 188. 19; 189. 21; 140. 18; 147. 18; 
149. 18; 150. 33; 151. 20. ; 

érecOa, 97. 14. 

ennpeaotis 184, 12. 

éemiBatver 82, 43; 142. 7. 

émiBddAew 81.5; 74.20; 80. 3,53; 107.6; 108. 10; 
109. II. 

émuytyvookey 77. 15,17; 181. 3; 182. 5. 

éntyovn 48.73; 47.4; 48.4; 50. 8. 

emypapew 71. 23; 102, 18; 104. 14. 

. emderxvivat 79. 30; 142. 13. 

emdeKaTos 88. 20, 32. 

emdexer Oar 81.12; 79. 64. 

émididdvat 88. 12; 68. 14, 33; 71.23; 72.19; 74. 22; 
77. 10, 28; 78.22; 80.13; 81. 17,23; 82.20; 85. 
24; 125. introd.; 141. 16, 22; 142. 19. 

émetketa 141. 16. 
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énlOcua 85. 21; 86. 16. 
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émxetoOat 183. 

émuxAalew 154. 9. 

emuxpivew 75. 6. 

émixpiots 99. (2) I, 4, 13, (2) 1, 4,13. * 

evmseAera 64. 13; 79. 27. 
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enyseptopos. See Index XI. 
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émuockevn 98. 19. 

enloxeyis 32. 8. 
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éenlotadya 82. II. 

exioracba 82. 8. 

éeniotacts 85. 48 (?); 184. 9. 
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INDICES 


enlraypa 36. 5. 

émiredety 85. 50; 88. 10; 79.18; 90. 13; 91. To. 
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enurnpety 77. 8. 

émurnpntys. See Index VII. 
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ebayns 154. 1,8. © 

evdpeotos 150. 24. 
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Oris 144. 18. 

Opayn (?) 185. 9. 

Opt. See Index XI. 

Opvov 90. 22; 91. 23. 

Opeupa 102. 17; 184. 5. 

Ovydtnp 45.6; 75. 46 et saep.; 162. 11. 

Ovia 98. 17; 118. 5. 

Ovpa 98. 23. 


| Ovpoty 51. 14, 24. 


huiusmodi 27. 13. 
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21; 150. 19, 22, 45; 158. 3. 


| t8pds 40. 17. 


igpetca. See Index VIII. 

tepets. See Index VIII. 

tepds 85. 16 ; 79. 22. 

ixavés 70. 15, 20; 141. Io. 

iAAotorpios. See Index VII. 

iuatvov 125. introd. 

ivatiom@Ans 76. 14. 

impetrare 27. 10. 

ivdixtiov. See Index III. 

instituere 27, II, 12, 15. 

intellegere 28. (c) recto 4. 

iovpdtwp 88. 10. 

yale 2-8 Be 

immapxos. See Index VII (4). 

immapxta. See Index VII (8). 

inmos 142, 16, 

“Ioeva 93. II. 

isos 68. 27 ef saep.; 95.11; 96.10; 99.(a) 14, (6) 14. 
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135. 16. 

iubere 28. (c) verso 7. 

iudicium 27. 16. 

iungere 28. (c) verso I. 

ius 27.12; 28. (a) recto 1. 


KaykeAAdptos. See Index VII. 

xada 44. 10, 31. 

Kadatpety 54, 3. 

xabdmep 46. 13; 47. 17 ; 48.16; 49. 9 ; 50. 26; 151. 19. 

kabapos 48.9; 44. 10, 29; 46. 6; 47. 9; 68. 8; 90. 
21; 91. 20,23; 93.23; 95. 4,12; 96.3; 188. 13; 
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xadds 85.25; 88.33; 97.10; 111. 26; 118.38; 152. 3. 
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cawwos 148.14. ex Katwijs 64, 2. 

caiods 82. II; 87, 20; 91. 13; 180. To. 

Katpornpely 35. 8. 

xaxés 77. 31. 

Kaxovpyety 83. 10; 187, 21. 

Kaxovpyos 83. 4. 

cadduyn 89. 5. 

xddauos 90.22; 91. 23. 

xadety 82. 18; 108. 3. 

xadoxdyadla 145. 6. 

xadds 87. 6; 41.9; 148. 13. 

xdpndos 77. 37 ef saep.; 102. 13, 14; 116. 2. 

carnpdpos. See Index VIII. 

xavér, See Index XI. 

xapte(a 71. 13. 

xapmiCer@ar 95. 7; 96.6; 99. (a) 17, (6) 17. 

xapwés 48.9; 79. 14; 147. 9; 150. 28. 

KapTodaGar 83. 6, 

xaprepety 180. 6. 

xdotpa 142. 16. 

card, car’ dvdpa 69. 8, 13. 

xataSairew $5. 12. 

xaraSdad\Aew 187. 24, 26, 27. 

xataSAdrrew 33. 30, 33. 

xatraSody 148. 7, 9; 157. 2. 

xaraylyrer@at 74. 7 ; 88, 3. 

Kataypagy 158, 18, 20. 

xataywy?. See Index XI. 

caraxaiew 80. 36. 

xataxAelew SO. 4. 

Kataxodouvdely S1. 12. 

xaraxontd) 69. 3. 

xardxpysa 114, 8, 

cataxteivew 141, Io. 

xarad( ) 98. 4, II. 

xatadeiwew 837. 3; 40.10; 68.28, 31; 72.11; 73.8; 
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Karavayxd(ew 84. 8, 

catafiody 145. 4; 152. 4. 

xaraSvew 85. 16, 

Karavewacew 184. 3. 
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xararAciy 181. 4. 

xara7vAotvs 181. 20. 

xaTacxevacew 64, 2. 

xatacwopa 91. 12; 147. 6. 

xardotacis 88. 7; 84. (2) 5; 35. 39; 84. 13. 

xararierar 142. 13. 

xaragépew 187. 13 ; 141. g; 145. 20. 

xatadevyew 82. 16, 

xaragporeiy 142. 9, 14. 

Karaxpnuwar ... 98. 13. 

xaraxwpiCew 88. 36; 35. 36; 52.2; 68.8; 99.(a) 23, 
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Karaywpionos 85. 37; 184. 7, 14. 

xatéaypa 98, 19. 

Kareyyvar 35. 23. 

xarewelyeu 186. 10. 
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xarepyacia 68, 21. 

caréxew 80. 26; 94.17; 97. 17; 144.4; 15L 11. 

Karnyopety 77. 6(?) ; 186. 24. 

carouxla 95. 4,12; 96. 3. 

xaroixixds 90. 3; 95. 3, 18; 96. 3 ; 99.(a) Io, (4) 17. 

carotxos 74, 18 ; 104. 12. 

Katox7 80. 9, 15. 

xéro 101. 7; 158.13; 158.1. Cf. Index VI. 

xedpéa 125. 3. 

xedevew 66. 48 ; 68. 20; 70. 2; 79. 6 (?), 12. 34, 48; 
81. 8; 88. 15; 107. 7, 13; 108. 11, 16; 188. 18; 
142. 10, 16; 154. 6. 

xé\evors 68. IO ; 140. 6. 

xé\Avoy 152, 14, 16, 21, 23. 

xevTnvdpwr, See Index X. 

| xévoua 48. 8 ; 181. 9. 

xepduiov, See Index X. 

x€paxos 135. 9 (?). 

xepadriop. See Index X (6). 

| x€éppa 143. 6. 

Ke@dAatoy 69. 10; 98. 14; 148. 6; 149. 21. 

xepo( ) 127. 35. 

xnvoitwp. See Index VII. 

Kiroos 838. 2. 

xntlov 149. 9. 

KnTmoupds 127. 19, 34; 149. 5. 

xwwdvrevew 86. 13 ; 125. introd. ; 142. 9. 

xivdvrvos 79. 19; 189. 4, 21; 140. 18 ; 149. 13. 17 ; 160. 
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xAels 93. 24. 

xAnpovoxla 72. 6, 8 ; 152. 17, 20. 

xAnpovdwos 72. 8; 99. (a) 7, 10, (6) 8, ro. 

KAjjpos 82. 10; 40.9; 92.3; 114.5; 121.6; 142 12; 
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| KAnpodxes 120. II. 

KAntés 79. 5. 

xAom) 73. 39, 59, 63- 

Kvpxos 91. 15. 

cowds 78. 11; 96. 3 ; 128. 38 ; 142. 6 ; 162. 9, 10; 184. 5. 

xowerds 92.18; 94. 2; 100. 4. 

xolry 88. 9; 99. (a) 8, 13, 14, (4) 8, 13, 14. 

Koxouaros (gen.) 126. 30. 

xoAAnpa 75. 41, 47, 54, 70; 76.2; Sl. 17; 122. 3, 6. 

xéuns. See Index VII. 

couitew 35. 43; 87. 12; 40. 22. 

com 90.16. Cf. Index XI. 

xémos 183. 11. 

xoopynrever. See Index VII. 

xoopyris. See Index VII. 

xorvAn. See Index X. 

xorvAicew 92. 6. 

xpau8n 127. 23. 

xpareiy 51. 16; 67. 3; 99. (a) 15, (6) 15; 158. I, 12. 

xpdmmots 68. 23; 95.6; 96.5; 97. 16. 

xpariotos 40.6; 66.9; 67.12; 70.12; 77. 1, 3% (?); 
82.6, 12; 187. 1, 18; 188. 9. 
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xpr6y) $2. 17; 61. 9, 10, 12 (marg.), 16; 88. 17, 19, 29; 
107. 10, 12, 13, 23; 108. 14, 15, 17 ; 109. 9, 12; 
127. 29 ; 188. 20 ef saep.; 180. 4; 188.4; 152, 3, 6, 
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A A ta 


XII, 


kplvew 38. 10; 68. 46, 66, 70. 

kpiots 88. 18, 30; 48. 15(?); 66. 15. 

Kpdraos 95, 2. 

Krac0a. 79. 54. 

KThua 186. 12 ; 149. 6. 

KTyTwp 161, 8, fo. 

kuBepryjrns 188. 5. 

KvOpa 125. 5. 

KvkA(_) 127. 34. 

Kupela 95.6; 96.5; 97. 16. 

kupla 144. 1, 26. 

* Kuptaxés 77. 16 ; 88, 12. 

Kuptevety 99. (a2) 15, (0) 15. 

Kuptevtixds 99. (a) 5, (4) 5. 

kvptos (‘guardian’) 71. 4, 23; 95. 2,17; 96. 1,2; 97. 
3; 98.7; 99. (a) 3, 28, (6) 3; 102, 8, 18, 19; 104. 
%, 15; 118. 10. (title) 79. 10, 20, 46; 84. 1; 185. 
II; 186.8; 140.6; 148.15; 154,11. Cf. Index II. 
(adj.) 43. 14; 68. 23} 94.19; 95. I1; 96. 10; 99. 
(2) 22, (0) 2%; 106.3; 147.17; 149.14, 18; 160. 31. 

Kupoty 97. 14, 17. 

kutivioy 156. 4, 5. 

xodvew 68. 8; 152. 24. 

Kwpapxety. See Index VII. 

képapxos. See Index VII. 

K@poypappareia 101. 7. 

Kwpoypaypareds. See Index VII. 


Aayxdvew 99. (a2) 11, 15, 21, (5) 11, 15, 21; 162. 19. 

Adktiopa 141, Io. 

Aadciy 131. 6. 

AapBavew 29. 8; 34. (d) 1; 65. 17; 68. 64; 81.11; 
145. 15; 153. 7. 

Aapmpds 72. 9; 79. 8, 11; 80. 6; 81. 5, 10; 100.1; 
107. 8; 108. 12; 189. 22; 140. 20; 141. 21; 142, 
2; 146.1; 148. 2. 

AavOdvew 82. 5. 

Adfos 128. 80. 

Aatpa 98. Lo, 

Adxavoy 148, 21. 

Aaxavoonrépwov 117. 4. 

Adyew 51. 25; 64, 12; 65. 5; 66. 10, 20, 23, 33; 67. 
6,13; 70.18; 80.3; 81.14; 97. 12; 129. 11, 23; 
181.13 ; 184.17; 148.6,7; 152.3¢¢ sacp.; 164.3, 8. 

delve 36.12; 68. 9. ; 

AciToupyla 189, 19. 

Aecwvela 35. 30. 

AeoGvis. See Index VIII. 

Aevkds 62. 7. 

Ajppa 81.15; 64. 14 ;.129. 3, 19. 

Anuds 48. 7. 

libertas 28. (a) verso 1, (0) recto 4. 

AlBixds 68. 3. 

ALOorduos 76. 9. 

Awny 116. 1. 

Aluvn 100. 3, 5, 9. 

Aunapeiy 79. 47. 

lis 27. 11, 12, 15. 

Aly 81. 28 ; 51. 26 ; 68. 27 ef saep.; 97.11; 99. (a) 7, 
9, 10, (6), 7,9, 10. Cf. Index VI. 

Aoyela 79. 62. 

Aoytrrn prov 29.6; 77.22; 80. 4. 
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Aoyoypadeiy 82. 7. 

Aoyoypaos 82. 3. 

AoyororetoOar 142. 7. 

Adyos 81.16; 85.44; 68. 5, 10, 38, 43; 69. 15; 77. 
16 ; 92. 10 (?), 13,15; 94.19; 101.4; 125.1; 128. 
I, 2; 127.1, 16; 128. 41, 114; 186. 23; 187. 11; 
140. 8, 9; 142.6; 149. 8, 20; 151. 19; 152.6; 153. 
II, 12, 143; 155. 1; 158. 2. ldvos Ady. 81. 1. Cf. 
Index VII. émt Adyov 119. 8, 

Aourds 152. 3. 

Aoutoypadeiy 128. 12, 74. 

Aowmds 68. 29; 70. 20, 21; 84. 17; 88. 18; 90.15; 
91. 16 ; 108. 3; 111. 12, 31; 119. 4, 6; 125. introd.; 
126. 2, 48; 151. 8, Io. 

Avrety 145. 16. 

Avxvayyla 70. 10. 


Mayetpos 12°7, 2. 

paytotpdrns 188, II. 

maior 28. (c) recto 9. 

Paxdpios 149. 23. 

Makponpdcwros 51, 22; 95. 2: 

Maxpopvods 150. 25. 

padwora 181. 12. 

pavOdvew 79. 24, 35; 82. 9. 

Paprupely 66. 35, 38; 151. 23, 24. 

papriperOa 141. 17. 

paprus 66. 41, 

Paotiyoty 77. 24. 

farny 180. 5. 

Maxatpoddpos. See Index VII. 

MeyaActov 82. 16, 18, 

peyadotpenns 154. 5. 

péyas 80. 43 35. 4 et sach.; 86.10; 38. 9; 89.8; 56. 
4; 57. 2; 58. 5; 60. 4; 78. 25; 84. 21; 100.1 
109. 8 ;, 112. 7; 118. 7; 142. 8, 19; 148. 19; 151. 2. 
pelCav 180. 16. péeyvotos 83. 21; 35. 5, 34. 

peOuordvat 65. 23. 

peOodla 149, 15. 

péAas 62. 6. 

pereiv 181. 8; 185. 18. 

peAlypws 51. 22; 95. 2. 

pédAAew 38, 11; 70.7; 142.9; 147. 6. 

péuperdar 65. F3, 20; 189. Ig. 

pens (?) 68. 5. 

pévew 68. 23; 85. 21; 94.19; 97.15; 142.18; 148. 
15; 152. 5, 13. 

pevrovye 135. II. 

pepicew 140. 8; 152. 21. 

pépysva 144. 17, 

pepls. See Index VI. 

Meptopuds 140, 25. 

pepireverOar 158. I (?). 

vépos 29.7, 14; 42. 32; 50. 10, 24; 52.2; 53.3; 67. 
8; 68.29; 69.6; 71.13; 74.21; 90.15; 91.16; 
94. 10, 14, 15, 16; 96.4; 97.9; 98.9,15; 99. (a) 
II, 12, 14, (6) 11, 12, 14; 100. 5, 8. 

pécos 51.22; 91.25; 95.2; 110. 6 e¢ saep.; 118. 8, 
25. 

pecdrotxos (?) 98. 9. 

peraBddrrew 68. 61. 

peradapBave 89. 6, 
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péraddov 140. 9. 

perapicOody 86. 17; 92. 24. 

peranapadayBdavey 68. 23. 

petaméeumew 81. 9, 10. 

peragd (jrerogd) 64. 4. 

Metapepew 35. 18. 

pete ) 75. 34, 58, 64 (?). 

perewpldiov 136. 12. 

peéroxos 52. 1;'55. 3; 59.4; 69. 5; 118. 3; 120. 8. 

petpely 69.2; 60.2, 8; 61.8; 69. 10, 12,16; 87. 19; 
88. 22; 89. 6,7; 94.11; 104. 5; 107. 4, 22: 108. 
6; 120. 9,17; 185. 19 (2); 147. 5. 

pérpnua 69. 8; 180. 12. 

pérpynots 48. 10; 44. 30; 87.21; 
108. 16. 

petpntys. .See Index X. 

pETpov. See Index X. 

pétwmor 91. 25; 110. 6 ef saep.; 111. g, g; 112. 26; 118. 
7+ 9: 

péxpt 80. 23; 96.7; 99. (a) 19, (6) 19; 101.5; 111 
23; 112. 22; 186. 145 142. 5 (uéxpis). 

HipAos 102. 10; 110. 7. 

pany (substantive) 82. verso 6, 9; 85. 22; 42, 6, 28; 
48. 5,8; 44. 5, 8, 22, 27; 45.9; 46.°5; 47. 8; 48. 
6; 49. 43 50.,19, 20; 51.21; 68.355" 71. II, 14; 


88. 24,25; 107. 12; 


85.14; 86.123°87. 25; 89.6: 90.17; 91. 20; 92.. 


14; 98. 5, 145,98. 14, 16 ; 102.55; 110: 2, 205 111. 
2, 8; 112. 4,15; 118. 18; 126, 1; 187.12; 148.9; 
150. 26; 157. 2, 43-158: 2, 4. 

pny (particle) 142, 17. 

pnviatos 69. IO. 

parnp 45.6; 713,73 74.4 et sacp.; 75.1 et sacp.; 76. 
6%; 91.2; 96. B23; 96515 98.7; 09. (a) 1, 2, 3, 


(4) 1, 933; 104.15; 109..2; 111. 5; 113. 15, 32, 35;5- 


126, 8; 149.45 150. 8, 9, 10, 11; 161: 7, 8; 152. 14. 

pntpikds 74. 73; 152. 17, IQ. 

pntpomohis 82.9; Ol. 3. 

puyvivat 67. 9. 

puxp(  ) 155. 9. 

 pixpds 84. (c) 3; 36.9; 110. 8 4/412.95 499079 
144. 7. 

MuysvnoKew 181. 

plcO.os 92. 19. 

puobds BO. 8(?); 88. 14; 126. 11; 
155, I. 

piocdodv 40:7; 85.4; 86. 3,18; 87.3; 88. 5, 33; 90. 
I, 23, 25; 91.4, 24; 92. 25; 98. 3,24; 94. 3. 

pcboddpos 43. 17. 

ploOwors 81.7; 85.19, 21, 26; 86. 21; 
10; 101.6; 103. 7. 

wlobarns 59. 4; 90. 19; 100. 3 

pucbwrixoy 88. 26. 

pucotmovnpla 88. 16, 

pucotrovnpos 35. 46. 

pva. See Index X (8). 

pvaetov. See Index X. 

pyjun 187. 4. 

potpa 154. 1, 8. 

Kovimos 48. 9. 

Hovodecpia. See Index XI. 

povos 68. 44; 72. 8; 79.55; 92.43; 156.5; 157. 3; 
158. 3. 


142. 8 ; 


88.7; 94. 9, 


127. 375 182. 3; 
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pvdofupyds 150. 15. 


Heetdy 107. 10; 108. 14; 185. 9. 


: fiarratio 27. 11. 


See Index XI. 
180. 16; 181. 20, 


vavBuov. 

vaddrov 67. introd. ; 

vavrns 127. 37. 

veavloxos 89. 2, 

veounvia 151. 16." 

véos 43. 9;,44. 10, 29; 46.6; 47.9; 78. 14; 91. 20; 
147.9; 150. 28. 

vewkopta 70. 18 (?). 

veotepos 74, 11 ; 75. 63, 71; 

vikav 140. 11. 

nocere 27. II. 

vopapxeiv. See Index VII. 

vow.dpyns. See Index VII. 

vopapxta 77. T1, 26. 

voullew 35..52; 82. 10. 

vopnysos 92, 22. 

vopiopa 50.9; 95.5. Cf. Index X (4). 

vouiTevev 150. 9. 

vopos 48.14; 80. 2. 

vouds. See Index. VI. 

vopodvaAag. See Index VII. 

nondum 27. 17: 

voookowetoy 154.92, 8. 

vordptos. See Index VII. 

vor wos 99. (a) 13, (4) 13. 

voros 81.26; 61.25; 68. 26 et saep.; 97. Il; 
7, 8, 10; (6) 8, 9, 10. 

vovdecia 84, 21. 

viv 84, (2) 3; 66.42; 68.66, 68; 79.55; 96. 2. 
36.8; 67. 4; 68. 57. 

v0E 184. 6. 


111. 12; 118, 24; 129. 18. 


99. (a) 


pove 


*vwbpla 78. 15. 


févos 152. 24. 

£npds 150. 21, 23, 38. 
Elpos 142. 8. 

évAaun 87. 11. 
Evdrikds 93. 20. 

fvotds 120. 14. 
Esotpa 127. 26 (2). 


6Bodds. See Index X (4). 

dydonkovTdpoupos 44. 7, 24. 

d0ev 84. (a2) 9; 40.11; 80.7; 141. 15. 

d0dvioy 29. 13; 125. Lo. 

oldnua 141. 12. 

oixety 97. LO. 

olxetos 67. 2; 79. 4. 

oixla 80. 9 e¢ saep.; 81. 26, 27; 85. 20; 61. II, 23, 253 
74.7; 76.3; 97.9; 98. 8, 9, 15. 

olkodoyety 51. 11, 23. 

olxovopyeiy 68. 10; 96.6; 99. (a) 16, (6) 16; 188. 8. 

olxomedov 74, 223 97. 11; 98. 10. 

otxos 46.6; 47.10; 48.10; 49.1; 
54. e€ olkov 111.15; 112. 11. 

olvdpioy 186. 15. 

otvos 29. 10; 48. 5,9, 19; 77. 40, 44, 46. 

olos 80. 14. 


53. 2; 54. 3; 79. 


XII, 


oloaénmore 145. 8, 

dAlyos 188. 10 ; 1438. 21. 

ddos 73. 12; 79. 54; 91.8; 
100. 7 ; 133. 2; 141. 11. 

duvvvar 68. 33 ; 71.16, 23 ; 72.12, 19; 75. 25; 188.6; 
140. Io, 21. 

duos 80. 28; 66.29; 68. 31, 50; 75. 36; 77. 38 et 
saep.; 83.8; 86.15; 90. 8, 10,18 ; 98.20; 99. (a) 
12, (4) 12; 129. 22 ; 140. 15. 

opodoyeiy 84. (2) 4; 42.6, 30; 55.4; 59.1; 60.1: 
66.41; 67.1,10; 94.2; 95.1; 98.8; 99. (a) 5, 
(2) 5; 100. 8; 101. 4; 102.6 ; 106.3; 109.6; lo. 
4 et sacp.; 111. 4, 14, 20; 112. 5 et saep.; 118. 5, 12, 
20, 26; 188. 6, 19; 189. 21; 140.9, 19; 142. 19; 
147. 5,18 ; 148.4; 149. 7, 19 ; 150. 17, 25, 33; 151. 
OG, 13, 20. 

Gporoyia 94. 3; 95.11, 21; 110.19; 111.16 ; 112. 13, 
17; 118. 16, 19, 33 ; 152. 22. 

dporoyos 68. 49. 

Guopunrpios 74.14; 112. 8. 

époovetos 161, I. 

duotmdrpios 74. 14; 112. 8. 

duopeiv 68. 56. 

6peoveupta 67. 3. 

duws 145. 7. 

éymAarns 128. 66, 75 ; 158. 8, 11. , 

Ovoya 29. 5; 64.14; 67.5; 77.18; 83.14; 85. 8; 
151. I. 

vos 77. 45, 46 ; 117. 3; 126. 11, 21; 127. 29; 164. 3. 

operire 27. 13. 

émvika 149. 16. 

émdrav 149. 22. 

émdte 92.24. 

é7drepos 50. 25. 

éntds 99. (a) 9, (4) Io. 

épav 66. 13 ; 77.6; 180. 11. 

6pOds 88. 5. 

origo 28, (c) recto 2. 

dpiodeixrns 88. 5; 142. 12. 

Sptov 68. 27 et saep. 

opiCery 82.4; 46.9; 47.12; 48.12; 50.15; 67.6; 
72.5; 80. 16. 

dpiopds 97. II. 

Spxos 82.7; 84. (c) 10; 85.26; 71.23; 72. 20; 189. 
20; 140. Io, 18, 21. 

Oppay 82.5; 150. 13. 

Spuos 158. 4. 

dppavds 85. 7,8; 86. 6. 

dodymoTe ody 86. 9. 

dcdnmoroty 85. 6. 

ds kai 56. 1; 57. 1. 

dcos 85.8; 90. 4,14; 91. 6, 12; 145. 14. 

Somep 77. 25 ; 82.16; 189. 18 ; 147. 8; 150, 24. 

doris 78. 7; 99. (a) 22, (4) 22. 

doticoty 95. 6. 

dtay 48. 9; 79. 50. 

ovetpavds 141. 23. 

ovxéTt 67. 3. 

ovAy 51. 23; 74.9; 91.25; 98.25; 95.2; 102. 9, 10; 
109. 2; 110. 5 ef saep.; WL. 5 ef saep.; 112. 8, 9, 25, 
27; 118. 7, 9, I1, 25. 

ovrw 188. 17. 


92.10; 93.10; 96.4; 
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ovata 77. 23. 

ovovakés 77, 21; 96. 4. 

otrws 81. 21; 35.42; 71.18; 72.14; 181. 13; 148. 
/Io. 

ddpeikey 81.6; 95.6; 110. 18; 111. 16; 112. 12, 31; 
113. 15, 22, 31, 36; 119.17; 128. 114; 161. 13. 

dpOaruds 74. 9, 12; 102. 7. 

pps 51. 23; 68. 9, 34; 110. 5; 111. 5, 12. 

ois 141, 12. 


méyos. See Index VI. 

madaywyds 65, 21. 

Tadacia 88. 27. 

madid 88. 3. 

mavoloy 181. 9; 144.8; 157. 1. 

mahatds 79.13; 128. 41; 148. 12. 

tmadatotpodtAag. See Index VII. 

mA 142. 13, 14; 154. 6. 

mavTipdétos 154, 11. 

mavtobands 78. 12. 

mavtobev 51. 27. 

mdavv 152. 2. 

manmos 71. 7. 

mapaBatvew 85. 30. 

mapayyedla 68. 63; 81. 8. 

mapayyéd\Acw 80. 40 ; 68. 39; 79. 21; 154. 4. 

Tapayyedpa 50. 5. 

TapaylyveoGat 87. 5, 8, 11; 40.14; 188. 9; 187. 23. 

mapaypagpew 32. 2. 

mapaderxvivai 82. 5; 34. (c) 7, (Z) 3; 68. 20, 37, 46, 65. 

mapdadertis 84. (a) 9; 68. I et sacp. 

mapadéxecOat 85. 12,17; 86. 13, 16. 

mapadiddvar 84.12; 90.21; 91.21; 98.22; 95.4, 12; 
96. 3; 187. II ; 188. 15; 142. 11, 12. 

mapadoy7 127. 39. 

mapadeois 79. 29. 

mapaxadeiv 180. 15; 188. 17, 20; 154. 4, 6. 

mapaxAnois 148. 12. 

mapaxoulCerr 180. 8 (?). 

mapadapBdavey 81. II ; 46.8; 47.9; 94.2; 188. 8, 22. 

mapdAnwis 85.15; 69. 3. 

mapadoyéla 88.13; 84. (c) 6. 

mapadoyiCerba 84. (c) 7; 35. 13. 

Tapaneumew 142. 18. 

mapackevd (ew 145. Ii ; 158. 5. 

mapateivey 68. 31. 

Tmapageperv 81. 12. 

mapaxpija 44, 1,31; 46.9; 47.13; 49.5; 60. 17; 
2b. 14 5 WS. 21 5 1138..22. 

mapeivar 66. 35; 81. 9 ; 125. introd.; 150. 27; 154. 2; 
181. ‘ 

mapépxet@ar 80. 16 ; 82. 11 ; 154. 2, 4. 

mapevpects 29. 16; 112. 23. 

mapepedpevery 86. 8. 

mapéxew 48. 9; 145. 15; 150. 26; 151. 16; 184. 10. 

mapiotdvar 66. 13, 26, 38, 40; 189, 18, To. 

mapodia 126. 54. 

mas, Sid mavtos 89. 5; 95. 9; 96. 8; 142. 19. 
mavTar 185. 2. 

mdaaxos 88. 9. 

passis (?) 27. 13. 

adoyxew 78.4; 84, 25 ; 185, introd. 
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65.4; 74.8; 84.9; 


matnp 80. 8, 26, 30, 403 52. 2; 
152. 9g, 10, 18, 19. 


113. 40; 183. 1, 23; 151.1; 

matpddeAgos 72. a 

martpikos 74, 21. 

medlov 69. 6. 

mevOuvaykn 81, II. 

TeAwLos (gen.) 56. 7. 

néunew 88.3; 41.4; 64.13; 65.15; 69. 3; 77. 29; 
80. 11; 181.18, 21 ; 182.10; 133.16; 153. 3,17, 18. 

mevOrpepos 29. 13. 

mevraetns 85. 21. 

mépav 149. 5. 

mépas 81, II. 

mepatotpa 142. 16. 

meplSrenros 154. 1, 4,6, 11; 167.2; 158. 2. 

meprytyverbat 68.7; 94. 13; 99. (a) 17, (6) 17. 

Teprypacew 77. 7- 

nepeivat 54, 3; 71.15; 95.8; 96.6; 152. 17. 

mepirapBdavew 81, 8. 

meprmoeir a 34, (d) 2. 

mepioods 182. 2. 

meploracis 81. 27. ; 

mepiox Ce 141. 14. 

permittere 27. 12. ' 

mAXvs 102.9. Cf. Index X. 

muvd.ov 126. 38. 

mumpackew 78.6; 95.3; 96. 2,53 98.8; 102. 12, 20; 
133. 5; 144, 22, 

motos 154, 4. . 

mA[. .|tuxos 153. 6. 

mAarteia 64. 3; 98. 3. 

mArclwy 32. 5,12; 84.(2) 2; 70. 11; 127.41; 1380. 9, 
14. mAeioros 44, II, 32; 68. 54; 77. 18 ; 180. 2. 

amAcovektev 78. 13. 

mAHO0s 79. 23. 

mAnyyn 77. 19; 141. 9. 

TAnv 98. 17. 

wAnpns 95. 4,12; 96. 3; 150. 20. 
106. I, 7; 188. 16; 145. 15. 

TAnpopopety 6B. 42. 

mAlvOos 99. (2) 9, (2) Io.. 

tAwOovpyds 126. 43. 

mdrotoy 37. 2; 127. 28, 38; 188. 5; 144. 12. 

mAovros 142, 15. 

mvevua 151. I. 

mov 82. 8; 34. (a) 7,(d) 6; 35.44; 87.6; 40.13; 
Al. 9,12; 77. 23, 323 78, 17,89 507% 90, 95,625 
80. 8; 84. 21; 91. 13; 92. 14; 101. Io; 135. 7; 
136. 7,17; 187. 5, 20; 148.13; 144.16, 21; 145. 
13; 146. 2; 147.13; 148.7; 149. 15; 160. 37; 
152. 22. 

Tony 127. 39. 

Totuvn 12'7. 39. 

motos 68. 7. 

modenos 80. 18, 27. 

moAts 80. 33; 64.5, 7,14; 72.73; .100. 2; 
137. 11; 146.4. Cf. Index VI. 

Todttever Gat 82. 8. 

modvs 40. 16; 70.3; 78.73; 88. 3; 84.3; 181. 21; 
138. 11; 143. 23; 144.17; 145.11. © 

mopela 97. 11. 

mopOjevs 110, 16, 


éx mAnpous 40. 22 ; 


128, 106; 
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mopos 79. 41, 45. 

portare 28. (c) verso 5. 

moos 158. 17. 

posse 27. 11. 

post 27. 12. 

moramos 68. 9, 34. ° 

motaopdpytos 85. 16. 

moraoptAak 32. 13 (?). 

mérepos 185. 14(?). 

moricew 148. 19. 

moTiopds 91. 11; 186. 11. 

movs 87. 5,133; 111.6; 142. 19. 

Tpayparever at 29. a4. 

mpayya 83. 33, 34; 88. 8; sl. 14; 110. 24; 111. 22; 
112. 21; 131.3; 145. 9: 164. 4,7, 8; Jovem Qa ; 

TpaypariKos. See Index VII. 

mpaiooirever Oat 140. 1 (?). 

Tpautdarros. See Index VII (a) and BS 

mpaxtopela 31.7; 73. 4. 

mpaxtwp. See Index VII. 

mpagis 48. 12; 44:12, 33; 46. 11; 
49.5; 50. 23; 147. 15. 

mpacts 68. 3, 7, 25, 34; 95. 21; 
136, 22. 

mpacoe 29.17; 88.19, 31; 48.14, 15; 46.13; 48. 
I5; 49.9; 82.15; 83. 11; 186. 14 

TpecBvTEpos (official). See Index Vil. (‘older’) 74. 
3,18; 97.7; 11,21; 112.6; 118, 5,86 88 

mplacbat 51. 27, 29. 

mp6 68. 545 80. 7. 

pro 27. 14. 

Tpoatpetv 38. 5. 

mpoBarov 78. 5,6, 8, 10; 158. 16. 

mpoyovos 88. 16. 

mpoypapew 80. 9,15; 42. 10; 50.16; 59.10; 71.14; 
74.8; 75. 28; 94.16; 109. 5; 185. 12; 149. 20; 
150. 36 ; 151. 9. 

mpddeots 148, 12. 

mpodupos 41.18; 70.4; 82. 5. 

mpol& 95. 6. 

mpoistdvar 79. 24. 

mpoxetcbar 49. 3; 50. 11; 77.9; 80.9; 81.23; 85.13, 
18, 25; 88. 33; 90.25; 91.23; 96.5; 97.6; 99. 
(a) 15 e¢ sacp., (b) 15, 20; 100. 8; 102. 22; 107. 11, 
24; 111, 25,26; 112. 20, 30, 313 118. 22,27, 38; 126. 
56 ; 127. 14,40; 188. 24; 189. 22, 23; 140. 20, 21 ; 
142. 19; 147.12; 149. 23; 150. 40; 151. a1. 

mpor€ye 83. 9, 12. 

mpovontis 149. 12. 

mpovoia 40. 12; 187. 20; 144, 21. 

propter 27. 14. 

MpoToAnris 61, 28. 

mpds (adv.) 79. 32. 

mpoodyew 85, 20. 

mpocayopeve 145. 5, 22, 26. 

mpocatorlvey 95. 10; 96. 9. 

Tpocyernpa 68. 9, 34. 

mpooypapew 79. 18. 

mpocdiaypapew. See Index XI. 

mpocdiacadety 81. 14. 

mpooedpevery 81.9; 82. 3, 19. 


47.15; 48. 13; 


96. 9, 10; 97. 5; 


‘“mpooetitpotos 77, 31. 


XII, 


mpooépxer Oa 66. 16, 43; 84. 15. 

mpoonKe 82. 4; 187. 22. 

mpock( ) 98.5; 122. 1. 

tpockadeiy 30. 16; 85. 22. 

Tpookaptepety 65, 3; 124. 2. 

tpockoulCew 81. 17. 

mpookpivew 64. 5, 6. 

Tpookvyna 186. 6. 

mpookvvytds 154, IT. 

TpochauBavew 100. 4. 

mpoodéyew 64, 3. 

Tpoopaptupety 80. 24, 29. 

mpooodiKds 33. 9, 18, 30. 

mpdcodos 81. 2, 7; 88. 19, 30, 33; 35. 2. 

mpootropever Oar 33. 17, 29. 

mpootaypa 38, 17. 

mpootdccey 29, 20; 88.16; 80.4; 187. 6. 

mpooratns 39. 9. 

mpooriOévat 77.15; 85. 19. 

mpdotusov 81. 3, 11, 15. 

Tpootparnyeiv 109. 9. 

mpoopépery 81.11; 71. 6. 

mpoopetyew 79. 46; 145. 12. 

Tpoopdvynors 142. 13. 

mpdownov 125. 6 ; 151. 4. 

mpotaccerOa 145. 24. 

mporepov 79. 24; 97. 6. 

mporepos 66. 37 ; 67.9; 126. 2; 183. 13; 

mpotidévar 68. 6, 11. 

prouincia 27. 14. 

mpopépe 30. 7 ; 66. 21, 46. 

mpopytns. See Index VIII. 

Tpoxerpicery 89.9; 69. 2. 

Tpoxerpiopds 39. I. 

mpoxpela 149. 8, 18, 20. 

mpoxwpety 183. 18, 

mptravis. See Index VII. 

Tpenv 66. 30. 

mpwr( ) 150. 44. 

mpaernxtwp. See Index VII. 

mp@rov 79, 28, 46, 51 ; 152. 5. 

mp@tos, mp. pidros 85. I. 

nvAn 77. 5, 9,133 116.1; 117. 1. 

muvOdvecOar 88.15; 65.4; 66. 22, 45. 

TUpwos 43. 9. 

mupos 82.17, verso 4, 5; 85. 19,24, 40; 42.9, 35; 438. 
7, 8,9, 12; 44.7 et saep.; 48. 3,5, 143 47. 5, 8,20; 
55.6, 7; 59. 4 ef sacp.; 60. 5 et saep.; 61. 7, 10, 12 
(marg.),14; 68.22; 87.16,17; 88.15, 21, 28; 89. 4, 
6; 90.7,9, 10,15; 91. 8,16; 110. 19; 116.3; 120. 13, 
16 ; 128. 3 et saep.; 129. 3 et saep.; 188.18; 147. 7. 

mwews (?) 183. 8. 

Torey 95. 10; 96.8; 180. 3, 5; 152. 23. 

m@Xos 77. 48; 116. 2. 

ms 67. 5. 


quaestio 27. 13. 
quidem 27, 12. 


rationalis 28. (c) verso 6. 
rector 27. 14. 
paddvivos 93. 10, 13. 


GENERAL INDEX 


“39 


redigere 28. (c) verso 4. 

repetere 27. 16. 

rescriptum 27. 10, 

reus 27. (1 (?). 

pnw. . 180. 7. 

phea 142. 8. 

pytés 78. 24. 

pytap 128. 22. 

pimdpwos. See Index VII. 

pls 109. 3; 110. 12. 

pda 87. 12, 

pomadoy 142, 8. 

tun 81, 28; 61.27; 97. 13. 

pumapds 114, 9, 11. 

pavrivat, éppwoo (or -cbe) 81. 19; 87. 14; 88.13; 55. 
8; 58.9; 61.12; 181. 24; 182. 12; 133. 20; 142. 
2; 181. epptoOar ebyoua 64. 15. éppdcbal ce (or 
tpas) edxopar 185. 24; 148. 22; 146. 5. e€ppdacdal oe 
BovAoua. 181. eppwpévas 89. 4. 


saepe 27. 15. 

GeavTod, did o. 182, 4. 

oeBdop.os 80. II ; 140. Io. 

veBaords 80. 11. YeBaordy vouicpa 95.5. Cf, Index II. 

onpatvew 81.8; 68.45; 82. 13. 

onpetoy 89. 2. 

onpevody 68. 11, 13, 16; 69. Ig. 

onjepov 67.6 ; 80. 3. 

onmew 153, 19. 

oysLodAr0s (?). 

ottapxla 29. 22. 

oitikos 81.6. Cf. Index XI. 

ottroAdyos. See Index VII. 

ovroweTpyns 152. 8. 

o.romopnta 187. 19. 

giros 88.14; 84. (c) 8; 185.20; 187.17; 144. 23; 
152. 8; 155. 1. 

o.ropdpos 68. 14, 15, 19; 98. 8. 

oKkevopdpos 62. 13. 

oKuTdAn 438, 10. 

os 82. 3 et saep.; 125. introd. ; 142. 10 ; 146.8, 12,23, 
26; 155. 1. 

onelpey 82.17; 90.143 91. 14, 22. 

omépya 61. 3. 

omevoew 180. 8. 

omopd 87.15; 148. 4. 

amdpizos 68. 8; 96. 3. 

onmdpos 68. 22. 

omovdacew 144. 7. 

oTaduds 75. 44, 58, 64. 

atatyp. See Index X (6). 

oratiovicew 80. 12. 

otevoty 152. 23. 

oTniov 125. 8. 

oroydlerOar 68. 4. 

otpateta 153. 10. 

otpareverOat 82. I. 

atparnyel 80. 4. 

otpatnyia 72.1; 79.17, 31, 49; 81. 1,9; 108. 2. 

otpatnyos. See Index VII. 

atpatiatns. See Index VII (8). 

ovyyevns 36.1 ; 99. (a) 3, (4) 4. 


See Index VII (8). 
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ovyyevls 78. 9. 

ovyyewpyeiy 94, 17. 

ovyypapy 80. 31, 35; 42.11; 71. 8. 

avyypapoptiag. See Index VII. 

ovyxabiordvat 88. 16, 24. 

ovykaratiOevat 68. 5. 

ovykopidy 91. 22. 

ovyKpiwa 68. 34. 

ovyxepoevey 68. 7. 

ovyxwpely 84. (2) 2; 68. 3,7, 25, 34- 

ovpBalvew 185. 15. 

otp Bros 141, 8. 

ovpBonbety 145. 21. 

ovpeBdraor 68. 8, 

ovpBodrrxa. See Index XI. 

ovpBodror 29. 8. 

ovppaxos 158. I. 

ovppevery 124, I. 

ovppetpeiy 59. 10; 6O. 6, 9. 

ovptapeivat 41, 14. 

cvupnaptordvat 41, 10. 

otpmas 72. 12; 92. 12. 

ovuTApwots 148, 10. 

ovpmpoevat 61. 13. 

ovppepew 838, 25. 

ovpdowveiy 96. 4; 147.12; 149. 22. 

ovvayew 81, 12. 

ovvayopacew 29. 15. 

cvvalpey 44. 13. 

ovvddAatis 85. 29. 

avvanoxpnoba 79. 26. 

ovvanrew 67. 8, 

ovvapeckery 150, 20. 

otvapots 101. 4. 

ovvedpevery 83. 8. 

ovveTdiddvat 85. 24. 

avvepyety 152. 4. 

ovr: ods 88. II. 

ovvépxer at 78. 10, 

ovvexns 188. 21. 

ouvnyopely 83. 20, 31, 32, 34. 

ovvyyopos 83. 15, 18, 24, 29. 

ovvndera 92. 21 ; 145. Io. 

ovvndns 70. 8. 

ovviotavat 81. 7,17; 88.6; 68. 60; 72. 3,18; 838.5; 
84. 20. 

ovvvaos 85. 5, 34. 

avvodos 125. introd. 

ovvoikeiy 141, 5. 

gvvotkéotoy 71. 8. 

ovvrayn 145. 17. 

ovvtdacoev 29. 11; 83. 23, 30; 84.(d) 5; 35. 35; 44. 
9, 29. 

cuvtedeiy 89. 6, 

ovvriay 52. 3. 

ouvrlunots 97. 13. 

obvTopos 37. II. 

ovvuToypapew 81. 13. 

cvveveiy 107. 9; 108. 13. 

ovoTéAAew 70. 3, 6, II. 

oppaylew 41. 7. 

ohpayis 68. 29, 31, 32; 87.9; 90. 4; 91. 6. 
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oppaytopues 41. 13. 

oxipa 142. 14. 

cxowiov. See Index X. 
oxowiopos 68, 4, 9. 
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PLATE oA) 


No. CXLV. LaTE 4TH OR EARLY 5TH CENTURY A.D. 
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A.D. 610-640. 
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No. CXCII, recto, 6th cent. a.p. 
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No. CXC, 6th cent. a.p. 
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Plate XXV 


A.D, 264-282. 


Part I, No. III (a). 
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